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WARNING
To avoid injury, always read this Instructions for Use and accompanied 
documents before using the product. 

Mandatory to read the Instructions for Use.

Design Policy and Copyright
® and ™ are trademarks belonging to the Arjo group of companies.
© Arjo 2019.
As our policy is one of continuous improvement, we reserve the right to modify 
designs without prior notice.  
The content of this publication may not be copied either whole or in part without 
the consent of Arjo.
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DISCLAIMER OF WARRANTY AND LIMITATION OF REMEDY

ARJO HEREBY DISCLAIMS ALL EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, 
INCLUDING WITHOUT LIMITATION ANY IMPLIED WARRANTY OF 
MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ON THE ARJO 
PRODUCT(S) DESCRIBED IN THIS PUBLICATION. ANY WRITTEN WARRANTY 
OFFERED BY ARJO SHALL BE EXPRESSLY SET FORTH IN THIS PUBLICATION 
OR INCLUDED WITH THE PRODUCT. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL 
ARJO BE LIABLE FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES AND EXPENSES, INCLUDING DAMAGES OR INJURY TO PERSON 
OR PROPERTY, DUE IN WHOLE OR IN PART TO THE USE OF THE PRODUCT 
OTHER THAN THOSE FOR WHICH DISCLAIMER OF WARRANTY OR LIMITATION 
OF LIABILITY IS EXPRESSLY PROHIBITED BY SPECIFIC, APPLICABLE LAW. 
NO PERSON HAS THE AUTHORITY TO BIND ARJO TO ANY REPRESENTATION 
OR WARRANTY EXCEPT AS SPECIFICALLY SET FORTH IN THIS PARAGRAPH.

solely to generally describe the product at the time of manufacture and do not constitute 
any express warranties except as set forth in the written limited warranty included in this 
publication or with this product. Information in this publication may be subject to change 
at any time. Contact Arjo for updates.

Important Information For Users
In order for Arjo products to perform properly, Arjo recommends the following conditions. 
Failure to comply with these conditions will void any applicable warranties.

• Use this product only in accordance with these instructions and applicable product 
labeling.

• 

Contact Arjo for information regarding maintenance and repair.
• If applicable, ensure the electrical installation of the room complies with the 

appropriate national / local electrical wiring standards.

Speci¿c indications, contraindications, warnings, precautions and safety information 
exist for Arjo’s therapeutic support systems. It is important for users to read and 
familiarize themselves with these instructions and to consult the treating physician 
prior to patient placement and product use. Individual patient conditions may vary.

Notice
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Introduction
It is recommended that all sections of this User Guide be read prior to product use. 
Carefully review the Contraindications, Safety Information and Risks and Precautions 
sections prior to placing a patient on any AtmosAir™ with SAT™ Mattress Replacement 
System (MRS).
Caregivers should review this information with the patient and the patient's family and / or 
legal guardian. Save this User Guide in an easily accessible location for quick reference.
The AtmosAir 9000A MRS comes in a wide variety of lengths and widths to support 
various customer requirements. Contact an Arjo representative for additional product 
information.

Indications
AtmosAir™ 9000A Mattress Replacement System (MRS) is intended to treat and prevent 
all categories of pressure ulcers.

Contraindications
• unstable vertebral fracture
• cervical and skeletal traction

Risks and Precautions
Transfer – Standard precautions should be taken during patient transfer.
Side Rails and Restraints – WARNING: Use or non-use of restraints, including side rails, 
can be critical to patient safety. Serious or fatal injury can result from the use (potential 
entrapment) or non-use (potential patient falls) of side rails or other restraints. See related 
Safety Information.

• The AtmosAir 9000A is a mattress replacement system - remove all 
other mattress components. 

• To ensure compliance with IEC 60601-2-52:2010, an approved Arjo 
mattress should be used. 

• The user is responsible for validating other combinations of bed and 
mattress to ensure compliance with IEC 60601-2-52:2010. 

• For more information on suitable beds, contact your local Arjo oႈce 
or approved distributor. 

Patient Migration –
than conventional surfaces and may increase the risk of patient movement, sinking and /

Monitor 
patients frequently to guard against patient entrapment.
Oxygen Use – DANGER: Risk of explosion if the AtmosAir Pump is used in the presence 

not use pump when using oxygen-administering equipment other than the nasal mask or 
half-bed-length tent type.
Shock Hazard –
service personnel.

Transport –

to the hose.
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Safety Information
Patient Entrance / Exit – Caregiver should always aid patient in exiting the bed. 
Make sure a capable patient knows how to get out of bed safely (and, if necessary, 

Brakes – Caster brakes should always be locked once the bed is in position. Verify wheels 
are locked before any patient transfer to or from the bed.
Bed Height –
practical position when the patient is unattended.
Bed Frame – Always use a standard healthcare bed frame with this mattress, with any 
safeguards or protocols that may be appropriate. Bed frame and side rails (if used) must 

a patient's head or body. It is recommended that bed and side rails (if used) comply with 
all applicable regulations and protocols.
CPR – Level the bed and disconnect pump (if present). Lower side rails and initiate 
CPR per facility protocols. Consider use of backboard if indicated. After CPR, remove 

accessories as in initial placement.
Head of Bed Elevation – Keep head of bed as low as possible to help prevent patient 
migration.
Side Rails / Patient Restraints - Whether and how to use side rails or restraints is 

entrapment and patient falls from bed) in conjunction with individual patient needs, and 
should discuss use or non-use with patient and / or family. Consider not only the clinical 
and other needs of the patient but also the risks of fatal or serious injury from falling 
out of bed and from patient entrapment in or around the side rails, restraints or other 
accessories. Consult the local Competent Authority or Government Agency for Medical 

patients. It is recommended that side rails (if used) be locked in the full upright position 
when the patient is unattended. Make sure a capable patient knows how to get out of bed 

Monitor patient frequently to guard against patient entrapment.

CAUTION: When selecting a standard mattress, ensure the distance 
between top of side rails (if used) and top of mattress (without 
compression) is at least 8.66 in (220 mm) to help prevent inadvertent 
bed exit or falls. Consider individual patient size, position (relative 
to the top of the side rail) and patient condition in assessing fall risk. 

Skin Care – Monitor skin conditions regularly and consider adjunct or alternative therapies 
for high acuity patients. Give extra attention to any possible pressure points and locations 
where moisture or incontinence may occur or collect. Early intervention may be essential 
to preventing skin breakdown.
I.V. and Drainage Tubes - I.V. and drainage tubes should always have slack for 
alternating pressure or rotation and other patient movements.
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Fluids –
wearing rubber gloves or while unit is unplugged to avoid any possibility of shock. Once 

Fluids remaining on controls can cause corrosion, which may cause 
components to fail or operate erratically, possibly producing potential 
hazards for patient and staႇ.

Avoid Fire Hazards –
a wall-mounted outlet. Do not use extension cords or multiple outlet strips. In the US, 

No Smoking in Bed –
smoking in bed should never be allowed.
Power Cord –
Ensure power cord is kept free from all pinch points and moving parts and is not trapped 
under casters. Improper handling of the power cord can cause damage to the cord, which 

General Protocols – Follow all applicable safety rules and institution protocols concerning 
patient and caregiver safety.
Fire Barrier Contact –
cover is removed. It is recommended that Personal Protective Equipment (PPE) be used 

End of Life Disposal – 
• Fabric material used on the mattresses or any other textiles, polymers or plastic 

materials etc. should be sorted as combustible waste.
• Mattresses at the end of life should be disposed of as waste according to the national 

• Pump units have electrical and electronic components should be disassembled and 
recycled per Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) or in accordance 
with local or national regulation.

Serious Incident
If a serious incident occurs in relation to this medical device, aႇecting the user, or 
the patient then the user or patient should report the serious incident to the medical 
device manufacturer or the distributor. In the European Union, the user should also 
report the serious incident to the Competent Authority in the member state where 
they are located. 
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Preparation for Use
For information concerning the bed frame, refer to the manufacturers' 
User Guide.

1. Open shipping container(s).

Do not use sharp instruments to open boxes. Damage to mattress 
could result.

2. Remove AtmosAir 9000A MRS from plastic protective cover.

The mattress cover may appear wrinkled when unpacked. To remove 
wrinkles, allow mattress up to 24 hours to accommodate; see 
Troubleshooting for more information. Wrinkles will not aႇect inÀation 
or function, so mattress may be used immediately if needed.

3. 
present.

4. If re-installing mattress onto a new frame or for a new patient, check mattress 
Care and 

Cleaning).
5. Level bed and lock brakes.
6. Remove existing mattress from bed frame.

Mattress Installation

AtmosAir 9000A MRS
1. Position mattress on bed frame with logo facing up and product information tags 

at foot end of bed.
2. Ensure there are no gaps between mattress and bed frame or side rails.

Always use a standard healthcare bed frame with safeguards or 
protocols that may be appropriate. Frame and side rails must be 
properly sized relative to the mattress to help minimize any gaps that 
might entrap a patient’s head or body.
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AtmosAir Pump Installation
Pump installation

1. Place pump on a solid stationary surface or suspend on end of bed frame with 
built-in hanger.

2. Attach pump hoses to mattress, as shown with (Figure 1) below:
• Attach hoses to the mattress connectors on the patient left side of 

the mattress for alternating p ressure.

• Ensure pump hoses are attached to pump.

3. Ensure air hoses are not kinked and will not be pinched by any articulated bed 
mechanisms.

4. Attach hose connector to the pump.
5. Plug pump unit into a properly-grounded wall outlet.
6. Verify power to this outlet is not controlled by a wall switch.
7. Switch pump on. 

Figure 1 Mattress Hose Connector

LED Indicators 
1. Green LED is lit when the pressure is at the set level.
2. Yellow LED is lit when the pressure is below the set level. Check connections. 

Pump Hoses
Mattress
Connectors

Tag

AtmosAir
MIN.

POWER

LOW PRESSURE

NORMAL PRESSURE

OFF

ON

MAX.

ALT. PRESSURE / ROTATION

Figure 2 Control Panel 
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Patient Placement and Nursing Care
It is recommended that all sections of this User Guide be read prior to product use. 
Carefully review the Contraindications, Safety Information and Risks and Precautions 
sections prior to placing a patient on the AtmosAir 9000A MRS.

1. Transfer patient following all applicable safety rules and institution protocols.
2. Center patient side-to-side and head-to-foot on AtmosAir MRS surface.
3. Ensure all sections of the mattress fully support the patient.

Mattress handles are for mattress transport only. 

Alternating Pressure 
The AtmosAir with SAT 9000A, model provides alternating pressure. The level of 

recommended to begin at maximum intensity and adjust as needed. 

Prior to engaging alternating pressure, ensure that bed frame has side 
rails and that all side rails are fully engaged in full upright and locked 
position. Observe patient during initial turning cycles to ensure proper 
patient placement

Ensure pump hoses are properly connected to the mattress (see 
AtmosAir Pump Installation). 

• Rotate the control knob on the pump 
clockwise to increase the intensity of 
alternating pressure.

• Rotate the control knob on the pump 
counter-clockwise to reduce the intensity of 
alternating pressure.

The AtmosAir MRS DOES NOT provide a Nurse Hold function.

MIN.MAX.

ALT. PRESSURE / ROTATION

Figure 3 Control Knob 
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CPR
1. Level bed.
2. Disconnect hoses from pump to level mattress, 

as shown at right (Figure 4).
3. 

if necessary.
4. Begin CPR as per facility protocol. Consider use 

of backboard if indicated.
5. After CPR is performed:

• Remove backboard if used.

• Reconnect pump hoses to mattress.

• Raise or install side rail as necessary.

• 
placement.

Transport Mode
When disconnected from the pump, the AtmosAir 9000A MRS will operate as a reactive 
surface with the full operation of the SAT system. For transport, there are two options:

1. 
as the tube assembly is disconnected. 

2. Disconnect the tube assembly from the pump and securely place the transport 
cap on the tube assembly to maintain a seal.

Skin Care
• Remove excess moisture and keep skin dry and clean.
• 

drainage occur.
• Ensure linens under patient are not wrinkled.

Incontinence / Drainage
• Use moisture-impermeable underpads for incontinent patients.
• Wipe surface clean and replace bed linens as required (see Care and Cleaning).

General Operation
Avoid contact of sharp instruments with the AtmosAir 
MRS. Punctures, cuts and tears may prevent proper 

Figure 4 Disconnect Hoses 

Figure 5 Avoid Sharp Instruments 
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Care and Cleaning
The following processes are recommended, but should be adapted to comply with local 
institution protocols. If you are uncertain, you should seek advice from your local Infection 
Control Specialist.

The AtmosAir MRS should be routinely decontaminated between patients and at regular 
intervals while in use.

If a powered AtmosAir MRS, ensure power cord is unplugged from wall 
outlet before performing care and cleaning.

Do not use Phenol-based solutions or abrasive compounds or pads 
on the cover during decontamination process as these will damage 
the surface coating. Do not boil or autoclave the cover. 

or spills.

Fire Barrier
recommended that Personal Protective Equipment (PPE) be used during handling of 

Fire barrier should be replaced if soiled or damaged.

Cover Cleaning 
Sewn AtmosAir MRS (Top cover can not be removed from base)

1. If a powered MRS, unplug pump before cleaning.
2. Remove or push bed linens to center of mattress.

The sewn AtmosAir MRS cover is cleaned by wipe down methods only.
Do not launder as damage to the base may occur.

3. Wipe and rinse any soiling from the mattress surface and base. Use 1000 ppm 
chlorine or 70% alcohol.

4. Rinse with a wet towel to remove chemicals.
5. After wipe down, dry surface with towel.
6. 
7. Clean pump and tubes (if needed) by wiping with a damp cloth.
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RF Welded AtmosAir MRS (Detachable top cover)
1. If a powered MRS, unplug pump before cleaning.
2. Push bed linens to center of mattress to wipe down. Remove to launder top cover 

or wipe down as described below.

The RF Welded AtmosAir MRS has a detachable top cover that can be 
laundered. However the base is cleaned by wipe down methods only. 

3. Wipe and rinse any soiling from the mattress surface and base. Use 1000 ppm 
chlorine or 70% alcohol.

4. Rinse with a wet towel to remove chemicals. 
5. After wipe down, dry surface with towel.
6. 
7. Clean pump and tubes (if needed) by wiping with a damp cloth. 

Laundering Detachable Top Cover

1. 
may occur.

2. Recommended wash temperature for top cover is 60° C (140° F) for 15 minutes. 
3. Maximum wash temperature is 95° C (203° F) for 15 minutes.
4. Tumble dry at 60° C (140° F) or air dry. 
5. Maximum drying temperature 80° C (176° F).

Cleaning AtmosAir Pump and Tubes
1. Ensure pump is unplugged.
2. Wipe surface of pump and tubes with coarse cloth using an approved disinfectant 

Do not Àood any part of the 
pump with cleaning solution.

from pump wearing rubber gloves or while unit is unplugged to avoid 

components in area of spill. Fluids remaining on controls can cause 
corrosion, which may cause components to fail or operate erratically, 

3. 
4. Disinfect pump and tubes with a chlorine solution (mixed according to 

the instructions in the Care and Cleaning section). Using a clean cloth, 
wring out excess solution until cloth is damp. Wipe pump surface and tubes 
with damp cloth.

5. Allow to air dry.
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Preventive Maintenance Schedule
Preventive maintenance for the AtmosAir MRS consists of regular cleaning (see Care and 
Cleaning) and an overall system check-out to be performed at the intervals described below.
All components must be cleaned, disinfected and inspected after each patient’s use and 
before use by a new patient. Always use standard precautions, treating all used equipment 
as contaminated. Institutions should follow local protocols for cleaning and disinfection.

Daily Cleaning
The cover should be wiped daily with a mild soap and water solution. After wipe down, 
dry surface with a towel.

Weekly Cleaning
The pump and hoses should be cleaned weekly.

Inspection / System Checks 
Check each of the following before placing the AtmosAir MRS with a new patient:

1. 
are present.

2. Ensure mattress is free of stains and is not overly faded.
3. Ensure air inlet hoses and connectors on mattress and pump are clean 

and undamaged.
4. Ensure pump and power cord are clean and undamaged.
5. Ensure pump hanger brackets are secure and operate correctly.
6. Ensure power switch and comfort control knob operate correctly.
7. Attach pump to the hoses and power on to ensure there are no air leaks.
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Troubleshooting 

Do not attempt troubleshooting outside this guide or where the solution recommends to 

serious injury and / or product damage and will void all applicable warranties.

SYMPTOM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Green lamp on pump does not 
light when power switch is set to 
the ON position.

Power cord may be unplugged. Plug in power cord.

Wall outlet may be controlled by 
a wall switch.

Circuit breaker for wall switch may 
be tripped or blown.

Reset circuit breaker or replace fuse.

Power cord or power switch may be 
damaged.

Contact Arjo for assistance.

to open valves.
Apply weight to mattress to open valves.

Mattress cover too wrinkled upon 
removal from shipping container.

Internal components have not 
accommodated to environment. This 

Let mattress accommodate for 24 hours. 
If problem continues, contact Arjo for 
assistance.

In use.
Tubing not connected properly. Check tubing inside mattress for loose 

connectors.

Tubing kinked. Check tubing inside mattress for possible 
kinks.

Tubing disconnected. Check tubing inside mattress for possible 
disconnect.

Holes in or damaged to SAT system. Check SAT system for holes or damage, 
or contact Arjo for assistance.

Switch pump on.

Pump leak low pressure indicator 
active.

Remove and replace pump.

Hoses not disconnected at mattress. Disconnect hoses at mattress or 
reconnect pump.

Connect hose cap or reconnect pump.
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Parts Diagram - AtmosAir with SAT 9000A
All hoses were removed to improve diagram readability.

SAT 
assemblies.

The SAT Cover, SAT Cells, SAT Interliner and rotation bladders are all 
part of the integrated SAT System and cannot be ordered separately. 
See Replacement Parts for a complete list of SAT Systems. 

Foam

SAT Cover
(part of SAT system)

SAT Interliner
(part of SAT system)

(image for reference only)

SAT Cell
(part of SAT system)

Fire Barrier (standard)

Welded Mattress
Separate Cover
Separate Base 
Detachable Top Cover

Sewn Mattress
Cover and Base 
Cover not detachable 

OR
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Parts Diagram - AtmosAir Pump 9000A
See Replacement Parts for a complete list of parts that may be 
ordered for the AtmosAir Pump, as well as entire pump systems.
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Replacement Parts
Do not attempt troubleshooting, maintenance or parts replacement outside this manual 

alteration or misuse may lead to serious injury and / or product damage and will void all 
applicable warranties. 
Replaceable AtmosAir components are listed below. For more information such as pricing, 
additional options, or spare parts that are not on this list, please contact your local Arjo 
representative. Contact Arjo for additional assistance. 

ATMOSAIR MATTRESS COMPONENTS
AtmosAir Foam Shells
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
9000 Foam Shell ........................................................................................ KA4/9FS(SIZE)

AtmosAir with SAT System
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
9000A SAT System .............................................................................................. KA9ASAT

AtmosAir Fire Barrier Lining  
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
AtmosAir Fire Barrier Lining (standard on all sewn models) ...........................KA4/9-FBL

Welded AtmosAir Fire Barrier Lining (Standard on all AtmosAir 
Welded mattresses (all models) .................................................................AtmosAir-FBL

ATMOSAIR MATTRESS COVERS
AtmosAir Model 9000A Mattress with Alternating Pressure
PART TYPE ........................................................................................................... CATALOG NUMBER
Complete Cover, Reliant IS2, Welded Top,  
Non-Skid PU Bottom, No Handles.............................................. AXCRFPN(WWWLL)TXS
Complete Cover, Reliant IS2, Welded Top,  
Non-Skid PU Bottom, With Handles ........................................... AXCRFPU(WWWLL)TXS
Top Cover, Reliant IS2, Welded ....................................................AXCRFXX(WWWLL)TXS
Base Cover, PU Non-skid Bottom, No Handles.......................... AXCXXPN(WWWLL)XXS
Base Cover, PU Non-skid Bottom, With Handles ....................... AXCXXPU(WWWLL)XXS
Complete Cover, Reliant IS2 Top, Non-Skid Bottom ....................AXCRLNB(WWWLL)TXS
Complete Cover, Reliant IS2 Top, Vinyl Gray Bottom ..................AXCRLVG(WWWLL)TXS
Complete Cover, Soflux Top, Non-Skid Bottom, No Handles .... AXCSONH(WWWLL)NXS
Complete Cover, Soflux Top, Non-Skid Bottom, With Handles ..AXCSONB(WWWLL)NXS 
Complete Cover, Reliant IS2, RF Welded Top,  
Non-Skid PU Bottom, No Handles.............................................. AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Complete Cover, Reliant IS2, RF Welded Top,  
Non-Skid PU Bottom, With Handles ........................................... AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Complete Cover, Premium RF Welded Top,  
Non-Skid PU Bottom, No Handles..............................................AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Complete Cover, Premium RF Welded Top,  
Non-Skid PU Bottom, with Handles ............................................AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Top Cover, Reliant IS2, RF Welded .............................................AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Top Cover, Premium RF Welded ................................................AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Base Cover, PU Non-Skid Bottom, No Handles ......................... AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Base Cover, PU Non-Skid Bottom, With Handles ...................... AXCXXPU(WWWLL)XXS
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ATMOSAIR PUMPS
AtmosAir Standard Pumps
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
AtmosAir 9000A Pump only

Europe ........................................................................................................KAPUMP-EU
UK ............................................................................................................KA9PUMP-UK

AtmosAir Harness / Tubing / Connectors (no pump) ............................KA9PUMPASMBLY
AtmosAir 9000A Pump Filter ................................................................KA9EZPMPFILTER
AtmosAir 9000A Pump Filter Cap .........................................................KA9EZPMPFILCAP

ATMOSAIR LITERATURE
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
AtmosAir 9000A MRS User Guide........................................................................ 416412

Speci¿cations
.

Mattresses
Maximum Recommended Patient Weight* ............................................. 500 lb (227 kg)
Weight (based on 35 in x 80 in x 7 in MRS, other sizes will vary)
AtmosAir with SAT 9000A MRS ....................................................................... 40 lb (18 kg)

Dimensions (varies depending on model)**
Minimum Length ........................................................................................ 75 in (190.5 cm)
Maximum Length .......................................................................................... 84 in (213 cm)
Minimum Width ............................................................................................ 32 in (81.5 cm)
Maximum Width ......................................................................................... 42 in (106.7 cm)
Height ............................................................................................................ 7 in (17.5 cm)

Pump 230V
Weight .............................................................................................................. 5 lb (2.5 kg)
Dimensions .......................... 10.25 in (26 cm) L x 4.5 in (11.5 cm) W x 3.75 in (9.5 cm) H
Electrical:
Volts ....................................................................................................................... 230 VAC
Frequency...................................................................................................................
Amps ....................................................................................................................... 1 Amps
Power Cord................................................................................................................... 12 ft
Output ......................................................................................................6 litres per minute
Cycle Time ..........................................................................................................12 minutes

* Patient weight capacity may vary depending on frame use. Please consult frame manufacturer.

with Reliant IS2 cover and AtmosAir 9000A with Premium cover.
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Electromagnetic Compatibility
Although this equipment conforms with the intent of the directive 89/336/EEC in relation 
to electromagnetic compatibility (EMC), all electrical equipment may produce interference. 
If interference is suspected, move equipment away from sensitive devices or contact 
the manufacturer.

at least 10.8 ft (3.3m) away from the equipment.
Medical electrical equipment needs special precautions regarding EMC and needs to be 
installed and put into service according to the EMC information in the following tables.

2007 Standard, for the electromagnetic environment in which the AtmosAir MRS should be 
used in a clinical environment.

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions

the AtmosAir MRS should assure that it is used in such an environment.

Emission test Compliance Electromagnetic environment

RF emissions

CISPR 11
Group 1 The AtmosAir MRS uses RF energy only for its internal function. 

Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to cause 
anyinterference in nearby electronic equipment.

RF emissions

CISPR 11
Class B

Harmonic emissions

IEC 61000-3-2
Class B

IEC 61000-3-3
Yes



18 

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity

The AtmosAir MRS 
the AtmosAir MRS should assure that it is used in such an environment.

Immunity Test IEC 60601 
Test Level Compliance Level Electromagnetic Environment 

Guidance

Electrostatic discharge (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV Contact

±8 kV Air

±6 kV Contact

±8 kV Air

In accordance with 

are covered with synthetic 
material, the relative humidity 
should be at least 30%

Electrical fast 
transient / burst

IEC 61000-4-4

230VAC Pump ±2 kV ±2 kV N/A

Surge

IEC 61000-4-5

1 kV line(s) to Line(s)

2 kV line(s) to Earth

1 kV line(s) to Line(s)

2 kV line(s) to Earth
N/A

Voltage dips, short interruptions and 
voltage variations on power supply 

input lines

IEC 61000-4-11

5% half cycle

40% for 5 cycle

70% for 25 cycle

5% for 5 seconds

5% half cycle

40% 5 cycles

70% 25 cycles

5% for 5 seconds

N/A

Power frequency

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Power frequency magnetic 

characteristic of a typical 
location in a typical 
commercial or hospital 
environment.

NOTE: U, is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications 
equipment and the AtmosAir MRS
The AtmosAir MRS is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances 
are controlled. The customer or the user of the AtmosAir MRS can help prevent electromagnetic interference by 
maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the 
AtmosAir MRS as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated 
maximum 

output power 
of transmitter

W

Separation distance according to frequency of transmitter 

meters

not applicable
d=[ — ] P d=[ — ] P

0.01 N/A 0.12 0.23

0.1 N/A 0.37 0.74

1 N/A 1.2 2.3

10 N/A 3.7 7.4
100 N/A 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separate distance d in metres 
(m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum 
output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

3.5
E1

7
E1
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Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity

the AtmosAir MRS should assure that it is used in such an environment.

Immunity Test IEC 60601 Test 
Level

Compliance Level Electromagnetic Environment Guidance

Conducted RF

IEC 61000-4-6

Radiated RF

IEC 61000-4-3

3Vrms

3 Vrms

3 Vrms

3 Vrms

Portable and mobile RF communications equipment 
should be used no closer to any part of the AtmosAir 
MRS, including cables, than the recommended 
separation distance calculated from the equation 
application to the frequency of the transmitter.

Recommended Separation Distance

Battery Operated Device

d=[ — ] P

d=[ — ] P

Where P is the maximum output power rating 
of the transmitter in watts (W) according 
to the transmitter manufacturer and is the 
recommended separation distance in metres (m). 

determined by an electromagnetic site survey 
(see note a) should be less than the compliance 
level in each frequency range (see note b). 
Interference may occur in the vicinity of equipment 
marked with the following symbol:

mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with 

the applicable RF compliance level above, the AtmosAir MRS should be observed to verify normal operation. 
If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating 
the AtmosAir MRS.

3.5
E1

7
E1
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Symbols Used
Indicates the product is a Medical 
Device according to EU Medical 
Device Regulation 2017/745

IPXO

Important Operational Information Type BF Applied Part

Foot End

Attention - See User Guide

Consult User Guide On

Power

Manufacturer

CE marking indicating conformity 
with European Community 
harmonised legislation. 

supervision. 

Safe Working Load Wipe down Only

Wash at 60°C, 95°C Max for 15 
minutes Tumble Dry at 60°C, 80°C Max

Do Not Iron Do not use Phenol-based cleaning 
solutions

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Use Solution diluted to 1000ppm of 
available chlorine

Equipment not suitable for use 

anesthetic mixture with air, oxygen 
or nitrous oxide.

Double Insulated

The operator must read this 
document (this instruction for use) 
before use. Note: the symbol is 
blue on the product label. 

Serial Number Model number

Do Not rotate mattress 

This product or its parts are 
designated for separate collection 
at an appropriate collection point. 
At the end of useful life, dispose 
of all waste according to local 
requirements, or contact your local 
Arjo representative for advice.

Customer Contact Information
For questions regarding this product, supplies, maintenance or additional information about 

www.Arjo.com

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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WARNUNG
Zur Vermeidung von Verletzungen lesen Sie stets diese Bedienungsanleitung 
und die beigefügten Dokumente, bevor Sie das Produkt verwenden. 

Die Bedienungsanleitung muss vor der Verwendung gelesen werden.

Design-Richtlinie und Urheberrecht
® und ™ sind Marken der Arjo Unternehmensgruppe.
© Arjo 2019.
Da kontinuierliche Verbesserung unser Firmengrundsatz ist, behalten wir uns das Recht vor, Designs 
ohne vorherige Ankündigung zu verändern.  
Der Inhalt dieses Dokumentes darf ohne Genehmigung von Arjo weder ganz noch teilweise kopiert werden.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS UND HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG

ARJO LEHNT HIERMIT, WIE IN DIESER PUBLIKATION BESCHRIEBEN, FÜR DAS/DIE ARJO-
PRODUKT(E) JEGLICHE AUSDRÜCKLICHE ODER STILLSCHWEIGENDE GEWÄHRLEISTUNG 
AB, Z. B. STILLSCHWEIGENDE GEWÄHRLEISTUNG DER MARKTGÄNGIGKEIT ODER EIGNUNG 
FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. JEDE VON ARJO ZUVOR SCHRIFTLICH ZUGESICHERTE 
GEWÄHRLEISTUNG MUSS IN DIESER PUBLIKATION AUSDRÜCKLICH VERMERKT SEIN 
ODER DEM PRODUKT IN SCHRIFTLICHER FORM BEILIEGEN. ARJO HAFTET KEINESFALLS 
FÜR INDIREKTE, NEBEN- ODER FOLGESCHÄDEN UND -AUFWENDUNGEN, Z. B. PERSONEN- 
ODER SACHSCHÄDEN, DIE GANZ ODER TEILWEISE AUF DIE VERWENDUNG DIESES 
PRODUKTS ZURÜCKZUFÜHREN SIND, AUSSER FÜR SCHÄDEN, FÜR DIE NACH SPEZIELLEM 
GELTENDEN RECHT EIN HAFTUNGSAUSSCHLUSS BZW. EINE HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG 
AUSDRÜCKLICH UNTERSAGT SIND. NIEMAND IST BERECHTIGT, ARJO AN EINE 
ZUSICHERUNG ODER GEWÄHRLEISTUNG ZU BINDEN, SOWEIT DIES NICHT AUSDRÜCKLICH 
IN DIESEM PARAGRAPHEN FESTGELEGT IST.

Beschreibungen oder technische Daten in Arjo-Druckerzeugnissen, darunter in dieser Publikation, 
dienen allein der allgemeinen Beschreibung des Produkts zum Herstellungszeitpunkt und stellen keine 
ausdrückliche Gewährleistung dar. Hiervon ausgenommen ist die eingeschränkte Gewährleistung, 
die in dieser Publikation erwähnt wird oder dem Produkt beiliegt. Informationen in dieser Publikation 
können jederzeit geändert werden. Zwecks Aktualisierungen wenden Sie sich bitte an Arjo.

Wichtige Benutzerinformationen
Für die ordnungsgemäße Funktion der Arjo-Produkte gibt Arjo folgende Empfehlungen: Das Nichtbeachten 
dieser Anweisungen führt zum Erlöschen aller gültigen Gewährleistungen.

• Das Produkt muss in Übereinstimmung mit dieser Gebrauchsanweisung und sämtlichen geltenden 
Produktkennzeichnungen verwendet werden.

• 

Personal ausgeführt werden. Weitere Informationen über Wartung und Reparaturen erhalten 
Sie von Arjo.

• 
örtlich geltenden Normen für elektrische Verkabelung entspricht.

Für die therapeutischen Unterstützungssysteme von Arjo gelten spezielle Indikationen, 
Kontraindikationen, Warn- und Vorsichtshinweise sowie Sicherheitsinformationen. Jeder 
Benutzer sollte sich selbst mit sämtlichen Anweisungen vertraut machen und den behandelnden 
Arzt konsultieren, bevor er das Produkt verwendet und beim Patienten einsetzt. Der Zustand 
einzelner Patienten kann variieren.

Hinweis
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Einführung
Vor der Verwendung des Produkts sind alle Abschnitte in diesem Benutzerhandbuch zu lesen. 
Die Abschnitte Kontraindikationen, Sicherheitshinweise und Risiken und Vorsichtsmaßnahmen 
sind aufmerksam zu lesen, bevor ein Patient auf ein AtmosAir™ Matratzenersatzsystem (MES) mit 
SAT™ gelegt wird.

seinem gesetzlichen Vormund durchgehen. Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch für schnelles 
Nachschlagen an einem Ort auf, an dem es leicht zugänglich ist.

Das AtmosAir 9000A MES ist in einer Vielzahl von Längen und Breiten verfügbar, um die 
Anforderungen der unterschiedlichen Kunden zu erfüllen. Wenden Sie sich für weitere 
Produktinformationen an Ihre Arjo-Vertretung

Indikationen
Das AtmosAir™ 9000A Matratzenersatzsystem (MES) dient der Therapie und Prophylaxe aller 
Kategorien von Druckulzera.

Kontraindikationen
• Instabile Wirbelfraktur
• HWS- bzw. Skelettextension

Risiken und Vorsichtsmaßnahmen
Transfer
Sicherheitsseiten und Fixiergurte – WARNUNG: Die Verwendung bzw. Nichtverwendung von 
Fixierungen, einschließlich Sicherheitsseiten, kann für die Patientensicherheit entscheidend sein. 
Sowohl die Verwendung von Sicherheitsseiten und anderen Fixierungen (Gefahr des Einklemmens) 
als auch deren Nichtverwendung (Gefahr eines Sturzes aus dem Bett) kann zu schweren Verletzungen 
oder zum Tod führen. Siehe dazu Sicherheitshinweise.

• Das AtmosAir 9000A ist ein Matratzenersatzsystem – bitte entfernen Sie alle anderen 
Matratzenkomponenten. 

• Bitte verwenden Sie eine von Arjo zugelassene Matratze, um die Einhaltung von 
IEC 60601-2-52:2010 zu gewährleisten. 

• Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, die Konformität von anderen Bett- 
und Matratzenkombinationen mit der Norm IEC 60601-2-52:2010 sicherzustellen. 

• Weitere Informationen zu geeigneten Betten erhalten Sie bei Ihrer Arjo-Vertretung 
vor Ort oder einem zerti¿zierten Händler. 

Lageveränderungen des Patienten

Einsinken bzw. bei der Verlagerung des Patienten in gefährliche Positionen, in denen der Patient 
eingeklemmt werden und/oder versehentlich aus dem Bett fallen könnte, zunehmen. Der Patient muss 
regelmäßig überwacht werden, um ein Einklemmen zu verhindern.
Verwendung von Sauerstoႇ – GEFAHR: Bei Verwendung der AtmosAir Pumpe in Gegenwart 
entzündlicher Anästhesiegase besteht Explosionsgefahr. Die Verwendung der Pumpe dieses 

mit halber Bettlänge.

Stromschlaggefahr – Stromschlaggefahr; Pumpengehäuseabdeckungen nicht entfernen. Geschultes 
Service-Fachpersonal beauftragen.

Transport – Um das Entleeren der SAT-Zellen der Matratze zu verhindern, müssen entweder 
alle Schläuche am Matratzenanschluss von der Matratze oder von der Pumpe getrennt und mit 
Transportverschlüssen versehen werden.
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Sicherheitshinweise
Einstieg in das Bett/Ausstieg aus dem Bett – 

wie sie bei einem Brand oder in sonstigen Notfällen sicher aus dem Bett steigen (und ggf. die 
Seitengitter lösen) können.

Bremsen – Sobald das Bett in Position ist, sind die Rollenbremsen stets zu arretieren. Vor dem 
Umlagern eines Patienten in das oder aus dem Bett muss sichergestellt werden, dass die Laufrollen 
blockiert sind.

Betthöhe – Um das Risiko eines Sturzes oder einer Verletzung bei einem unbeaufsichtigten Patienten 
zu verringern, sollte die Fläche, auf der der Patient liegt, stets so niedrig wie möglich sein.

Bettrahmen – Verwenden Sie mit dieser Matratze stets ein Standardkrankenhausbett und befolgen 
Sie alle relevanten Sicherheitsmaßnahmen bzw. -vorschriften. Die Bettrahmen und Sicherheitsseiten 
(sofern verwendet) müssen im Verhältnis der Größe der Matratze entsprechen, um Lücken zu 
minimieren, in denen der Kopf oder Körper des Patienten eingeklemmt werden kann. Bett und 
Sicherheitsseiten (sofern verwendet) sollten den jeweiligen Richtlinien sowie Vorschriften entsprechen.

CPR (kardiopulmonale Reanimation) – Stellen Sie das Bett gerade und trennen Sie die Pumpe 
(falls vorhanden). Senken Sie die Sicherheitsseiten ab und beginnen Sie mit der CPR (kardiopulmonale 
Reanimation) gemäß den Richtlinien der behandelnden Einrichtung. Bei entsprechender Indikation 
kann die Verwendung eines Reanimationsbretts in Erwägung gezogen werden. Entfernen Sie nach 
der CPR (kardiopulmonale Reanimation) das Reanimationsbrett (sofern verwendet), schließen Sie 
die Pumpe wieder an (falls vorhanden), ziehen Sie die Sicherheitsseiten hinauf und stellen Sie die 

Höhe des Kopfteils – Halten Sie das Kopfteil des Bettes so niedrig wie möglich, um eine 
Lageveränderung des Patienten zu vermeiden.

– Die Entscheidung über die Verwendung oder Nichtverwendung von 

sollte Nutzen und Risiken der Verwendung von Seitengittern und Fixierungen (einschließlich Einklemm- 
und Sturzrisiken) in Verbindung mit den Bedürfnissen des einzelnen Patienten beurteilen und 
die Verwendung bzw. Nichtverwendung mit dem Patienten und/oder seiner Familie besprechen. Es sind 
nicht nur die klinischen und anderen Bedürfnisse des Patienten zu berücksichtigen, sondern auch das 
Risiko tödlicher oder schwerer Verletzungen durch Sturz aus dem Bett und durch Einklemmen des 
Patienten in die bzw. im Bereich der Seitengitter, Fixiergurte oder anderem Zubehör. Die genauen vor 
Ort zu befolgenden Anweisungen erhalten Sie bei der zuständigen lokalen Behörde oder Aufsichtsstelle 

Sie die Verwendung von Polstern, Positionierungshilfen oder Fußbodenmatten sorgfältig. Dies gilt 

verwendet) vollständig anzuheben und zu arretieren, wenn der Patient unbeaufsichtigt ist. Sorgen Sie 
dafür, dass Patienten, die dazu in der Lage sind, wissen, wie sie bei einem Brand oder in sonstigen 
Notfällen sicher aus dem Bett steigen (und ggf. die Seitengitter lösen) können. Zur Vermeidung eines 

ACHTUNG: Achten Sie bei der Auswahl einer Standardmatratze darauf, dass 
der Abstand zwischen der Oberkante der Seitengitter (falls verwendet) und 
der OberÀäche der Matratze (ohne Kompression) mindestens 220 mm (8,66 
Zoll) beträgt, um ein unbeabsichtigtes Verlassen des Bettes oder einen Sturz 
zu vermeiden. Bei der Beurteilung des Sturzrisikos sind die Größe, Position 
(relativ zur Oberkante der Sicherheitsseite) und der Zustand des einzelnen 
Patienten zu berücksichtigen. 

HautpÀege – Der Zustand der Haut ist regelmäßig zu überprüfen. Bei Hochrisikopatienten sind Zusatz- 
oder Alternativtherapien in Erwägung zu ziehen. Auf alle Druckstellen und Hautstellen, an denen sich 
Feuchtigkeit sammeln oder Inkontinenz auftreten kann, ist besonders zu achten. Frühzeitiges Handeln 
ist unbedingt erforderlich, um schwere Hautschäden zu verhindern.

Infusions- und Drainageschläuche – Infusions- und Drainageschläuche müssen für den 
Wechseldruck oder die Rotation sowie für Bewegungen des Patienten ausreichend lang sein.
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Flüssigkeiten – Das Verschütten von Flüssigkeiten auf den Bedienelementen der Pumpe ist zu 
vermeiden. Sollte dies dennoch geschehen, tragen Sie beim Abwischen der Flüssigkeit von der Pumpe 
Gummihandschuhe oder trennen Sie das System von der Stromversorgung, um einen möglichen 
Stromschlag zu vermeiden. Nach dem Entfernen der Flüssigkeit muss die Funktion der Komponenten 

Flüssigkeiten auf Steuerkonsolen können Korrosion verursachen, was zum Ausfall 
von Komponenten oder Fehlbetrieb führen kann und damit ein Gefahrenpotenzial 
für Patienten und PÀegepersonal darstellt.

Vermeidung von Brandgefahr – Zur Minimierung des Brandrisikos muss das Netzkabel des Systems 
direkt an eine Wandsteckdose angeschlossen werden. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel 
oder Mehrfachsteckdosen. In den USA sind die Sicherheitshinweise zur Vermeidung von Bränden 
in Klinikbetten („Safety Tips for Preventing Hospital Bed Fires“) der FDA zu beachten.

Rauchverbot im Bett – Rauchen im Bett ist gefährlich. Zur Vermeidung des Brandrisikos sollte 
das Rauchen im Bett grundsätzlich untersagt werden.

Netzkabel – Das Netzkabel sollte so verlegt werden, dass keine Stolpergefahr besteht und/oder 
dass das Kabel nicht beschädigt werden kann. Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht über 
Quetschkanten und beweglichen Teilen verläuft und nicht unter den Laufrollen eingeklemmt ist. Falsche 
Handhabung des Netzkabels kann das Kabel beschädigen und Brandgefahr oder Stromschlaggefahr 
hervorrufen. 

Allgemeines Protokoll – Die geltenden Sicherheitsregeln und Institutsrichtlinien hinsichtlich der Sicherheit 

Kontakt mit der Brandschutzhülle – Wenn der Bezug entfernt wird, ist auf die Brandschutzhülle 
zu achten. Es wird empfohlen, bei der Handhabung der Matratze mit freigelegter Brandschutzhülle 
persönliche Schutzausrüstung (PPE) zu verwenden, um den Kontakt mit losen Partikeln zu vermeiden. 
Damit optimale Produkteigenschaften erhalten bleiben, sollte die Brandschutzhülle nicht unnötig 
eingesetzt werden und jegliche Handhabung vorsichtig erfolgen. Falls die Brandschutzhülle beschädigt 
oder verschmutzt ist, muss sie ersetzt werden.

Entsorgung nach Ende der Lebensdauer – 

• Auf den Matratzen verwendetes Bezugmaterial, andere Textilien, Polymere oder 

• Matratzen sollten am Ende der Lebensdauer gemäß den nationalen oder lokalen Anforderungen, 
möglicherweise auf einer Deponie oder Verbrennungsanlage, als Abfall entsorgt werden.

• Kompressoreinheiten mit elektrischen oder elektronischen Komponenten sollten 
auseinandergebaut und gemäß der Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte  
(WEEE-Richtlinie) oder lokalen oder nationalen Richtlinien recycelt werden.

Schwerwiegender Vorfall
Tritt im Zusammenhang mit diesem medizinischen Hilfsmittel ein schwerwiegender Vorfall 
auf, der den Benutzer oder den Patienten betriႇt, sollte der Benutzer oder Patient diesen dem 
Hersteller des Medizinprodukts oder dem Händler melden. In der Europäischen Union sollte 
der Benutzer den schwerwiegenden Vorfall auch der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats 
melden, in dem er sich be¿ndet. 
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Vorbereitung für den Einsatz
Informationen zum Bettrahmen ¿nden Sie im Benutzerhandbuch 
des Herstellers.

1. 

2. Nehmen Sie das AtmosAir 9000A MES aus der Plastik-Schutzhülle.

Der MES-Bezug kann nach dem Auspacken verknittert sein. Lassen Sie die 
Matratze 24 Stunden lang unbenutzt liegen, damit sie sich anpassen kann und 
die Falten verschwinden. (Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem 
Fehlerbehebung) Falten haben keine Auswirkungen auf das Aufpumpen oder 
die Funktion der Matratze; sie kann bei Bedarf sofort verwendet werden.

3. 
Risse oder Brüche aufweist.

4. Wenn Sie die Matratze auf einem neuen Rahmen anbringen oder für einen neuen Patienten 

PÀege und Reinigung).
5. Richten Sie das Bett waagerecht aus und arretieren Sie die Bremsen.
6. Nehmen Sie die vorhandene Matratze aus dem Bettrahmen heraus.

Anbringung des Matratzensystems

AtmosAir 9000A MES
1. Legen Sie das MES mit Logo nach oben und Produktinformationen in Richtung Fußende 

in den Bettrahmen ein.
2. Stellen Sie sicher, dass keine Lücken zwischen Matratze und Bettrahmen oder 

Sicherheitsseite vorhanden sind.
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Installation der AtmosAir Pumpe
Installation der Pumpe

1. Stellen Sie die Pumpe auf eine feste unbewegliche Fläche oder hängen Sie sie mit 
der integrierten Aufhängung an das Ende des Bettrahmens.

2. Schließen Sie die Pumpenschläuche an die Matratze an, siehe (Abbildung 1) unten:
• Befestigen Sie die Schläuche für Wechseldruck an den Matratzenanschlüssen auf 

der linken Patientenseite.

• Vergewissern Sie sich, dass die Schläuche an der Pumpe angeschlossen sind.

3. Vergewissern Sie sich, dass die Schläuche keine Knicke aufweisen und durch die bewegliche 
Bettmechanik nicht gequetscht werden können.

4. Befestigen Sie den Schlauchanschluss an der Pumpe.
5. Stecken Sie das Stromkabel der Pumpe in eine fachgerecht geerdete Wandsteckdose.
6. Vergewissern Sie sich, dass die Wandsteckdose nicht durch einen Schalter irgendwo 

an der Wand ein- und ausgeschaltet werden kann.
7. Schalten Sie die Pumpe ein. 

Pumpen-
schläucheMatratzenanschlüsse

Produkt-
information

Abbildung 1 Matratzen-Schlauchanschluss

LED-Anzeigen 
1. Die grüne LED leuchtet auf, wenn der Druck die eingestellte Stärke erreicht hat.
2. Die gelbe LED leuchtet auf, wenn der Druck unter der eingestellten Stärke liegt. Prüfen Sie 

die Anschlüsse. 

AtmosAir
MAX. MIN.

WECHSELDRUCK

NORMALDRUCK

NIEDRIGDRUCK

EIN

AUS

POWER

Abbildung 2 Bedienfeld
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Lagerung und PÀege des Patienten
Vor der Verwendung des Produkts sind alle Abschnitte in diesem Benutzerhandbuch zu lesen. 
Die Abschnitte Kontraindikationen, Sicherheitshinweise und Risiken und Vorsichtsmaßnahmen 
sind aufmerksam zu lesen, bevor ein Patient auf das AtmosAir9000A MES gelegt wird.

1. Betten Sie den Patienten unter Beachtung der geltenden Sicherheitsregeln und Richtlinien 
der Einrichtung um.

2. Lagern Sie den Patienten mit jeweils gleichem Abstand zu den Seiten sowie zum Kopf- 
und Fußende in der Mitte des AtmosAir MES.

3. Stellen Sie sicher, dass alle Bereiche der Matratze den Patienten gleichmäßig stützen.

Die Matratzengriႇe dienen nur dem Transport der Matratze.  

Wechseldruck 
Das Modell AtmosAirmit SAT 9000A liefert Wechseldruck. Die Stärke des Wechseldrucks lässt sich 

zunächst auf maximale Intensität einzustellen und dann nach Bedarf zu justieren. 

• Drehen Sie den Regler an der Pumpe 
im Uhrzeigersinn, um den Wechseldruck 
zu erhöhen.

• Drehen Sie den Regler an der Pumpe gegen 
den Uhrzeigersinn, um den Wechseldruck 
zu senken.

Das AtmosAir MES hat KEINE Funktion zum Anhalten während der PÀege.

MAX. MIN.

WECHSELDRUCK

Abbildung 3 Reglerknopf 
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CPR (kardiopulmonale Reanimation)
1. Richten Sie das Bett eben aus.
2. Zum ebenen Ausrichten der Matratze trennen Sie 

die Schläuche von der Pumpe, wie rechts abgebildet 
(Abbildung 4).

3. 
oder nehmen Sie sie bei Bedarf ab.

4. Beginnen Sie mit der CPR (kardiopulmonale 
Reanimation) gemäß Einrichtungsrichtlinien. Bei 
entsprechender Indikation kann die Verwendung eines 
Reanimationsbretts in Erwägung gezogen werden.

5. Nach einer CPR (kardiopulmonale Reanimation):
• Entfernen Sie das Reanimationsbrett, sofern verwendet.

• Schließen Sie die Pumpenschläuche wieder 
an die Matratze an.

• Sicherheitsseite nach Bedarf hochklappen 
oder anbringen.

• Bett und Zubehör wieder in den Zustand vor der 
CPR (kardiopulmonale Reanimation) bringen.

Transportmodus

mit vollständiger Funktion des SAT-Systems. Für den Transport haben Sie zwei Möglichkeiten:

1. Trennen Sie die Schlauchleitungen von der Matratze. Die Ventile schließen sich, sobald 
die Schlauchleitungen getrennt werden. 

2. Trennen Sie die Schlauchleitungen von der Pumpe und verschließen Sie diese mit dem 
Transportverschluss, um sie abzudichten.

HautpÀege
• Überschüssige Feuchtigkeit entfernen und Haut trocken und sauber halten.
• Überprüfen Sie die Haut des Patienten regelmäßig, besonders in Bereichen von Inkontinenz 

und Drainage.
• Sicherstellen, dass die Bettwäsche auf der der Patient liegt, keine Falten wirft.

Inkontinenz/Drainage
• 
• 

PÀege und Reinigung).

Allgemeine Bedienung
Vermeiden Sie den Kontakt scharfer Gegenstände mit dem 
AtmosAirMES. Löcher, Schnitte oder Risse beeinträchtigen 
das ordnungsgemäße Aufpumpen und die Aufrechterhaltung 
des Luftdrucks. 

Abbildung 4 Schläuche trennen 

Abbildung 5 Scharfe 
Gegenstände vermeiden 
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PÀege und Reinigung
Die folgenden Prozesse werden empfohlen, sollten aber angepasst werden, um den jeweiligen 
örtlichen Institutionsrichtlinien zu entsprechen. Wenden Sie sich bei Unklarheiten an den Beauftragten 
für Infektionskontrolle bei Ihnen vor Ort.

Das AtmosAir MES ist routinemäßig vor jedem Patientenwechsel und in regelmäßigen Abständen 

 

Brandschutzhülle
Wenn der Bezug entfernt wird, ist auf die Brandschutzhülle zu achten. Es wird empfohlen, bei der 
Handhabung der Matratze mit freigelegter Brandschutzhülle persönliche Schutzausrüstung (PPE) 
zu verwenden, um den Kontakt mit losen Partikeln zu vermeiden. Damit optimale Produkteigenschaften 
erhalten bleiben, sollte die Brandschutzhülle nicht unnötig eingesetzt werden und jegliche Handhabung 
vorsichtig erfolgen. Die Brandschutzhülle sollte ersetzt werden, wenn sie verschmutzt oder beschädigt ist.

Reinigung des Bezugs 
Genähtes AtmosAir MES (Oberer Bezug kann nicht von der Basis 
abgenommen werden)

1. Bei einem netzbetriebenen MES trennen Sie vor der Reinigung die Pumpe von 
der Stromversorgung.

2. Entfernen Sie das Bettlaken oder schieben Sie es in die Mitte der Matratze.

3. 
ab. Verwenden Sie Chlor (1000 ppm) oder Alkohol (70 %).

4. Mit einem feuchten Tuch abwischen, um Chemikalien zu entfernen.
5. 
6. Stellen Sie sicher, dass das Bettlaken wieder aufgelegt wird und unter dem Patienten keine 

Falten bildet.
7. Reinigen Sie bei Bedarf die Pumpe und Schläuche durch Abwischen mit einem feuchten Tuch.
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HF-geschweißte AtmosAir MES (Oberer Bezug abnehmbar)
1. Bei einem netzbetriebenen MES trennen Sie vor der Reinigung die Pumpe von 

der Stromversorgung.
2. Schieben Sie das Bettlaken in die Mitte der Matratze, um diese abzuwischen. Nehmen Sie 

den Außenbezug zum Waschen ab oder wischen Sie ihn wie unten beschrieben ab.

3. 
ab. Verwenden Sie Chlor (1000 ppm) oder Alkohol (70 %).

4. Mit einem feuchten Tuch abwischen, um Chemikalien zu entfernen. 
5. Trocknen Sie die OberÀäche nach dem Abwischen mit einem Tuch ab.
6. Stellen Sie sicher, dass das Bettlaken wieder aufgelegt wird und unter dem Patienten keine 

Falten bildet.
7. Reinigen Sie bei Bedarf die Pumpe und Schläuche durch Abwischen mit einem feuchten 

Tuch. 

Reinigen des abnehmbaren Außenbezugs mit der Maschine

1. 
Die Unterlage nicht in der Maschine reinigen, da sie ansonsten beschädigt werden kann.

2. Die empfohlene Waschtemperatur für die obere Abdeckung beträgt 60° C (140° F) 
für 15 Minuten. 

3. Die maximale Waschtemperatur beträgt 95 °C (203 °F) für 15 Minuten.
4. Im Trockner bei 60 °C (140 °F) oder an der Luft trocknen. 
5. Maximale Trocknertemperatur: 80 °C (176 °F).

Reinigung der AtmosAir Pumpe und Schläuche
1. Vergewissern Sie sich, dass die Pumpe von der Stromversorgung getrennt ist.
2. 

einem zugelassenen, nach den Angaben des Herstellers gemischten, Desinfektionsmittel ab. 
Keinen Teil der Pumpe vollständig mit der Reinigungslösung einnässen.

3. Überschüssiges Lösungsmittel abwischen.
4. 

im Abschnitt PÀege und Reinigung). Nehmen Sie ein sauberes Tuch und wringen Sie die 

und Schläuchen mit einem feuchten Tuch ab.
5. An der Luft trocknen lassen.
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Zeitplan für die vorbeugende Wartung
Die vorbeugende Wartung des AtmosAirMES besteht aus der regelmäßigen Reinigung (siehe PÀege 
und Reinigung) und einer umfassenden Systemprüfung in den unten genannten Zeitabständen.

Alle Komponenten müssen nach jeder Patientenbenutzung und vor der Verwendung für einen 
neuen Patienten gereinigt, desin¿ziert und überprüft werden. Befolgen Sie stets die Standard-
Vorsichtsmaßnahmen, und behandeln Sie alle gebrauchten Produkte als kontaminiert. Einrichtungen 
sollten die örtlichen Vorschriften zu Reinigung und Desinfektion beachten.

Tägliche Reinigung

nach dem Abwischen mit einem Tuch ab.

Wöchentliche Reinigung
Die Pumpe und Schläuche sollten wöchentlich gereinigt werden.

Inspektion/Systemprüfungen 
Bevor Sie das AtmosAirMES für einen neuen Patienten verwenden, führen Sie folgende Kontrollen durch:

1. 
Risse oder Brüche aufweist.

2. Stellen Sie sicher, dass die Matratze keine Flecken aufweist und nicht übermäßig 
ausgeblichen ist.

3. Stellen Sie sicher, dass Einlassschläuche und Anschlüsse an Matratze und Pumpe sauber 
und unbeschädigt sind.

4. Stellen Sie sicher, dass Pumpe und Netzkabel sauber und unbeschädigt sind.
5. Stellen Sie sicher, dass die Arretierungen der Pumpenaufhängung sicher befestigt sind und 

ordnungsgemäß funktionieren.
6. Stellen Sie sicher, dass Netzschalter und Reglerknopf ordnungsgemäß funktionieren.
7. Schließen Sie die Pumpe an die Schläuche an und schalten Sie sie ein, um zu überprüfen, 

dass keine Luft entweicht.
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Fehlerbehebung 
Führen Sie keine Schritte zur Fehlerbehebung durch, die in diesem Handbuch nicht ausdrücklich 
beschrieben sind oder bei denen empfohlen wird, Arjo zu kontaktieren. Jede nicht autorisierte Wartung, 
Umrüstung, Änderung oder missbräuchliche Verwendung kann zu schweren Verletzungen und/oder 
Produktschäden führen und hat das Erlöschen aller geltenden Gewährleistungen zur Folge.

SYMPTOME Mögliche Ursache DIE LÖSUNG

Grüne Lampe an Pumpe leuchtet 
nicht auf, wenn Netzschalter in 
Stellung EIN gesetzt wird.

Netzkabel könnte abgezogen sein. Netzkabel einstecken.

Wandsteckdose könnte über einen 
Wandschalter gesteuert werden.

Netzkabel in eine andere 
Wandsteckdose einstecken.

Trennschalter für Wandschalter 
könnte ausgelöst haben oder 
durchgebrannt sein.

Trennschalter zurücksetzen oder 
Sicherung auswechseln.

Netzkabel oder Netzschalter 
könnten beschädigt sein.

Wenden Sie sich an Arjo.

Matratze bei Erhalt zu fest. Höhenunterschied zu gering, Gewicht auf die Matratze aufbringen, 

Matratzenbezug bei Entnahme 
aus Versandverpackung stark 
verknittert.

Interne Komponenten noch nicht 
an die Umgebung angepasst. 
Das Aufpumpen und die Funktion 
werden dadurch nicht beeinträchtigt.

Matratze für 24 Stunden setzen 
lassen. Falls das Problem weiterhin 
besteht, wenden Sie sich an Arjo.

Matratze ist nicht fest.
In Gebrauch

Schlauch nicht richtig 
angeschlossen.

Den Schlauch in der Matratze auf lose 
Anschlüsse überprüfen.

Schlauch geknickt. Überprüfen Sie den Schlauch in der 
Matratze auf mögliche Knicke.

Schlauch nicht angeschlossen. Überprüfen Sie, ob der Schlauch in 
der Matratze richtig angeschlossen ist.

Löcher oder Schäden am SAT 
System.

Das SAT System auf Löcher oder 
Schäden prüfen oder wenden Sie sich 
an Arjo.

Pumpe ausgeschaltet. Pumpe einschalten.

Pumpenleck-Unterdruckanzeige 
aktiviert.

Pumpe entfernen und ersetzen.

Matratze verliert beim Transport Luft Schläuche nicht von Matratze 
getrennt.

Schläuche von Matratze trennen oder 
Pumpe wieder anschließen.

Schlauchverschluss nicht 
angebracht.

Schlauchverschluss anbringen oder 
Pumpe wieder anschließen.
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Schaubild der Teile – AtmosAir mit SAT 9000A
Alle Leitungen wurden zur besseren Übersichtlichkeit des Diagramms entfernt.

und SAT -Baugruppen passt.

SAT-Bezug, SAT-Zellen, SAT-Zwischenlage und Rotations-Luftkammern sind 
allesamt Bestandteil des integrierten SAT-Systems und können nicht einzeln 
bestellt werden. Siehe Ersatzteile für eine komplette Liste der SAT-Systeme. 

Schaumstoff

SAT-Bezug
(Bestandteil des SAT-Systems)

SAT-Zwischenlage
(Bestandteil des SAT-Systems)
(Abbildung nur zur Information)

SAT-Zelle
(Bestandteil des SAT-Systems)

Brandschutzhülle 
(Standard)

Genähte Matratze
Bezug und Unterlage
Bezug nicht abnehmbar

Geschweißte Matratze
Separater Bezug
Separate Unterlage
Abnehmbarer Außenbezug
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Schaubild der Teile – AtmosAir Pumpe 9000A
Siehe Ersatzteile für eine komplette Liste der Teile, die für die AtmosAir Pumpe 
bestellt werden können sowie eine Liste ganzer Pumpensysteme.
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Ersatzteile
Führen Sie keine Schritte zur Fehlerbehebung, Wartung oder zum Austausch von Teilen durch, die in 
diesem Handbuch nicht ausdrücklich beschrieben sind oder bei denen empfohlen wird, dass sie sich an 
Arjo wenden. Jede nicht autorisierte Wartung, Umrüstung, Änderung oder missbräuchliche Verwendung 
kann zu schweren Verletzungen und/oder Produktschäden führen und hat das Erlöschen aller geltenden 
Gewährleistungen zur Folge. 

Die austauschbaren Komponenten des AtmosAir sind unten aufgelistet. Für nähere Informationen 
zu den Preisen, Zusatzoptionen oder Ersatzteilen, die nicht in dieser Übersicht enthalten sind, wenden 
Sie sich bitte an Ihre Arjo-Vertretung. Wenden Sie sich für zusätzliche Hilfe an Arjo. 

 MATRATZENBESTANDTEILE
AtmosAir Schaumstoffhüllen
ARTIKELTYP ........................................................................................................KATALOG-NUMMER
9000 Schaumstoffhülle ....................................................................................................KA4/9FS(SIZE)

AtmosAir mit SAT System
ARTIKELTYP ........................................................................................................KATALOG-NUMMER
9000A SAT System ...................................................................................................................KA9ASAT

AtmosAir Brandschutzhülle  
ARTIKELTYP ........................................................................................................KATALOG-NUMMER
AtmosAir Brandschutzhülle (Standard an allen genähten Modellen) .................................KA4/9-FBL

Geschweißte AtmosAir Brandschutzhülle (Standard an allen AtmosAir 
geschweißten Matratzen (alle Modelle), ........................................................................ AtmosAir-FBL

 MATRATZENBEZÜGE
AtmosAir Model 9000A Matratze mit Wechseldruck
ARTIKELTYP .................................................................................................................... KATALOG-NUMMER
Kompletter Bezug Reliant IS2, geschweißte Oberseite,  
rutschfeste PU-Unterseite, keine Handgriffe ...................................................AXCRFPN(WWWLL)TXS
Kompletter Bezug, Reliant IS2, geschweißte Oberseite,  
rutschfeste PU-Unterseite, mit Handgriffen  ....................................................AXCRFPU(WWWLL)TXS
Schonbezug, Reliant IS2, geschweißt ..............................................................AXCRFXX(WWWLL)TXS
Basisbezug, rutschfeste PU-Unterseite, keine Handgriffe ...............................AXCXXPN(WWWLL)XXS
Basisbezug, rutschfeste PU-Unterseite, mit Handgriffen ................................AXCXXPU(WWWLL)XXS
Kompletter Bezug, Reliant IS2 Oberseite, rutschfeste Unterseite ....................AXCRLNB(WWWLL)TXS
Kompletter Bezug, Reliant IS2 Oberseite, graues Vinyl auf der Unterseite .....AXCRLVG(WWWLL)TXS
Kompletter Bezug, Soflux Oberseite, rutschfeste Unterseite,  
keine Handgriffe .............................................................................................AXCSONH(WWWLL)NXS
Kompletter Bezug, Soflux Oberseite, rutschfeste Unterseite,  
mit Handgriffen ...............................................................................................AXCSONB(WWWLL)NXS 
Kompletter Bezug, Reliant IS2, RF geschweißte Oberseite,  
rutschfeste PU-Unterseite, keine Handgriffe ...................................................AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Kompletter Bezug, Reliant IS2, RF geschweißte Oberseite,  
rutschfeste PU-Unterseite, mit Handgriffen .....................................................AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Kompletter Bezug, Premium RF geschweißte Oberseite,  
rutschfeste PU-Unterseite, keine Handgriffe .................................................. AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Kompletter Bezug, Premium RF geschweißte Oberseite,  
rutschfeste PU-Unterseite, mit Handgriffen .................................................... AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Kompletter Bezug, Reliant IS2, RF geschweißt ..............................................AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Kompletter Bezug, Premium RF geschweißt.................................................. AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Basisbezug, rutschfeste PU-Unterseite, keine Handgriffe ...............................AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Basisbezug, rutschfeste PU-Unterseite, mit Handgriffen ................................AXCXXPU(WWWLL)XXS
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 PUMPEN
AtmosAir Standardpumpen
ARTIKELTYP ........................................................................................................KATALOG-NUMMER
AtmosAir 9000A nur Pumpe

Europa ...........................................................................................................................KAPUMP-EU
UK ................................................................................................................................KA9PUMP-UK

AtmosAir Kabelbaum/Schläuche/Anschlüsse (keine Pumpe) .................................. KA9PUMPASMBLY
AtmosAir 9000A Pumpenfilter................................................................................... KA9EZPMPFILTER
AtmosAir 9000A Pumpenfilterdeckel ........................................................................KA9EZPMPFILCAP

 LITERATUR
ARTIKELTYP ........................................................................................................KATALOG-NUMMER
AtmosAir 9000A MES Benutzerhandbuch ...............................................................................416412

Technische Daten
Änderungen der technischen Daten ohne Vorankündigung vorbehalten.

Matratzen
Empfohlenes maximales Patientengewicht*...............................................................227 kg (500 lb)
Gewicht (bei einer MES-Größe von 35 x 80 x 7 Zoll, Gewicht variiert abh. von Größe)
AtmosAir mit SAT 9000A MES .............................................................................................18 kg (40 lb)

Abmessungen (abhängig vom Modell)**
Mindestlänge ...............................................................................................................190,5 cm (75 Zoll)
Höchstlänge....................................................................................................................213 cm (84 Zoll)
Mindestbreite .................................................................................................................81,5 cm (32 Zoll)
Höchstbreite ................................................................................................................106,7 cm (42 Zoll)
Höhe ................................................................................................................................17,5 cm (7 Zoll)

Pumpe 230 V
Gewicht.................................................................................................................................2,5 kg (5 lb)
Abmessungen ................................. 26 cm (10,25 Zoll) L x 11,5 cm (4,5 Zoll) W x 9,5 cm (3,75 Zoll) H
Elektrische Daten:
Volt............................................................................................................................................. 230 VAC
Frequenz ........................................................................................................................................ 50 Hz
Ampere ..................................................................................................................................... 1 Ampere
Netzkabel................................................................................................................................. 4 m (12 ft)
Leistung ........................................................................................................................6 Liter pro Minute
Durchlaufzeit 12 Minuten

* Das Gesamtgewicht des Patienten kann je nach Verwendung des Bettgestells variieren. Bitte fragen Sie bei dem 
Hersteller des Bettgestells nach.

** Weitere Größen sind erhältlich. Für weitere Informationen wenden Sie sich an Arjo. AtmosAir 9000 A Serie bis zu 
106,7 cm (42 Zoll) mit Reliant IS2 Abdeckung und AtmosAir 9000A mit Premium-Bezug.
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Elektromagnetische Verträglichkeit
Das hier beschriebene Gerät entspricht den Bestimmungen der Richtlinie 89/336/EWG über die 
elektromagnetische Verträglichkeit (EMV-Bestimmung). Dessen ungeachtet können alle elektrischen 

aus der Nähe der Störquelle bzw. konsultieren Sie den Hersteller.

Portable und mobile HF-Kommunikationsgeräte können elektrische medizinische Geräte stören.

Radios, Mobiltelefone und ähnliche Geräte können Störungen bei diesem Gerät hervorrufen und sollten 
einen Abstand von mindestens 3,3 m (10,8 ft) zum Gerät haben.

Für elektrische medizinische Geräte sind besondere Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der EMV 
erforderlich und sie müssen laut den EMV-Informationen in den folgenden Tabellen installiert und 
in Betrieb genommen werden.

In den folgenden Tabellen sind die Konformitätsstufen und Leitlinien aus der Norm IEC 60601-1-2; 
2007 in Bezug auf die elektromagnetischen Umgebungsbedingungen dokumentiert, unter denen 
das AtmosAir MES in einer Klinikumgebung zu verwenden ist.

Leitfaden und Herstellererklärung – elektromagnetische Emissionen

Das AtmosAir MES ist für den Einsatz unter den unten angegebenen elektromagnetischen Umgebungsbedingungen 
bestimmt. Der Kunde bzw. Anwender des AtmosAir MES sollte sicherstellen, dass das Gerät in einer solchen Umgebung 
verwendet wird.

Emissionsprüfung Compliance Elektromagnetische Umgebung

HF-Emissionen

CISPR 11
Gruppe 1 Das AtmosAir MES nutzt HF-Energie nur für interne Funktionen. 

Daher sind die HF-Emissionen sehr gering und werden wahrscheinlich 
keine Interferenzen mit benachbarten Elektrogeräten auslösen.

HF-Emissionen

CISPR 11
Klasse B

Harmonische Emissionen

IEC 61000-3-2
Klasse B

Spannungsschwankungen/
Flickeremissionen

IEC 61000-3-3
Ja
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Leitfaden und Herstellererklärung – elektromagnetische Störfestigkeit

Das AtmosAir MES ist für den Einsatz unter den unten angegebenen elektromagnetischen Umgebungsbedingungen 
bestimmt. Der Kunde bzw. Anwender des AtmosAir MES sollte sicherstellen, dass das Gerät in einer solchen Umgebung 
verwendet wird.

IEC 60601 
Prüfwert Konformitätswert

Angaben zur 
elektromagnetischen 
Umgebung

ESE (Elektrostatische Entladung)

IEC 61000-4-2

± 6 kV Kontakt

± 8 kV Luft

± 6 kV Kontakt

± 8 kV Luft

Gemäß IEC 60601-1-
2:2007 sind die Böden mit 
synthetischem Material 
ausgelegt. Die relative 
Luftfeuchtigkeit sollte 
mindestens 30 % betragen.

Schnelle 
transiente 

Störungen/Burst

IEC 61000-4-4

230 VAC Pumpe ± 2 kV ± 2 kV N. z.

Überspannung

IEC 61000-4-5

1 kV Leitung zu Leitung

2 kV Leitung zu Erde

1 kV Leitung zu Leitung

2 kV Leitung zu Erde
N. z.

Spannungseinbrüche, 
kurze Unterbrechungen und 

Spannungsschwankungen an den 
Leitungen zur Leistungsaufnahme

IEC 61000-4-11

5 % Halbzyklus
40 % für 5 Zyklen
70 % für 25 Zyklen

5 % 5 Sekunden lang

5 % Halbzyklus
40 % 5 Zyklen

70 % 25 Zyklen

5 % 5 Sekunden lang

N. z.

Netzfrequenz

(50 Hz/60 Hz) Magnetfeld

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Magnetfelder bei 
Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wie sie 
in der Geschäfts- oder 
Krankenhausumgebung 

entsprechen.
HINWEIS: UT ist die Netzwechselspannung vor Anwendung der Prüfpegel.

Empfohlener Trennungsabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationssystemen 
und dem AtmosAir MES
Das AtmosAir MES ist für den Bereich in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-Störgrößen 
kontrolliert sind. Der Kunde oder Anwender des AtmosAir MES kann zur Vermeidung von elektromagnetischen 
Störungen beitragen, indem zwischen portablen und mobilen HF-Kommunikationsgeräten (Sendegeräten) und 
dem AtmosAir MES entsprechend der folgenden Empfehlungen ein Mindestabstand eingehalten wird, der sich 
nach der maximalen Ausgangsleistung der jeweiligen Kommunikationsgeräte richtet.
Maximale nominale 
Ausgangsleistung 
des Sendegeräts

W

Trennabstand entsprechend Frequenz des Sendegeräts 

Meter

150 kHz bis 
80 MHz

nicht 

80 MHz bis 
800 MHz

d=[ — ] P

800 MHz bis 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 N. z. 0,12 0,23

0,1 N. z. 0,37 0,74

1 N. z. 1,2 2,3

10 N. z. 3,7 7,4
100 N. z. 12 23

Für Sendegeräte mit einer maximalen Ausgangsnennleistung, die oben nicht aufgeführt ist, kann der empfohlene 
Trennabstand d in Metern (m) mit Hilfe der Gleichung auf Basis der Frequenz des Sendegeräts abgeschätzt werden, 
wobei P die maximale Ausgangsnennleistung des Sendegeräts in Watt gemäß den Herstellerangaben ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennabstand für den höheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Leitlinien gelten möglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung 

3,5
E1

7
E1
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Leitfaden und Herstellererklärung – elektromagnetische Störfestigkeit

Das AtmosAir MES ist für den Einsatz unter einer unten angegebenen elektromagnetischen Umgebungsbedingung 
bestimmt. Der Kunde bzw. Anwender des AtmosAir MES sollte sicherstellen, dass das Gerät in einer solchen 
Umgebung verwendet wird.

-
prüfung

IEC 60601 Prüfwert Konformitätswert Angaben zur elektromagnetischen Umgebung

Leitungsgeführte HF

IEC 61000-4-6

Gestrahlte HF

IEC 61000-4-3

3 Vrms

150 kHz bis 80 MHz

3 Vrms

80 MHz bis 2,5 GHz

3 Vrms

150 kHz bis 80 MHz

3 Vrms

80 MHz bis 2,5 GHz

Die Distanz zwischen portablen und mobilen 
HF-Kommunikationsgeräten zu Teilen des 
AtmosAir MES, einschließlich der Kabel, 
sollte den empfohlenen Trennabstand nicht 
unterschreiten, der sich aus der Gleichung auf 
der Basis der Frequenz des Sendegeräts ergibt.

Empfohlener Trennabstand

Batteriebetriebenes Gerät

d=[ — ] P  80 MHz bis 800 MHz

d=[ — ] P  800 MHz bis 2,5 GHz

Wobei P die maximale Ausgangsnennleistung 
des Sendegeräts in Watt (W) laut 
Herstellerangaben und d der empfohlene 
Trennabstand in Metern (m) ist. 
Die Feldstärken stationärer HF-Sender, laut 
elektromagnetischer Standortuntersuchung 
(siehe Hinweis a), sollten in den einzelnen 
Frequenzbereichen (siehe Anmerkung b) 
weniger als der Konformitätswert betragen. 
Störungen können in der Nähe von Geräten 
auftreten, die mit dem folgenden Symbol 
gekennzeichnet sind:

 

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Leitlinien gelten möglicherweise nicht in allen Situationen. Die Ausbreitung elektromagnetischer 

a) Die Feldstärke stationärer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeräten, 
Amateurfunkstationen, AM- und FM-Sender sowie Rundfunk- und Fernsehsender kann theoretisch nicht genau 
vorherbestimmt werden. Zur Einschätzung einer elektromagnetischen Umgebung aufgrund stationärer HF-Sender 
sollte eine elektromagnetische Standortuntersuchung in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke 
in der Umgebung, in der das AtmosAir MES verwendet werden soll, den anwendbaren HF-Übereinstimmungspegel 
überschreitet, muss besonders darauf geachtet werden, dass ein normaler Betrieb des AtmosAir MES gewährleistet 
werden kann. Wird eine abnorme Leistung festgestellt, sind u. U. weitere Maßnahmen erforderlich, wie z. B. eine 
neue Ausrichtung oder ein anderer Aufstellort für das AtmosAir MES.

b) Im Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstärke geringer als 3 V/m sein.

3,5
E1

7
E1
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Verwendete Symbole
Weist darauf hin, dass das Produkt 
ein medizinisches Hilfsmittel gemäß 
der Verordnung (EU) 2017/745 über 
Medizinprodukte ist.

IPXO Schutz gegen Flüssigkeitseintritt

Wichtige Informationen zum Betrieb Anwendungsteil Typ BF

Fußende Gefahr eines Stromschlags

! Warnung vor möglicher Gefahr 
für das System, den Patienten 
oder das Personal

Achtung – Siehe Benutzerhandbuch

Beachten Sie die Angaben im 
Benutzerhandbuch Ein

Stromversorgung

Hersteller

Die CE-Kennzeichnung weist auf die 
Übereinstimmung mit den harmonisierten 
Rechtsvorschriften der Europäischen 
Gemeinschaft hin.  
Die Zahlen weisen auf eine Überwachung 
durch die benannte Stelle hin. 

Sichere Arbeitslast (SAL) Nur abwischen

Waschen bei 60 °C, bei 95 °C max. 
für 15 Minuten

60°C

Max 80°C

Im Wäschetrockner bei 60 °C, 
80 °C max.

Nicht bügeln PHENOL Verwenden Sie keine Reinigungsmittel 
auf Phenolbasis.

60 C

Max 95°C
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CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC

Verwenden Sie eine verdünnte 
Chlorlösung (Verhältnis: 1000 ppm 
Chlor).

Das Gerät ist nicht für den Einsatz 
in Gegenwart von brennbaren 
Narkosemischungen mit Luft, 

Doppelisolierung

Das Betriebspersonal muss dieses 
Dokument (diese Bedienungsanleitung) 
vor dem Einsatz durchlesen. Hinweis: 
Das Symbol ist auf dem Produktetikett 
blau dargestellt. 

Seriennummer Modellnummer

Matratze nicht wenden Matratze nicht drehen 

Dieses Produkt oder Teile davon sind 
getrennt über geeignete Sammelstellen 
zu entsorgen. Entsorgen Sie 
ausgediente Geräte oder Abfall gemäß 
den örtlichen Vorschriften oder wenden 
Sie sich diesbezüglich an Ihre Arjo-
Vertretung.

Kontaktinformationen für den Kunden
Bei Fragen zu diesem Produkt, zum Zubehör, zur Wartung oder für weitere Informationen zu Produkten 
und Serviceleistungen von Arjo wenden Sie sich an Arjo oder eine von Arjo autorisierte Vertretung oder 
besuchen Sie die Website www.arjo.com.
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WAARSCHUWING
Lees, om letsel te voorkomen, altijd de gebruiksaanwijzing en bijbehorende 
documenten voordat u het product gebruikt. 

Het is verplicht de gebruiksaanwijzing te lezen.

Beleid met betrekking tot het ontwerp en auteursrecht
® en ™ zijn handelsmerken van de Arjo-bedrijvengroep.
© Arjo 2019.
Omdat ons beleid voortdurend in ontwikkeling is, behouden wij ons het recht voor om ontwerpen 
zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.  
Het is niet toegestaan de inhoud van deze publicatie geheel of gedeeltelijk te kopiëren zonder 
toestemming van Arjo.
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VRIJWARING VAN GARANTIE EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

ARJO WIJST HIERBIJ ALLE UITDRUKKELIJKE EN GEÏMPLICEERDE GARANTIES 
AF, MET INBEGRIP VAN, MAAR NIET BEPERKT TOT, GEÏMPLICEERDE 
GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN 
BEPAALD DOEL, VAN DE ARJO-PRODUCT(EN) DIE IN DEZE PUBLICATIE WORDT/
WORDEN BESCHREVEN. EVENTUELE SCHRIFTELIJKE GARANTIES VAN 
ARJO WORDEN NADRUKKELIJK UITEENGEZET IN DEZE PUBLICATIE OF MET 
HET PRODUCT MEEGELEVERD. ONDER GEEN ENKELE OMSTANDIGHEID 
KAN ARJO AANSPRAKELIJK WORDEN GEHOUDEN VOOR EVENTUELE 
INDIRECTE SCHADE, INCIDENTELE SCHADE OF GEVOLGSCHADE EN 
DE DAARUIT VOORTVLOEIENDE KOSTEN, DIE GEDEELTELIJK OF GEHEEL 
HET GEVOLG ZIJN VAN HET GEBRUIK OP EEN ANDERE MANIER DAN 
ZOALS BESCHREVEN IN DE VRIJWARING VAN GARANTIE OF BEPERKTE 
AANSPRAKELIJKHEID EN DIT IS NADRUKKELIJK VERBODEN VOLGENS 
SPECIFIEKE, VAN TOEPASSING ZIJNDE WETGEVING. GEEN ENKELE PERSOON 
IS BEVOEGD OM ARJO TE BINDEN AAN WELKE VERKLARING OF GARANTIE 
DAN OOK, MET UITZONDERING VAN WAT SPECIFIEK IN DEZE PARAGRAAF 
UITEEN WORDT GEZET.

zijn uitsluitend bedoeld als algemene beschrijving van het product ten tijde van de productie 
en vormen geen uitdrukkelijke garanties, met uitzondering van dat wat is uiteengezet 
in de schriftelijke beperkte garantie die in deze publicatie wordt gegeven of bij dit product 
wordt geleverd. De informatie van deze publicatie kan te allen tijde worden gewijzigd. 
Neem contact op met Arjo voor updates.

Belangrijke informatie voor gebruikers
Om ervoor te zorgen dat uw Arjo-product naar behoren blijft functioneren, raadt Arjo u het 
volgende aan. Eventuele garanties die van toepassing zijn, vervallen als deze voorwaarden 
niet worden nageleefd.

• Gebruik dit product alleen in overeenstemming met deze handleiding en de van toepassing 
zijnde productlabels.

• Assemblagewerkzaamheden, bewerkingen, uitbreidingen, aanpassingen, wijzigingen, 

Arjo geautoriseerd personeel. Neem contact op met Arjo voor informatie over onderhoud 
en reparatie.

• Zorg er indien nodig voor dat de elektrische installatie van de ruimte voldoet aan de van 
toepassing zijnde nationale/lokale normen voor elektrische installaties.

Er zijn speci¿eke indicaties, contra-indicaties, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen 
beschikbaar en ook is er veiligheidsinformatie voor de therapeutische ligsystemen van 
Arjo. Het is van belang dat gebruikers deze instructies aandachtig doornemen. Ook moet 
de behandelend arts worden geraadpleegd voordat de zorgvrager op het ligsysteem wordt 
geplaatst en het product in gebruik wordt genomen. De toestand van zorgvragers kan van 
zorgvrager tot zorgvrager verschillen.

Waarschuwing
Dit product is in de fabriek ingesteld voor bepaalde spanningsvereisten. Raadpleeg het label 
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Opzettelijk blanco gelaten
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Inleiding
Het wordt aanbevolen alle gedeelten van deze gebruikershandleiding te lezen alvorens 
het product in gebruik te nemen. Neem de paragrafen Contra-indicaties, Veiligheidsinformatie 
en Risico's en voorzorgsmaatregelen zorgvuldig door voordat u een zorgvrager op een 
AtmosAir™ met CAD™ matrasvervangend systeem (MRS) plaatst.
Zorgverleners dienen deze informatie met de zorgvrager, diens familie en/of wettelijke 
vertegenwoordiger te bespreken. Bewaar deze gebruikershandleiding op een plek waar 
u ze gemakkelijk en snel kunt raadplegen.
Het AtmosAir 9000A MRS wordt geleverd in vele verschillende lengtes en breedtes om in 
verschillende klantvereisten te voorzien. Neem voor meer productinformatie contact op met Arjo.

Indicaties
Het AtmosAir™ 9000A matrasvervangend systeem (MRS) is bedoeld om alle categorieën 
van decubituswonden te behandelen en te voorkomen.

Contra-indicaties
• instabiele wervelfractuur
• cervicale en skeletale tractie

Risico's en voorzorgsmaatregelen
Transfer – Bij de transfer van de zorgvrager dienen de standaardvoorzorgsmaatregelen 

Bedhekken en Fixatiehulpmiddelen – WAARSCHUWING: het al dan niet gebruiken van 

de zorgvrager. Het gebruiken (de zorgvrager kan bekneld raken) of niet gebruiken (de zorgvrager 

of fataal letsel. Zie ook Veiligheidsinformatie.

• De AtmosAir 9000A is een matrasvervangend systeem – verwijder alle andere 
matrascomponenten. 

• Er moet een goedgekeurde Arjo-matras worden gebruikt om te voldoen aan 
IEC 60601-2-52:2010. 

• De gebruiker dient ervoor te zorgen dat andere combinaties van bed en matras 
voldoen aan IEC 60601-2-52:2010. 

• Voor meer informatie over geschikte bedden dient u contact op te nemen met 
uw plaatselijk Arjo-kantoor of erkende distributeur. 

De zorgvrager verplaatsen – De schuif- en ondersteuningskenmerken van speciale ligsystemen 
wijken af van die van conventionele ligsystemen. Dat betekent dat er een verhoogd risico bestaat 
dat een zorgvrager beweegt, onderuit zakt en/of verschuift en in gevaarlijke posities terechtkomt 
waarbij hij of zij bekneld kan raken en/of uit bed kan vallen. zorgvragers dienen regelmatig 
te worden gecontroleerd om beknelling te voorkomen.
Zuurstofgebruik – GEVAAR: Explosiegevaar als de AtmosAir-pomp wordt gebruikt 
in de nabijheid van brandbare anesthetica. Gebruik van de pomp van dit product in een met 
zuurstof verrijkte omgeving kan een mogelijk brandgevaar vormen. Deze apparatuur is niet 
geschikt voor gebruik in de nabijheid van ontvlambare anestheticamengsels met lucht, zuurstof 
of distikstofoxide. Koppel de pomp los en gebruik deze niet wanneer andere zuurstofapparatuur 
dan neusmaskers of zuurstoftenten over de halve lengte van het bed wordt gebruikt.
Schokgevaar – Kans op elektrische schokken; verwijder de afdekplaten van de pompbehuizing 

Transport – Om leeglopen van de CAD-cellen van de matras te voorkomen, moet u alle slangen 
loskoppelen van de matras op het aansluitpunt van de matras of loskoppelen van de pomp 
en de transportkap op de slang aanbrengen.
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Veiligheidsinformatie
De zorgvrager in en uit bed helpen – De zorgvrager moet altijd door een zorgverlener uit bed 
worden geholpen. Zorg ervoor dat een zorgvrager die daartoe in staat is, weet hoe hij of zij 
op een veilige manier uit bed kan stappen en (indien nodig) het bedhek bij brand of andere 
noodsituaties kan neerlaten.
Remmen – De zwenkwielremmen moeten altijd zijn vergrendeld als het bed op zijn plaats staat. 
Ga na of de wielen vergrendeld zijn voordat u een zorgvrager van of naar het bed overbrengt.
Bedhoogte – Om het risico op vallen en letsel tot een minimum te beperken, moet het bed altijd 
in de laagst mogelijke praktische stand worden gezet als de zorgvrager zonder toezicht wordt 
achtergelaten.
Bedframe – Gebruik bij deze matras altijd een standaard ziekenhuisbedframe in combinatie met 
de toepasselijke beveiligingsvoorzieningen of protocollen. De afmetingen van het frame en de 
bedhekken (indien gebruikt) moeten afgestemd zijn op de matras, om mogelijke tussenruimten 
waarin het hoofd of lichaam van de zorgvrager bekneld kan raken, tot een minimum te beperken. 
Het wordt aanbevolen bedden en bedhekken (indien van toepassing) te gebruiken die voldoen 
aan alle geldende voorschriften en protocollen.
Reanimatie – Zet het bed horizontaal en koppel de pomp los (indien aanwezig). Zet de 
bedhekken omlaag en start de reanimatie volgens de protocollen van de instelling. Gebruik 
de bedplank indien nodig. Na de reanimatie moet u de bedplank (indien gebruikt) verwijderen, 
de pomp opnieuw aansluiten (indien aanwezig), de bedhekken omhoogzetten en het bed 
en de accessoires weer terug in hun oorspronkelijke positie plaatsen.
De hoogte van het hoofdeinde van het bed – Houd het hoofdeinde van het bed zo laag 
mogelijk om verschuiving/beweging van de zorgvrager te voorkomen.

gemaakt door de zorgvrager en diens familieleden, arts en zorgverleners, overeenkomstig 
de protocollen van de instelling. Zorgverleners dienen de risico's en voordelen van het gebruik 
van bedhekken of vrijheidsbelemmerende maatregelen (waaronder beknelling en uit bed vallen 
van de zorgvrager) per zorgvrager te beoordelen, en het al dan niet gebruiken van bedhekken 
of zijrails met de zorgvrager en/of diens familie te bespreken. Hierbij dient niet alleen rekening 
te worden gehouden met de klinische en andere behoeften van de zorgvrager, maar ook met 
de kans op ernstig of fataal letsel indien de zorgvrager uit bed valt of bekneld raakt in of bij 
het bedhek, de zijrails of andere accessoires. Neem contact op met de plaatselijke bevoegde 
autoriteit of overheidsinstantie op het gebied van de veiligheid van medische apparatuur 

van steunen, positioneringshulpmiddelen of valvoorzieningen op de vloer, in het bijzonder 
bij zorgvragers die in de war, rusteloos of geagiteerd zijn. Aanbevolen wordt het bedhek 
(indien dit wordt gebruikt) volledig rechtop te vergrendelen wanneer de zorgvrager zonder 
toezicht wordt achtergelaten. Zorg ervoor dat een zorgvrager die daartoe in staat is, weet 
hoe hij of zij op een veilige manier uit bed kan stappen en (indien nodig) het bedhek bij brand 
of andere noodsituaties kan neerlaten. De zorgvrager dient regelmatig te worden gecontroleerd 
om beknelling te voorkomen.

LET OP: Zorg bij het selecteren van een standaardmatras dat 
de afstand tussen de bovenzijde van de bedhekken (indien gebruikt) 
en de bovenzijde van de matras (zonder compressie) ten minste 220 mm 
(8,66 inch) bedraagt, om te voorkomen dat de cliënt uit het bed gaat 
of valt. Houd bij het beoordelen van het risico op vallen rekening met 
het postuur, de positie (in verhouding tot de bovenzijde van het bedhek) 
en de toestand van de zorgvrager. 
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Huidverzorging – Controleer de conditie van de huid regelmatig en overweeg aanvullende 
of vervangende therapieën bij zorgvragers met een hoog risico. Besteed extra aandacht aan 
mogelijke drukpunten en locaties waar zich vocht kan verzamelen of incontinentie kan optreden. 
Tijdig ingrijpen kan kritiek zijn bij het voorkomen van huidafbraak.
IV- en drainslangen – IV- en drainslangen moeten altijd voldoende speling bieden voor 
de rotatie en bewegingen van de zorgvrager.
Vloeistoႇen
gemorst. Als er vloeistof is gemorst, moet u de vloeistof van de pomp verwijderen met 
rubberen handschoenen of terwijl de stekker van het toestel uit het stopcontact is getrokken 
ter bescherming tegen elektrische schokken. Controleer nadat u de vloeistof hebt verwijderd 
de werking van de onderdelen in het gebied waar de vloeistof is gemorst.

Als er vloeistof op de knoppen blijft zitten, kan dit corrosie veroorzaken, 
waardoor onderdelen niet meer (goed) werken. Dit kan potentieel gevaarlijk 
zijn voor de zorgvrager en het ziekenhuispersoneel.

Voorkom brandgevaar – Beperk het risico op brand tot een minimum door de voedingskabel 
van het bed rechtstreeks op een wandcontactdoos aan te sluiten Gebruik geen verlengsnoeren 
of contactdozen met meerdere stopcontacten. Gebruik in de VS: lees en volg de veiligheidstips 
van de FDA op ter voorkoming van brand in een ziekenhuisbed.
Roken in bed is niet toegestaan – Roken in bed kan gevaarlijk zijn. Met het oog op brandgevaar 
mag roken in bed nooit worden toegestaan.
Stroomsnoer – Plaats het stroomsnoer zodanig dat dit geen struikelgevaar oplevert en niet 
beschadigd kan raken. Zorg dat het stroomsnoer uit de buurt van onderdelen die beknelling 
kunnen veroorzaken en bewegende delen blijft en het niet onder de zwenkwielen vast komt 
te zitten. Als er niet goed met het stroomsnoer wordt omgegaan, kan dit beschadigd raken, 
waardoor er risico op brand en elektrische schokken ontstaat. 
Algemene protocollen – Zorg ervoor dat alle geldende veiligheidsvoorschriften en 
instellingsprotocollen ten aanzien van de veiligheid van de zorgvrager en de zorgverlener 
worden opgevolgd.
Contact met brandwerende hoes – Wees voorzichtig met de brandwerende hoes wanneer 
de hoes wordt verwijderd. Het is aanbevolen om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) 
te gebruiken bij blootstelling aan de brandwerende hoes bij het hanteren van de matras om 
contact met losse partikels te vermijden. Voor de beste productprestaties mag de brandwerende 
hoes niet teveel gehanteerd worden en moet ze met zorg behandeld worden. Als de 
brandwerende hoes beschadigd of vuil wordt, moet ze worden vervangen.
Verwijdering na einde levensduur – 
• Stofmateriaal dat bij matrassen is gebruikt of eventuele andere textielen, polymeren 

of plastic materialen enz., moeten worden gesorteerd als ontvlambaar afval.
• Aan het einde van hun levensduur moeten matrassen worden verwijderd als afval 

in overeenstemming met de nationale of lokale vereisten, mogelijk naar de vuilstortplaats 
of voor verbranding.

• Pompeenheden met elektrische en elektronische componenten moeten uit elkaar worden 
gehaald en conform Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA=WEEE) 
of in overeenstemming met lokale of nationale voorschriften worden gerecycled.

Ernstig incident
Als er een ernstig incident optreedt, gerelateerd aan dit medische hulpmiddel, dat invloed 
heeft op de gebruiker of de zorgvrager, dan moet de gebruiker of de zorgvrager het 
incident melden aan Arjo. In de Europese Unie moet de gebruiker het incident bovendien 
melden aan de bevoegde autoriteit in de lidstaat waarin hij of zij zich bevindt. 
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Voorbereiding voor gebruik

Raadpleeg voor informatie over het bedframe de gebruikershandleiding 
van de fabrikant.

1. Open de verzenddozen.

Gebruik geen scherp gereedschap om de dozen te openen. Dit kan schade 
aan het matras tot gevolg hebben.

2. Neem het AtmosAir 9000A MRS uit de beschermende plastic buitenhoes.

Bij het uitpakken kan de hoes van de matras er gekreukt uitzien. 
Laat het matras tot 24 uur aanpassen om kreuken te doen verdwijnen 
(zie Problemen oplossen voor meer informatie). Deze kreuken zijn niet 
van invloed op het opblazen of het functioneren; de matras kan indien 
nodig onmiddellijk worden gebruikt.

3. Controleer het oppervlak van de matras op scheuren of barsten; gebruik het 
matrasvervangend ligsysteem niet als u scheuren of barsten aantreft.

4. Indien u het matras in een nieuw frame wilt plaatsen of voor een nieuwe zorgvrager 
wilt gebruiken, controleer dan het oppervlak van het matras op vuil en vlekken; 
reinig en/of desinfecteer naar behoefte (zie Reiniging en onderhoud).

5. Zet het bed horizontaal en vergrendel de remmen.
6. Verwijder het bestaande matras uit het bedframe.

De matras installeren

AtmosAir 9000A MRS
1. Plaats de matras op het bedframe met het logo omhoog en de labels met 

productinformatie aan het voeteneinde van het bed.
2. Zorg ervoor dat er geen openingen tussen de matras en het bedframe of de 

bedhekken zitten.

Gebruik altijd een standaard ziekenhuisbedframe in combinatie met de van 
toepassing zijnde beveiligingsvoorzieningen of protocollen. De afmetingen 
van het bedframe en de bedhekken moeten afgestemd zijn op het matras, 
om mogelijke tussenruimten waarin het hoofd of lichaam van de zorgvrager 
bekneld kan raken, tot een minimum te beperken.
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AtmosAir-pomp installeren
Pomp installeren

1. Plaats de pomp op een stevig, niet-verplaatsbaar oppervlak of hang deze aan het 
uiteinde van het bedframe met de ingebouwde ophanghaak.

2. Sluit de pompslangen aan op de matras, zoals getoond in (Afbeelding 1) hieronder:
• Sluit de slangen aan op de aansluitpunten van de matras aan de linkerzijde 

van de zorgvrager voor wisseldruk.

• Zorg ervoor dat de pompslangen op de pomp zijn aangesloten.

3. Zorg ervoor dat de luchtslangen niet zijn geknikt en niet bekneld raken door geknikte 
mechanismen van het bed.

4. Maak de slangconnector aan de pomp vast.
5. Steek de kabel van de pompeenheid in een geaard 230 V-stopcontact.
6. Controleer of deze wandcontactdoos niet wordt in- en uitgeschakeld met een 

muurschakelaar.
7. Zet de pomp aan. 

Afbeelding 1 Matrasslangconnector

LED-indicatoren 
1. Groene LED brandt wanneer de druk de ingestelde waarde heeft.
2. Gele LED brandt wanneer de druk onder de ingestelde waarde ligt. Controleer 

de aansluitingen. 

Pompslangen

Aansluitpunten 
van de matras

Etiket

AtmosAirNORMALE DRUK

LAGE DRUK

AAN

UIT

VOEDING

MAX. MIN.

WISSELDRUK

Afbeelding 2 Bedieningspaneel 
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De zorgvrager plaatsen en verpleegkundige zorg
Het wordt aanbevolen alle gedeelten van deze gebruikershandleiding te lezen alvorens het 
product in gebruik te nemen. Neem de paragrafen Contra-indicaties, Veiligheidsinformatie 
en Risico's en voorzorgsmaatregelen grondig door voordat u een zorgvrager op het AtmosAir 
9000A MRS plaatst.

1. Verplaats de zorgvrager volgens de veiligheidsregels en protocollen die in uw instelling 
van toepassing zijn.

2. Plaats de zorgvrager precies in het midden van het oppervlak van het AtmosAir MRS.
3. Controleer of alle gedeelten van de matras de zorgvrager volledig ondersteunen.

De handgrepen van de matras zijn enkel bedoeld om de matras te 
verplaatsen. 

Wisseldruk 
Het model AtmosAir met CAD 9000A biedt wisseldruk. Het niveau van de wisseldruk kan worden 

om te starten met de hoogste intensiteit en de druk indien nodig aan te passen. 

Voordat u wisseldruk gebruikt, moet u controleren of de bedhekken zijn 
gemonteerd, omhoog staan en vergrendeld zijn. Observeer de zorgvrager 
tijdens de eerste draaicycli om zeker te zijn dat de zorgvrager correct 
geplaatst is.

Zorg ervoor dat de pompslangen goed vastzitten aan de matras 
(zie AtmosAir-pomp installeren). 

• Draai de regelingsknop op de pomp 
rechtsom om de wisseldruk te verhogen.

• Draai de regelingsknop op de pomp 
linksom om de wisseldruk te verlagen.

Het AtmosAir MRS levert GEEN Auto-¿rm functie.

MAX. MIN.

WISSELDRUK

Afbeelding 3 Regelingsknop 
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Reanimatie
1. Zet het bed horizontaal.
2. Koppel de slangen van de pomp los om de matras 

in een vlakke stand te brengen (Afbeelding 4).
3. Breng de bedhekken aan de kant van de zorgverlener 

indien nodig omlaag of verwijder ze.
4. Start de reanimatie volgens het protocol van 

de instelling. Gebruik de bedplank indien nodig.
5. Nadat reanimatie is uitgevoerd:

• Verwijder de bedplank indien deze werd gebruikt.

• Sluit de pompslangen opnieuw op de matras aan.

• Breng het bedhek indien nodig omhoog 
of installeer het.

• Plaats het bed en de accessoires weer terug 
in hun oorspronkelijke positie.

Transportmodus
Wanneer het AtmosAir 9000A MRS van de pomp is losgekoppeld, werkt dit als een reactief 
ligsysteem met het volledige gebruik van het CAD-systeem. Voor transport zijn er twee opties:

1. Koppel de slangenset los van de matras. De kleppen worden gesloten zodra 
de slangenset wordt losgekoppeld. 

2. Koppel de slangenset los van de pomp en plaats de transportkap stevig 
op de slangenset om een verzegeling te bewerkstelligen.

Huidverzorging
• Verwijder een eventueel teveel aan vocht en houd de huid droog en schoon.
• Controleer regelmatig de huid van de zorgvrager, in het bijzonder die plekken 

waar incontinentie optreedt en opvang plaatsvindt.
• Zorg dat het linnen onder de zorgvrager niet gekreukeld is.

Incontinentie/drainage
• Gebruik vloeistofbestendige onderleggers voor incontinente zorgvragers.
• Neem het oppervlak af en verschoon het bed naar behoefte (zie Reiniging en onderhoud).

Algemene bediening
Voorkom dat het AtmosAir MRS in contact komt met scherpe 
voorwerpen. Gaten en scheuren kunnen ervoor zorgen 
dat het kussen niet naar behoren kan worden opgeblazen 
en dat de luchtdruk niet kan worden gehandhaafd. 

Afbeelding 4 Koppel 
de slangen los 

Afbeeldingen 5 Gebruik geen 
scherpe voorwerpen 
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Reiniging en onderhoud
We raden de volgende procedures aan, die u dient aan te passen zodat ze voldoen aan 
de lokale protocollen. Indien u twijfels hebt, moet u advies inwinnen van uw eigen specialist 
op het gebied van infectiecontrole.

Het AtmosAir MRS dient routinematig tussen zorgvragers en op regelmatige intervallen tijdens 
het gebruik te worden ontsmet.

Als het AtmosAir MRS elektrisch wordt aangedreven, moet u ervoor 
zorgen dat de stekker uit de wandcontactdoos is getrokken en correct 
is opgeborgen voordat u het bed reinigt en onderhoudt.

Gebruik tijdens het desinfecteren geen oplossingen op basis van 
fenol of schuurmiddelen of -sponsjes. Hiermee kunt u het oppervlak 
beschadigen. Niet geschikt voor de kookwas of de autoclaaf. 

Veeg de hoes onmiddellijk schoon nadat deze aan (gemorste) 

Brandwerende hoes
Wees voorzichtig met de brandwerende hoes wanneer de hoes wordt verwijderd. Het is aanbevolen 
om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) te gebruiken bij blootstelling aan de brandwerende 
hoes bij het hanteren van de matras om contact met losse partikels te vermijden. Voor de beste 
productprestaties mag de brandwerende hoes niet teveel gehanteerd worden en moet ze met zorg 
behandeld worden. De brandwerende hoes moet worden vervangen als deze beschadigd of vuil is.

Hoesreiniging 
Gestikte AtmosAir MRS (de bovenhoes kan niet van de onderkant worden 
verwijderd)

1. Bij een MRS met pompsysteem moet u de stekker van de pomp uit het stopcontact 
trekken vóór het reinigen.

2. Verwijder het beddengoed of schuif het naar het midden van het matras.

De gestikte AtmosAir MRS-hoes mag alleen worden gereinigd door hem 
af te vegen. Was de onderkant niet, want dan kan hij worden beschadigd.

3. Neem het matrasoppervlak af om vuil te verwijderen. Gebruik 1,000 ppm chloor 
of 70% alcohol.

4. Veeg af met een vochtige handdoek om chemicaliën te verwijderen.
5. Droog het oppervlak met een handdoek nadat u het hebt afgeveegd.
6. Zorg ervoor dat het beddengoed goed wordt teruggelegd en niet verkreukt ligt 

onder de zorgvrager.
7. Reinig de pomp en slangen (indien nodig) door deze schoon te vegen met een 

vochtige doek.
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RF-gelast AtmosAir MRS (afneembare bovenhoes)
1. Bij een MRS met pompsysteem moet u de stekker van de pomp uit het stopcontact 

trekken vóór het reinigen.
2. Schuif het beddengoed naar het midden van de matras om deze schoon te vegen. 

Verwijder het om de bovenhoes te wassen of zoals hieronder beschreven af te vegen.

Het RF-gelaste AtmosAir® MRS heeft een afneembare bovenhoes die kan 
worden gewassen. De onderkant kan echter alleen met afveegmethoden 
worden gereinigd. Was de onderkant of de brandwerende hoes niet, want 
dan kan deze worden beschadigd.

3. Neem het matrasoppervlak af om vuil te verwijderen. Gebruik 1,000 ppm chloor 
of 70% alcohol.

4. Veeg af met een vochtige handdoek om chemicaliën te verwijderen. 
5. Droog het oppervlak met een handdoek nadat u het hebt afgeveegd.
6. Zorg ervoor dat het beddengoed goed wordt teruggelegd en niet verkreukt ligt 

onder de zorgvrager.
7. Reinig de pomp en slangen (indien nodig) door deze schoon te vegen met een 

vochtige doek. 

Afneembare bovenhoes wassen

1. Rits de bovenhoes los van de onderkant om het te wassen. Was de onderkant niet, 
want dan kan het worden beschadigd.

2. De aanbevolen wastemperatuur voor de bovenhoes is 15 minuten op 60° C (140° F). 
3. De maximale wastemperatuur is 15 minuten op 95° C (203° F).
4. In de droogtrommel tot 60° C (140° F) of aan de lucht laten drogen. 
5. Maximale droogtemperatuur 80° C (176° F).

AtmosAir-pomp en -slangen reinigen
1. Zorg ervoor dat de stekker van de pomp uit het stopcontact is getrokken.
2. Veeg het oppervlak van de pomp en slangen af met een grove doek en een goedgekeurd 

desinfecterend ontsmettingsmiddel dat volgens de instructies van de fabrikant is 
gemengd. Voorkom dat er reinigingsmiddel op delen van de pomp terechtkomt.

worden gemorst. Als er vloeistof is gemorst, moet u de vloeistof van 
de pomp verwijderen met rubberen handschoenen of terwijl de stekker 
van het toestel uit het stopcontact is getrokken ter bescherming tegen 
elektrische schokken. Controleer nadat u de vloeistof hebt verwijderd 
de werking van de onderdelen in het gebied waar de vloeistof is gemorst. 
Als er vloeistof op de knoppen blijft zitten, kan dit corrosie veroorzaken, 
waardoor onderdelen niet meer (goed) werken. Dit kan potentieel gevaarlijk 
zijn voor de zorgvrager en het ziekenhuispersoneel.

3. Veeg overtollige vloeistof weg.
4. Desinfecteer de pomp en slangen met een chlooroplossing (gemengd volgens 

de instructies in het gedeelte Reiniging en onderhoud). Gebruik een schone doek 
en wring deze uit tot de doek vochtig is en geen overtollige oplossing meer bevat. 
Reinig het pompoppervlak en de slangen met een vochtige doek.

5. Laat beide aan de lucht drogen.
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Preventief onderhoudsschema
Preventief onderhoud voor het AtmosAir MRS bestaat uit het regelmatig reinigen van het 
matrasvervangend ligsysteem (zie Reiniging en onderhoud) en een algehele controle van het 
systeem die op onderstaande tijdstippen dient te worden uitgevoerd.
Alle componenten moeten worden schoongemaakt, gedesinfecteerd en gewnspecteerd 
na het gebruik bij een zorgvrager en voor het gebruik bij een nieuwe zorgvrager. Volg altijd 
de standaardvoorzorgsmaatregelen en behandel alle apparatuur als verontreinigd. Instellingen 
moeten de locale protocollen opvolgen voor reiniging en desinfectie.

Dagelijkse reiniging
De hoes moet dagelijks worden afgenomen met een reinigingsoplossing van milde zeep 
en water. Droog het oppervlak met een handdoek nadat u het hebt afgeveegd.

Wekelijkse reiniging
De pomp en slangen dienen wekelijks te worden schoongemaakt.

Inspectie/controle van het systeem 
Controleer alle onderstaande punten voordat u het AtmosAir MRS voor een nieuwe zorgvrager 
gebruikt:

1. Controleer het oppervlak van de matras op scheuren of barsten; gebruik het 
matrasvervangend ligsysteem niet als u scheuren of barsten aantreft.

2. Controleer of er geen vlekken op de matras zitten en of ze niet al te zeer verkleurd is.
3. Controleer of de luchtinlaatslangen en connectors op de matras en de pomp schoon 

en onbeschadigd zijn.
4. Controleer of de pomp en het stroomsnoer schoon en onbeschadigd zijn.
5. Controleer of de ophangbeugels van de pomp goed vastzitten en correct werken.
6. Controleer of de hoofdschakelaar en comfortregelingsknop correct werken.
7. Sluit de pomp aan op de slangen en zet deze aan om te controleren of er geen 

luchtlekken zijn.
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Problemen oplossen
Probeer geen problemen op te lossen die niet worden beschreven in deze handleiding of waarbij 
wordt aanbevolen om contact op te nemen met Arjo. Onderhoud door onbevoegden, aanpassing, 
wijziging of verkeerd gebruik kan ernstig letsel en/of beschadiging van het product tot gevolg 
hebben en doet alle van toepassing zijnde garanties teniet.

SYMPTOOM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Groen lampje op de pomp licht niet op 
wanneer de hoofdschakelaar op AAN 
(ON) wordt gezet.

Stroomsnoer is mogelijk losgekoppeld. Steek de stekker van het stroomsnoer 
in de wandcontactdoos.

De wandcontactdoos wordt mogelijk 
in- en uitgeschakeld met een 
muurschakelaar.

Steek de stekker van het stroomsnoer 
in een andere wandcontactdoos.

De stroomonderbreker voor 
de wandcontactdoos is mogelijk 
doorgeslagen of doorgebrand.

Reset de stroomonderbreker 
of vervang de zekering.

Het stroomsnoer of de hoofdschakelaar 
is mogelijk beschadigd.

Neem contact op met Arjo voor 
ondersteuning.

Matras te hard bij ontvangst. Verschil in hoogte niet toereikend voor 
openen van ventielen.

Plaats gewicht op het matras 
om de ventielen te openen.

Matrashoes te sterk gekreukt bij 
uitnemen uit verzenddoos.

Interne onderdelen zijn niet 
geacclimatiseerd. Dit heeft geen 
invloed op het opblazen of de functie.

Laat de matras 24 uur acclimatiseren. 
Neem contact op met Arjo voor 
ondersteuning als het probleem 
aanhoudt.

Matras is niet stevig.
In gebruik.

Slang niet juist aangesloten. Controleer slang in matras op losse 
aansluitingen.

Slang geknikt. Controleer slang in matras 
op mogelijke knikken.

Slang losgeraakt. Controleer of slang in matras 
is losgeraakt.

Gaten in of schade aan het CAD 
-systeem.

Controleer het CAD-systeem op gaten 
of schade of neem voor assistentie 
contact op met Arjo.

Pomp staat uit. Zet de pomp aan.

Pomplekkage indicatielampje voor lage 
druk actief.

Verwijder en vervang de pomp.

Matras loopt leeg tijdens verplaatsen. Slangen niet losgekoppeld van matras. Koppel de slangen los van de matras 
of sluit de pomp opnieuw aan.

Slanghoes niet aangebracht. Breng de slangkap aan of sluit 
de pomp opnieuw aan.
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Overzicht onderdelen - AtmosAir met CAD9000A
Alle slangen zijn verwijderd voor een overzichtelijker weergave.
De brandwerende hoes (standaard op alle matrassen) past over het schuim en 
de CAD-aansluitingen.

De CAD-hoes, de CAD-cellen, CAD-interliner en roterende 
luchtkussens maken allemaal onderdeel uit van het gewntegreerde 
CAD-systeem en kunnen niet afzonderlijk worden besteld. Zie 
Reserveonderdelen voor een volledige lijst van CAD-systemen. 

Foam

CAD-hoes
(onderdeel van het CAD-systeem)

CAD-interliner
(onderdeel van het 

CAD-systeem)
(afbeelding alleen ter referentie)

CAD-cel
(onderdeel van het CAD-systeem)

Brandwerende hoes 
(standaard)

Gestikte matras
Hoes en onderkant
Hoes is niet afneembaar

Gelaste matras
Losse hoes
Losse onderkant
Afneembare bovenhoes
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Overzicht onderdelen - AtmosAir-pomp 9000A

Zie Reserveonderdelen voor een volledige lijst met onderdelen die u kunt 
bestellen voor de AtmosAir-pomp, alsook volledige pompsystemen.
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Reserveonderdelen
Probeer geen problemen op te lossen, onderhoud te plegen of onderdelen te vervangen 
waarover niets in deze handleiding staat of waarbij wordt aanbevolen om contact op te nemen 
met Arjo. Onderhoud door onbevoegden, aanpassing, wijziging of verkeerd gebruik kan ernstig 
letsel en/of beschadiging van het product tot gevolg hebben en doet alle van toepassing zijnde 
garanties teniet. 
Vervangbare AtmosAir-onderdelen vindt u hieronder. Neem contact op met uw plaatselijke Arjo-
vertegenwoordiger voor prijzen, extra opties of reserveonderdelen die niet in deze lijst worden 
vermeld. Neem voor bijkomende assistentie contact op met Arjo. 

ATMOSAIR-MATRASONDERDELEN
AtmosAir Foam
ONDERDEELTYPE ................................................................................ CATALOGUSNUMMER
Foam 9000-serie ..................................................................................................KA4/9FS(SIZE)

AtmosAir met CAD-systeem
ONDERDEELTYPE ................................................................................ CATALOGUSNUMMER
9000A CAD-systeem .....................................................................................................KA9ASAT

AtmosAir brandwerende bekleding  
ONDERDEELTYPE ................................................................................ CATALOGUSNUMMER
AtmosAir brandwerende bekleding (standaard op alle genaaide modellen) ........... KA4/9-FBL

Gelaste AtmosAir brandwerende bekleding (standaard op 
alle gelaste AtmosAir-modellen (alle modellen), ............................................... AtmosAir-FBL

ATMOSAIR-MATRASHOEZEN
AtmosAir Model 9000A-matras met wisseldruk
ONDERDEELTYPE ...........................................................................................................................................  
CATALOGUSNUMMER
Volledige hoes, Reliant IS2, gelaste bovenkant,  
antisliplaag aan de PU-onderkant, geen handgrepen ..........................AXCRFPN(WWWLL)TXS
Volledige hoes, Reliant IS2, gelaste bovenkant,  
antisliplaag aan de PU-onderkant, met handgrepen ............................AXCRFPU(WWWLL)TXS
Bovenhoes, Reliant IS2, gelast ............................................................. AXCRFXX(WWWLL)TXS
Hoes onderkant, antisliplaag aan de PU-onderkant,  
geen handgrepen ..................................................................................AXCXXPN(WWWLL)XXS
Hoes onderkant, antisliplaag aan de PU-onderkant, met handgrepen ...AXCXXPU(WWWLL)XXS
Volledige hoes, Reliant IS2 bovenkant, antisliplaag aan de onderkant ... AXCRLNB(WWWLL)TXS
Volledige hoes, Reliant IS2 bovenkant, grijze vinyl onderkant ............... AXCRLVG(WWWLL)TXS
Volledige hoes, Soflux bovenkant, antisliplaag aan de onderkant,  
geen handgrepen ................................................................................AXCSONH(WWWLL)NXS
Volledige hoes, Soflux bovenkant, antisliplaag aan de onderkant,  
met handgrepen .................................................................................. AXCSONB(WWWLL)NXS 
Volledige hoes, Reliant IS2, RF-gelaste bovenkant,  
antisliplaag aan PU-onderkant, Geen handgrepen ..............................AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Volledige hoes, Reliant IS2, RF-gelaste bovenkant,  
antisliplaag op PU-onderkant, met handgrepen ...................................AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Volledige hoes, Premium RF-gelaste bovenkant,  
antisliplaag aan PU-onderkant, geen handgrepen .............................. AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Volledige hoes, Premium RF-gelaste bovenkant,  
antisliplaag aan PU-onderkant, met handgrepen ................................ AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Bovenhoes, Reliant IS2, RF-gelast ..................................................... .AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Bovenhoes, Premium RF-gelast...........................................................AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Basishoes, antisliplaag aan PU-onderkant, geen handgrepen ............AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Basishoes, antisliplaag aan PU-onderkant, met handgrepen...............AXCXXPU(WWWLL)XXS
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ATMOSAIR-POMPEN
AtmosAir-standaardpompen
ONDERDEELTYPE ................................................................................ CATALOGUSNUMMER
Alleen AtmosAir 9000A-pomp

Europa ................................................................................................................. KAPUMP-EU
UK ..................................................................................................................... KA9PUMP-UK

AtmosAir-harnas/slangen/connectors (geen pomp) .......................................KA9PUMPASMBLY
AtmosAir 9000A-pompfilter............................................................................ KA9EZPMPFILTER
AtmosAir 9000A-pompfilterkap ......................................................................KA9EZPMPFILCAP

ATMOSAIR-LITERATUUR
ONDERDEELTYPE ................................................................................ CATALOGUSNUMMER
AtmosAir 9000A MRS-gebruikershandleiding ..............................................................416412

Speci¿caties

Matrassen
Maximaal aanbevolen cliëntgewicht* ..............................................................227 kg (500 lb.)
Gewicht (op basis van een matrasvervangend systeem van 88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm 
(35´ x 80´ x 7´), andere formaten wijken af)
AtmosAir met CAD 9000A MRS ...............................................................................18 kg (40 lb.)

Afmetingen (verschilt per model)**
Minimumlengte ................................................................................................190,5 cm (75 inch)
Maximumlengte ..................................................................................................213 cm (84 inch)
Minimumbreedte ................................................................................................81,5 cm (32 inch)
Maximumbreedte .............................................................................................106,7 cm (42 inch)
Hoogte .................................................................................................................17,5 cm (7 inch)

Pomp 230 V
Gewicht.....................................................................................................................2,5 kg (5 lb.)
Afmetingen .......................... 26 cm (10,25 inch) L x 11,5 cm (4,5 inch) B x 9,5 cm (3,75 inch) H
Elektrische vereisten:
Volt...................................................................................................................................230 VAC
Frequentie ........................................................................................................................... 50 Hz
Amp. ...................................................................................................................................1 amp.
Voedingskabel .......................................................................................................................12 vt
Output .................................................................................................................6 liter per minuut
Cyclusduur...................................................................................................................12 minuten

* Maximumgewicht zorgvrager kan verschillen afhankelijk van het framegebruik. Raadpleeg de fabrikant van uw frame.

** Er zijn extra formaten verkrijgbaar. Neem contact op met Arjo voor meer informatie. AtmosAir 9000 A-serie tot 106,7 cm 
(42 inch) met Reliant IS2 -hoes en AtmosAir 9000A met Premium hoes.
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Elektromagnetische compatibiliteit
Hoewel dit apparaat voldoet aan de opzet van Richtlijn 89/336/EEG met betrekking tot 
elektromagnetische compatibiliteit (EMC), kunnen alle elektrische apparaten interferentie 
veroorzaken. Als u vermoedt dat interferentie optreedt, zet u het apparaat uit de buurt van 
gevoelige apparaten of neemt u contact op met de fabrikant.
Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur kan de werking van medische elektrische 
apparatuur beïnvloeden.
Radio's, mobiele telefoons en vergelijkbare apparaten kunnen de werking van deze apparatuur 
beïnvloeden en moeten op een afstand van ten minste 3,3 meter (10,8 ft) van de apparatuur 
worden gehouden.
Voor medische elektrische apparatuur moeten speciale voorzorgsmaatregelen worden genomen 
met betrekking tot EMC en deze apparatuur moet worden geïnstalleerd en in gebruik worden 
genomen in overeenstemming met EMC-informatie in de volgende tabellen.
In de volgende tabellen worden de conformiteitsniveaus en richtlijnen van de IEC-norm 
60601-1-2; 2007 vermeld voor de elektromagnetische omgeving waarin het AtmosAir MRS 
in een klinische omgeving moet worden gebruikt.

Richtlijn en verklaring fabrikant – elektromagnetische emissies

Het AtmosAir MRS is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker 
van het AtmosAir MRS dient te zorgen dat de apparatuur in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving

RF-emissies

CISPR 11
Groep 1 Het AtmosAir MRS gebruikt alleen voor de interne functies RF-energie. 

Daarom zijn de RF-emissies erg laag en zullen deze waarschijnlijk geen 
storingen veroorzaken in elektronische apparatuur in de omgeving.

RF-emissies

CISPR 11
Klasse B

Harmonische emissies

IEC 61000-3-2
Klasse B

Spanningsschommelingen/

IEC 61000-3-3
Ja
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Richtsnoer en verklaring fabrikant – elektromagnetische immuniteit

Het AtmosAir MRS is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker 
van het AtmosAir MRS dient te zorgen dat de apparatuur in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Immuniteitstest IEC 60601 
-testniveau Conformiteitsniveau Richtlijnen voor elektro-

magnetische omgeving.

Elektrostatische ontlading (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV bij contact

±8 kV in lucht

±6 kV bij contact

±8 kV in lucht

In overeenstemming met 
IEC 60601-1-2: 2007 moet 
bij vloeren die bedekt zijn 
met synthetisch materiaal 
de relatieve vochtigheid 
ten minste 30% zijn.

Stroomtransiënt/
spanningspieken

IEC 61000-4-4

230 VAC-pomp ±2 kV ±2 kV NVT

Stootspanningen

IEC 61000-4-5

1 kV lijn(en) naar 
Lijn(en)

2 kV lijn(en) naar 
Aarde

1 kV lijn(en) naar Lijn(en)

2 kV lijn(en) naar Aarde
NVT

Spanningsdalingen, 
korte onderbrekingen 

en spanningsschommelingen 
in voedingsleidingen

IEC 61000-4-11

5% halve cyclus

40% 5 cycli

70% 25 cycli

5% gedurende 5 
seconden

5% halve cyclus

40% 5 cycli

70% 25 cycli

5% gedurende 5 
seconden

NVT

Netfrequentie

(50 Hz/60 Hz) magnetisch veld

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Magnetische velden met 
stroomfrequentie dienen 
niveaus te hebben die 
kenmerkend zijn voor 
een normale locatie 
in een normale bedrijfs- 
of ziekenhuisomgeving.

OPMERKING: U is de wisselstroomspanning voordat het testniveau wordt toegepast.

Aanbevolen scheidingsafstanden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur 
en het AtmosAir MRS
Het AtmosAir MRS is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen worden 
beheerst. De klant of gebruiker van het AtmosAir MRS kan de elektromagnetische interferentie helpen voorkomen door een 
minimumafstand te bewaren tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en het AtmosAir MRS, 
volgens onderstaande aanbevelingen, gebaseerd op het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

Nominaal 
maximaal 

uitgangsvermogen 
van zender

W

Afstand op basis van frequentie van zender 

meter

150 kHz tot 80 MHz

niet van toepassing

80 MHz tot 
800 MHz

d=[ — ] P

800 MHz tot 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 NVT 0,12 0,23

0,1 NVT 0,37 0,74

1 NVT 1,2 2,3

10 NVT 3,7 7,4
100 NVT 12 23

3,5
E1

7
E1
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Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat niet hierboven wordt vermeld, kan de aanbevolen afstand d in 
meters (m) worden geschat met behulp van de volgende vergelijking die van toepassing is op de frequentie van de zender, 
waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender is in watt (W) volgens opgave van de fabrikant van de zender.

OPMERKING 1: bij 80 MHz en 800 MHz geldt de afstand voor het hogere frequentiebereik.

OPMERKING 2: deze richtlijnen gelden niet in alle situaties. Elektromagnetische propagatie wordt beïnvloed door 

Richtsnoer en verklaring fabrikant – elektromagnetische immuniteit

Het AtmosAir MRS is bedoeld voor gebruik in de hieronder aangegeven elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker 
van het AtmosAir MRS dient te zorgen dat de apparatuur in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Immuniteitstest IEC 60601-testniveau Conformiteitsniveau Richtlijnen voor elektromagnetische omgeving

Geleide RF

IEC 61000-4-6

Uitgestraalde RF

IEC 61000-4-3

3 Vrms

150 kHz - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

3 Vrms

150 kHz - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur 
mag niet dichter bij de onderdelen van het AtmosAir 
MRS, met inbegrip van de kabels, worden geplaatst 
dan de aanbevolen separatieafstand. Deze wordt 
berekend met behulp van de vergelijking die van 
toepassing is op de frequentie van de zender.

Aanbevolen separatieafstand

Apparaat dat op batterijen werkt

d=[ — ] P  80 MHz tot 800 MHz

d=[ — ] P  800 MHz tot 2,5 GHz

Hierbij is P is het maximale uitgangsvermogen 
van de zender in watt (W) op basis van de opgave 
van de fabrikant van de zender en is de aanbevolen 
afstand in meters (m). 
Veldsterkten van vaste RF-zenders, zoals bepaald 
door een elektromagnetisch locatieonderzoek (zie 
Opmerking a), moeten in elk frequentiebereik onder 
het conformiteitsniveau liggen (zie Opmerking b). 
Interferentie kan optreden in de nabijheid van 
apparatuur die is gemarkeerd met het volgende 
symbool:

OPMERKING 1: bij 80 MHz en 800 MHz geldt het hogere frequentiebereik.

OPMERKING 2: deze richtlijnen gelden niet in alle situaties. De elektromagnetische overdracht wordt beïnvloed door 

a) De veldsterkte van vaste zenders, zoals basisstations voor mobiele/draadloze telefoons en landmobiele radio, 
amateurradio, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen, kan theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. 
Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met betrekking tot vaste RF-zenders moet een elektromagnetisch 
locatieonderzoek worden overwogen. Wanneer de gemeten veldsterkte op de gebruikslocatie van het AtmosAir MRS 
hoger is dan het hierboven vermelde relevante RF-nalevingsniveau, moet worden gecontroleerd of het AtmosAir MRS 
normaal functioneert. Bij abnormale werking kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals herrichten of verplaatsen 
van het AtmosAir MRS.

b) Over het frequentiebereik 150 kHz tot 80 MHz dienen de veldsterkten lager te zijn dan 3 V/m.

3,5
E1

7
E1
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IPXO

Gebruikte symbolen
Duidt aan dat het product een 
apparaat is in overeenstemming 

medische hulpmiddelen 2017/745

Bescherming tegen indringing 

Belangrijke gebruiksinformatie Type BF toegepast onderdeel

Voeteneind Mogelijk risico van elektrische 
spanningen

Waarschuwing voor mogelijk risico 
voor het systeem, de zorgvrager 
of het personeel.

Let op – zie gebruikershandleiding

Raadpleeg de gebruikershandleiding Aan

Elektrisch Uit

Fabrikant

CE-markering die conformiteit aanduidt 
met de geharmoniseerde wetgeving van 
de Europese Unie.  
Getallen duiden toezicht van een 

Veilige tilbelasting Alleen schoonvegen

Wassen op 60°C, max. 95 °C. 
gedurende 15 minuten

Drogen in droogtrommel op 60°C, 
max. 80 °C

Niet strijken Gebruik geen fenolhoudende 
reinigingsmiddelen

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Gebruik oplossing verdund tot 
1000ppm beschikbaar chloor

Apparatuur niet geschikt voor gebruik 
in aanwezigheid van ontvlambare 
anestheticamengsels met lucht, 
zuurstof of stikstofoxide.

Dubbel geïsoleerd

De bediener moet dit document 
(deze gebruiksaanwijzing) lezen voor 
gebruik. Opmerking: het symbool 
is blauw op het productlabel. 

Serienummer Artikelnummer

Matras niet omdraaien Matras niet draaien 

Dit product en de onderdelen 
ervan moeten gescheiden worden 
ingezameld op een geschikt 
inzamelingspunt. Nadat de levensduur 
van het product is verstreken, kunt 
u afval conform de lokale wetgeving 
verwijderen. Eventueel kunt u voor 
advies ook contact opnemen met 
een vertegenwoordiger van Arjo.

Contactinformatie voor klanten
Voor vragen met betrekking tot dit product, leveringen, onderhoud of extra informatie over Arjo-
producten en service, neemt u contact op met Arjo of een door Arjo erkende vertegenwoordiger, 
of gaat u naar www.arjo.com.

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure, il est important de lire ce mode d'emploi 
et les documents joints avant d'utiliser le produit. 

Il est obligatoire de lire le mode d'emploi.

Politique conceptuelle et droits d'auteur
® et ™ sont des marques commerciales appartenant au groupe de sociétés Arjo.
© Arjo 2019.
Comme nous adoptons une politique d'amélioration continue, nous nous réservons le droit 
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DÉNI DE GARANTIE ET LIMITES DES RECOURS

PAR LA PRÉSENTE, ARJO DÉCLINE TOUTES LES GARANTIES EXPRESSES OU 
IMPLICITES, Y COMPRIS, MAIS SANS S'Y LIMITER, TOUTE GARANTIE IMPLICITE 
DE QUALITÉ MARCHANDE OU D'ADÉQUATION À UN BUT PARTICULIER, RELATIVES 
À TOUT PRODUIT ARJO DÉCRIT DANS CE DOCUMENT. TOUTE GARANTIE ÉCRITE 
OFFERTE PAR ARJO DOIT ÊTRE EXPRESSÉMENT STIPULÉE DANS CE DOCUMENT 
OU INCLUSE AVEC LE PRODUIT. ARJO NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE TENU 
RESPONSABLE DE TOUS DOMMAGES ET FRAIS INDIRECTS, ACCIDENTELS 
OU CONSÉCUTIFS, Y COMPRIS DES DOMMAGES MATÉRIELS OU DES BLESSURES 
DE TIERS, RÉSULTANT EN PARTIE OU EN TOTALITÉ DE L'UTILISATION DU PRODUIT, 
AUTRES QUE CEUX POUR LESQUELS LE DÉNI DE GARANTIE OU LA LIMITATION 
DE RESPONSABILITÉ EST EXPRESSÉMENT INTERDIT(E) PAR LA LOI APPLICABLE 
EN VIGUEUR. NUL N'EST HABILITÉ À ENGAGER LA RESPONSABILITÉ D'ARJO 
EN VERTU D'UNE REPRÉSENTATION OU GARANTIE QUELCONQUE, SAUF 
STIPULATION EXPRESSE DANS LE PRÉSENT PARAGRAPHE.

Informations importantes pour les utilisateurs

• 
utiliser ce produit.

• 

et aux réparations.
• 

Il existe des indications, des contre-indications, des mises en garde, des précautions 
et des informations de sécurité spéci¿ques applicables aux produits de support 
thérapeutique d'Arjo. Il est important que les utilisateurs lisent et se familiarisent avec 
ces instructions, et qu'ils consultent le médecin traitant avant d'utiliser le produit sur 
un patient. L'état individuel des patients peut varier.

Avis
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Laissé vierge intentionnellement
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Introduction
Il est recommandé de prendre connaissance de toutes les sections de cette notice d'utilisation 
avant d'utiliser le produit. Lire attentivement les sections Contre-indications, Informations 
relatives à la sécurité et Risques et précautions avant d'installer un patient sur un matelas 

Le matelas AtmosAir

Indications
Le matelas AtmosAir™ 9000A est indiqué pour traiter et prévenir toutes les catégories d'escarres.

Contre-indications
• 
• traction cervicale ou squelettique.

Risques et précautions
Transfert
d'un patient.
AVERTISSEMENT relatif aux barrières latérales et dispositifs de retenue : l'utilisation 

Voir la section Informations relatives à la sécurité.

• Le matelas AtmosAir 9000A est une solution complète – retirer tous 
les autres matelas. 

• Pour garantir la conformité à la norme CEI 60601-2-52:2010, il convient 
d'utiliser un matelas agréé Arjo. 

• L'utilisateur qui souhaite utiliser d'autres combinaisons de lits et matelas 
doit s'assurer que celles-ci respectent la norme CEI 60601-2-52:2010. 

• Pour de plus amples informations sur les lits adéquats, contacter Arjo 
ou un distributeur agréé. 

Déplacement du patient

dans des positions dangereuses de piégeage et/ou de sortie intempestive du lit. Surveiller 
fréquemment les patients pour éviter le risque de piégeage.
Utilisation d'oxygène – DANGER : risque d'explosion si la pompe AtmosAir est utilisée 

de longueur « demi-lit ».
Risque de choc électrique
de la pompe. Consulter le personnel de maintenance compétent.

Transport
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Informations relatives à la sécurité
Mise en place/sortie du patient – Le personnel soignant doit toujours aider le patient 

autre situation d'urgence.
Freins

Hauteur du lit

Cadre de lit – Toujours utiliser un cadre de lit médicalisé standard et suivre les mesures 

Réanimation cardio-respiratoire

Élévation de la tête de lit

Consulter les autorités compétentes ou l'agence gouvernementale qui réglemente la sécurité 

pour éviter le risque de piégeage.

ATTENTION : En cas d'utilisation d'un matelas standard, s'assurer que 
la distance entre le bord supérieur des barrières latérales (si elles sont 
utilisées) et le bord supérieur du matelas (sans compression) est d'au 
moins 220 mm (8,66 po) pour éviter une sortie intempestive ou une chute 
accidentelle du lit. Tenir compte de la taille, de la position (par rapport 
au bord supérieur de la barrière latérale) et de l'état de chaque patient 
au moment d'évaluer les risques de chute. 

Soins cutanés – Surveiller périodiquement l'état de la peau et envisager des traitements 

de lésions cutanées.
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Tubulures d'intraveineuse et de drainage

mouvements du patient.
Liquides – Éviter de renverser des liquides sur les commandes de la pompe. En cas 

La présence de liquide sur les commandes peut provoquer une corrosion, 
susceptible d'entraîner une défaillance ou un fonctionnement irrégulier des 
composants, pouvant mettre en danger le patient et le personnel soignant.

Éviter les risques d'incendie
le cordon d'alimentation du lit directement sur une prise secteur murale. Ne pas utiliser 

Interdiction de fumer au lit

Cordon d'alimentation – La position du cordon d'alimentation doit prévenir tout risque de 

Une utilisation incorrecte du cordon d'alimentation risque de l'endommager et de produire 

Protocoles généraux

Contact avec la barrière ignifuge
est retirée. Il est recommandé de porter un équipement de protection individuelle (EPI) pour 

ÉLIMINATION EN FIN DE VIE – 
• 

• 

• 

Incident grave
Si un incident grave se produit en rapport avec ce dispositif médical et aႇecte l'utilisateur 
ou le patient, l'utilisateur ou le patient doit le signaler au fabricant ou au distributeur 
du dispositif médical. Dans l'Union européenne, l'utilisateur doit également signaler 
l'incident grave à l'autorité compétente de l'État membre où il se trouve. 
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Préparation à l'emploi

Pour plus d'informations concernant le cadre de lit, consulter le Guide 
de l'utilisateur du fabricant.

1. 

Ne pas utiliser d'instrument tranchant pour ouvrir les cartons. Le matelas 
pourrait être endommagé.

2. Sortir le matelas AtmosAir

La housse du matelas peut s'être froissée durant le transport. 
Pour la défroisser, laisser le matelas sans l'utiliser pendant 24 heures ; 
pour plus d'informations, voir Dépistage des anomalies. Les plis de 
la housse n'aႇectent pas le gonÀage ou le fonctionnement du matelas, 
alors il peut être utilisé immédiatement, si nécessaire.

3. 

4. 

(voir Entretien et nettoyage).
5. 
6. 

Installation du matelas

AtmosAir 9000A MRS
1. 

2. 
latérales.

Toujours utiliser un cadre de lit médicalisé standard en suivant les mesures 
de protection ou protocoles appropriés. Le châssis et les barrières latérales 

de contribuer à minimiser les espaces dans lesquels la tête ou le corps 
du patient peuvent rester bloqués.
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Installation de la pompe AtmosAir
Installation de la pompe

1. 

2. 
• pression alternée aux connecteurs de matelas sur le côté 

gauche pour le patient.

• 

3. 
par les mécanismes articulés du lit.

4. 
5. 
6. .
7. Allumer la pompe. 

Figure 1 : Connecteurs des tuyaux du matelas

Témoins LED 
1. 
2. 

Tuyaux de 
la pompeConnecteurs 

du matelas

Étiquette

AtmosAir
MAXI MINI

PRESSION ALTERNÉE

PRESSION NORMALE

BASSE PRESSION

MARCHE

ARRÊT

INTERRUPTEUR

Figure 2 : Panneau de commande 
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Positionnement du patient et soins in¿rmiers
Il est recommandé de prendre connaissance de toutes les sections de cette notice d'utilisation 
avant d'utiliser le produit. Lire attentivement les sections Contre-indications, Informations 
relatives à la sécurité et Risques et précautions avant d'installer un patient sur le matelas 
AtmosAir 9000A.

1. 

2. AtmosAir.
3. S'assurer que toutes les parties du matelas soutiennent correctement le patient.

Utiliser exclusivement les poignées du matelas pour transporter celui-ci. 

Pressions alternées 
AtmosAir SAT 

Avant d'utiliser la fonction de pression alternée, s'assurer que les barrières 
latérales du cadre de lit – il est impératif que celui-ci en soit équipé – sont 
toutes complètement relevées et verrouillées. Observer le patient au cours 
des cycles initiaux de rotation pour s'assurer de son placement correct.

(voir la section Installation de la pompe AtmosAir). 

• 
dans le sens des aiguilles d'une montre pour 
augmenter l'intensité de la pression alternée.

• 
dans le sens contraire des aiguilles d'une 
montre pour réduire l'intensité de la pression 
alternée.

Le matelas AtmosAir NE COMPORTE PAS de fonction Soins.

MAXI MINI

PRESSION ALTERNÉE

Figure 3 : Bouton de commande 
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CPR
1. 
2. 

3. 
du personnel soignant si nécessaire.

4. Commencer la réanimation cardio-respiratoire en 

5. 
• 

• 

• 

• 
en position initiale.

Mode Transport

1. 

2. 

Soins cutanés
• 
• 

incontinence et drainages.
• 

Incontinence/drainage
• 
• Entretien et nettoyage).

Fonctionnement général
Éviter tout contact du matelas AtmosAir

maintien de la pression d'air. 

Figure 4 : Débranchement 
des tuyaux 

Figure 5 : Éviter les instruments 
tranchants 
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Entretien et nettoyage
Les procédures suivantes sont recommandées, mais il convient de les adapter pour respecter 

Le AtmosAir

S'il s'agit d'un matelas AtmosAir motorisé, s'assurer que le cordon 

l'entretien et le nettoyage.

N’utilisez pas de solutions à base de phénol ou de composés ou tampons 
abrasifs sur la housse pendant le processus de décontamination, au risque 
d’endommager le revêtement de surface. Ne pas faire bouillir la housse 
ni la passer à l’autoclave. 

ou des éclaboussures.

Barrière ignifuge
de porter un équipement de protection individuelle (EPI) pour manipuler le matelas lorsque 

Nettoyage de la housse 
AtmosAir MRS cousu (dont la housse supérieure ne peut pas s'enlever 
de la base)

1. 
2. Retirer ou pousser les draps du lit vers le centre du matelas.

La housse cousue du AtmosAir MRS est nettoyée en surface uniquement. 
Ne pas passer en machine au risque de détériorer la base.

3. 

4. 
5. 
6. 

sous le patient.
7. 
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AtmosAir MRS soudé par haute fréquence (avec housse supérieure amovible)
1. 
2. 

Le matelas AtmosAir soudé par haute fréquence dispose d'une housse 
supérieure amovible lavable en machine. Cependant, la base est nettoyée 
en surface uniquement. Ne pas blanchir la base ou la barrière ignifuge 
au risque de la détériorer.

3. 

4. 
5. Après le nettoyage en surface, sécher la surface avec une serviette.
6. 

le patient.
7. 

1. 

2. 
pendant 15 minutes. 

3. 
4. 
5. 

Nettoyage de la pompe et des tuyaux AtmosAir
1. 
2. 

N'inonder aucune partie de la pompe avec une solution de nettoyage.

Éviter de renverser des liquides sur les commandes de la pompe. En cas 
d'éclaboussures, nettoyer la pompe avec des gants en caoutchouc ou une 
fois l'unité éteinte pour éviter tout risque de choc électrique. Lorsque 

la zone qui a été éclaboussée. La présence de liquide sur les commandes 
peut provoquer une corrosion, susceptible d'entraîner une défaillance 
ou un fonctionnement irrégulier des composants, pouvant mettre 
en danger le patient et le personnel soignant.

3. 
4. 

les instructions de la section Entretien et nettoyage

5. 
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Calendrier de maintenance préventive
La maintenance préventive du matelas AtmosAir
Entretien et nettoyage
dessous.
Tous les composants doivent être nettoyés, désinfectés et inspectés après chaque patient 
et avant l'utilisation par un nouveau patient.

Nettoyage quotidien

Nettoyage hebdomadaire

Inspection/véri¿cation du système 

AtmosAir

1. 

2. 
3. 

4. 
5. 

6. 
correctement.

7. 
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Dépistage des anomalies

détournée non autorisée risquerait de causer des dommages corporels et matériels graves 

SYMPTÔME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

pas lorsque l'interrupteur d'alimentation 
est réglé sur la position ON.

commandée par un interrupteur mural. sur une autre prise murale.

Le coupe-circuit de l'interrupteur mural 

endommagé.

pour ouvrir les valves.
Exercer un poids sur le matelas pour 
ouvrir les valves.

Des composants internes ne sont Laisser le matelas sans l'utiliser 

de l'aide.

En cours d'utilisation. correctement.
déconnectés.

du matelas ne sont pas coudés.

du matelas ne sont pas déconnectés.

SAT 
SAT
de l'aide.

La pompe n'est pas allumée. Allumer la pompe.

pression allumé.
Remplacer la pompe. 

le transport. du matelas.

installés.
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Schéma des pièces – AtmosAir 9000A équipé 
de la technologie SAT

SAT.

La housse de protection SAT, les cellules SAT et l'interligne SAT font 
partie intégrante du système SAT et ne peuvent pas être commandés 
séparément. Voir la section Pièces de rechange pour une liste complète 
des systèmes SAT.

Mousse

Housse SAT
(partie du système SAT)

Garniture intérieure SAT
(partie du système SAT)

(image à titre indicatif seulement)

Cellule SAT
(partie du système SAT)

Barrière ignifuge 
(standard)

Matelas cousu
Housse et base
Housse non amovible

Matelas soudé
Housse séparée
Base séparée
Housse supérieure amovible
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Schéma des pièces – Pompe AtmosAir 9000A

Voir la section Pièces de rechange pour une liste complète des pièces 
qui peuvent être commandées pour la pompe AtmosAir, ainsi que 
des systèmes de pompe complets.
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Pièces de rechange

non autorisée risquerait de causer des dommages corporels et matériels graves et annulerait 

Les composants AtmosAir

COMPOSANTS DU MATELAS ATMOSAIR
Enveloppes en mousse AtmosAir
TYPE DE PIÈCE ................................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE
Enveloppe en mousse 9000 ...............................................................................KA4/9FS (TAILLE)

Système AtmosAir équipé de la technologie SAT
TYPE DE PIÈCE ................................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE

SAT 9000A ........................................................................................................ KA9ASAT

Doublure ignifuge AtmosAir 
TYPE DE PIÈCE ................................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE

AtmosAir (standard sur tous les modèles cousus) .......................KA4/9-FBL

AtmosAir (Standard sur tous 
les matelas AtmosAir soudés (tous les modèles), ...............................................AtmosAir-FBL

HOUSSES DE MATELAS ATMOSAIR
Matelas AtmosAir modèle 9000A à pression alternée
TYPE DE PIÈCE .....................................................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE

Reliant IS2, soudé,  
dessous antidérapant PU, sans poignées ...............................................AXCRFPN(WWWLL)TXS

Reliant IS2, soudé,  
dessous antidérapant PU, avec poignées ...............................................AXCRFPU(WWWLL)TXS
Housse supérieure, Reliant IS2, soudé ....................................................AXCRFXX(WWWLL)TXS

 ................ AXCXXPN(WWWLL)XXS
 ................ AXCXXPU(WWWLL)XXS

Reliant IS2, dessous antidérapant .................AXCRLNB(WWWLL)TXS
Reliant IS2  ................AXCRLVG(WWWLL)TXS
Soflux, dessous antidérapant,  

sans poignées ........................................................................................AXCSONH(WWWLL)NXS
Soflux, dessous antidérapant,  

avec poignées ........................................................................................AXCSONB(WWWLL)NXS 
 

dessous antidérapant en PU, sans poignées ..........................................AXCRFPN(WWWLL)TXS 
 

dessous antidérapant en PU, avec poignées ..........................................AXCRFPU(WWWLL)TXS 

 .............AXCPRPN(WWWLL)NXS 

 .............AXCPRPU(WWWLL)NXS 
 ..................AXCRFXX(WWWLL)TXS 

 .................. ...AXCPRXX(WWWLL)NXS 
 ........... AXCXXPN(WWWLL)XXS 
 ........... AXCXXPU(WWWLL)XXS
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POMPES ATMOSAIR
Pompes standard AtmosAir
TYPE DE PIÈCE ............................................................................. RÉFÉRENCE CATALOGUE
Pompe AtmosAir 9000A seulement

Europe ................................................................................................................. KAPUMP-EU
ROYAUME-UNI ................................................................................................. KA9PUMP-UK

AtmosAir  ...................................KA9PUMPASMBLY
Filtre pour pompe AtmosAir 9000A................................................................ KA9EZPMPFILTER

AtmosAir 9000A ..........................................KA9EZPMPFILCAP

DOCUMENTATION ATMOSAIR
TYPE DE PIÈCE ............................................................................. RÉFÉRENCE CATALOGUE
Manuel d'utilisation du matelas AtmosAir 9000A .........................................................416412

Caractéristiques techniques
.

Matelas
Poids patient maximum recommandé* ............................................................227 kg (500 lb)
Poids (pour un matelas de 88,9 cm (35 po) x 203,2 cm (80 po) x 17,7 cm (7 po) ; 
poids différent pour les autres tailles)
Matelas AtmosAir SAT ...........................................

Dimensions (variables en fonction du modèle)**
Longueur minimale .............................................................................................190,5 cm (75 po)
Longueur maximale ...............................................................................................213 cm (84 po)
Largeur minimale ..................................................................................................81,5 cm (32 po)
Largeur maximale ...............................................................................................106,7 cm (42 po)
Hauteur ...................................................................................................................17,5 cm (7 po)

Pompe 230 V
Poids ..........................................................................................................................
Dimensions .................................. 26 cm (10,25 po) L x 11,5 cm (4,5 po) l x 9,5 cm (3,75 po) H
Caractéristiques électriques :
Volts ................................................................................................................................230 V CA
Fréquence ...........................................................................................................................

.........................................................................................................
Cordon d'alimentation ................................................................................................4,8 m (12 pi)
Sortie ................................................................................................................ 6 litres par minute

 ........................................................................................ 12 minutes

Reliant IS2 
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Compatibilité électromagnétique

électromédicaux.

AtmosAir

Recommandations et déclarations du fabricant – Émissions électromagnétiques

ou l'utilisateur du matelas AtmosAir doit s'assurer que l'appareil est utilisé dans le genre d'environnement indiqué.

émissions Environnement électromagnétique

Émissions RF

CISPR 11
Groupe 1 Le matelas AtmosAir utilise l'énergie RF uniquement 

Émissions RF

CISPR 11
Classe B

Émissions de courant 

CEI 61000-3-2
Classe B

de tension

CEI 61000-3-3
Oui
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Recommandations et déclarations du fabricant - immunité électromagnétique

ou l'utilisateur du matelas AtmosAir doit s'assurer que l'appareil est utilisé dans le genre d'environnement indiqué.

Niveau d'essai  
CEI 60601

Environnement 
électromagnétique – 
recommandations

CEI 61000-4-2

±6 kV au contact

±8 kV dans l'air

±6 kV au contact

±8 kV dans l'air
recouverts de matériau 

relative doit atteindre 

Immunité aux 

électrostatiques

CEI 61000-4-4

Pompe 230 V CA ±2 kV ±2 kV

Surtension

CEI 61000-4-5

et variations de tension sur les lignes 

CEI 61000-4-11

Fréquence du réseau

CEI 61000-4-8

3 A/M 3 A/M
d'alimentation doivent 
correspondre au niveau de 
celle d'un environnement 

médical standard.

Distances de séparation recommandées entre les équipements de communication RF portables 
et mobiles et le matelas AtmosAir

Puissance de 
sortie nominale 

maximale de 

W
d=[ — ] P d=[ — ] P

0,01 0,12 0,23

0,1 0,37 0,74

1 1,2 2,3

10 3,7 7,4
100 12 23

3,5
E1

7
E1
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Pour les émetteurs dont la puissance nominale de sortie maximale n'est pas répertoriée ci-dessus, la distance de séparation 

Recommandations et déclarations du fabricant - immunité électromagnétique

Le client ou l'utilisateur du matelas AtmosAir doit s'assurer que l'appareil est utilisé dans le genre d'environnement indiqué.

CEI 60601
Niveau Environnement électromagnétique – 

recommandations

Transmission par 

CEI 61000-4-6

RF émises

CEI 61000-4-3

3 Vrms

3 Vrms

3 Vrms

3 Vrms

de l'émetteur.

Distance de séparation recommandée

d=[ — ] P

d=[ — ] P

de l'émetteur et d est la distance de séparation 
 

 

du matelas AtmosAir.

3,5
E1

7
E1
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IPXO

Symboles utilisés

de liquides

Pied

Mise en garde contre un risque 

du patient ou du personnel

Attention – Voir le Guide 
de l'utilisateur

Consulter le Guide de l'utilisateur

Interrupteur

de la Communauté européenne.  

15 minutes

Ne pas repasser Ne pas utiliser de solutions 

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Utiliser une solution diluée 

Numéro de série

Ne pas retourner le matelas

ou contacter votre représentant Arjo 
local pour demander conseil.

Informations à la clientèle

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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AVVERTENZA
Per evitare lesioni, leggere sempre le presenti Istruzioni per l'uso e i documenti 
a corredo prima di utilizzare il prodotto. 

La lettura delle Istruzioni per l'uso è obbligatoria.

Politica di progettazione e copyright
® e ™ sono marchi di proprietà del gruppo di società Arjo.
© Arjo 2019.
La politica dell’azienda è volta al miglioramento costante, per tale ragione questa si riserva 

 
Il contenuto di questa pubblicazione non può essere copiato, né completamente né in parte, 
senza il consenso di Arjo.
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ESCLUSIONE DI GARANZIA E LIMITAZIONE DEI RIMEDI

CON IL PRESENTE DOCUMENTO ARJO NEGA QUALSIASI GARANZIA ESPLICITA 
O IMPLICITA, IVI INCLUSE, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO, EVENTUALI GARANZIE 
IMPLICITE DI COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER UNO SCOPO SPECIFICO, 
RELATIVA A UNO O PIÙ PRODOTTI ARJO DESCRITTI IN QUESTA PUBBLICAZIONE. 
EVENTUALI GARANZIE SCRITTE CONCESSE DA ARJO SONO ESPRESSAMENTE 
RIPORTATE IN QUESTA PUBBLICAZIONE O ALLEGATE AL PRODOTTO. IN NESSUN 
CASO ARJO POTRÀ ESSERE RITENUTA RESPONSABILE PER EVENTUALI SPESE 
E DANNI INDIRETTI, ACCIDENTALI O SECONDARI, IVI INCLUSI DANNI O LESIONI 
A PERSONE O BENI, CAUSATI, INTERAMENTE O IN PARTE, DALL'USO DEL 
PRODOTTO, AD ECCEZIONE DI QUELLI PER CUI L'ESCLUSIONE DI GARANZIA 
O LA LIMITAZIONE DI RESPONSABILITÀ SIA ESPRESSAMENTE VIETATA DALLA 
LEGGE APPLICABILE. NESSUNO HA L'AUTORITÀ DI VINCOLARE ARJO A QUALSIASI 
DICHIARAZIONE O GARANZIA, SALVO NELLA MISURA ESPLICITAMENTE STABILITA 
NEL PRESENTE PARAGRAFO.

pubblicazione, sono concepite esclusivamente per fornire una descrizione generale del prodotto 
al momento della sua fabbricazione e non costituiscono garanzie esplicite, salvo quanto 
previsto dalla garanzia limitata scritta inclusa in questa pubblicazione o con questo prodotto. 

momento. Contattare Arjo per gli aggiornamenti.

Informazioni importanti per gli utenti
Per assicurare il corretto funzionamento dei prodotti Arjo, seguire le istruzioni riportate di seguito. 
L'inosservanza di tali istruzioni annullerà qualsiasi garanzia applicabile.

• Utilizzare questo prodotto secondo le istruzioni fornite nel presente manuale e riportate 
sulle etichette pertinenti.

• 

contattare Arjo.
• Ove applicabile, accertarsi che gli impianti elettrici dei locali utilizzati siano conformi alle 

norme nazionali/locali vigenti in materia.

Tutti sistemi di supporto terapeutico Arjo prevedono speci¿che indicazioni, controindicazioni, 
avvertenze, precauzioni e informazioni sulla sicurezza. È essenziale che gli utenti leggano 
con attenzione le presenti istruzioni e consultino il medico curante prima di procedere al 
posizionamento del paziente e all'utilizzo del prodotto. Tenere presente che le condizioni 
dei singoli pazienti possono mutare.

Nota

indicati nella relativa targhetta informativa.
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Lasciato intenzionalmente in bianco
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Introduzione
Prima di utilizzare il prodotto, si raccomanda di leggere attentamente tutte le sezioni del Manuale 
d'uso. Leggere attentamente le sezioni Controindicazioni, Informazioni sulla sicurezza 
e Rischi e precauzioni prima di posizionare un paziente su un Sistema Sostitutivo del 
Materasso (MRS) AtmosAir™ con SAT™.
Gli assistenti devono comunicare le presenti informazioni al paziente, ai suoi familiari e/o ai tutori 
legali del paziente. Conservare il Manuale d'uso in un luogo facilmente accessibile per qualsiasi 
futura consultazione.
Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir 9000A è disponibile in diverse lunghezze 
e larghezze per rispondere alle diverse esigenze dei clienti. Per ulteriori informazioni sul prodotto, 
consultare un rappresentante Arjo.

Indicazioni
Il sistema sostitutivo del materasso (MRS) AtmosAir™ 9000A è stato concepito per curare 
e prevenire tutte le categorie di ulcere da decubito.

Controindicazioni
• frattura vertebrale instabile;
• trazione cervicale e scheletrica.

Rischi e precauzioni
Trasferimento – Adottare le precauzioni del caso durante il trasferimento del paziente.
Spondine laterali e dispositivi di immobilizzazione - AVVERTENZA: per la sicurezza del 
paziente può essere indispensabile utilizzare o evitare di utilizzare i dispositivi di immobilizzazione, 
incluse le spondine laterali. Lesioni gravi o letali possono derivare dall'utilizzo (potenziale 
intrappolamento) o dal non utilizzo (potenziali cadute del paziente) delle spondine laterali 
o altri dispositivi di immobilizzazione. Consultare le relative Informazioni sulla sicurezza.

• AtmosAir 9000A è un sistema sostitutivo del materasso (MRS); rimuovere 
qualsiasi altro componente del materasso. 

• Per soddisfare appieno i requisiti della norma IEC 60601-2-52:2010, 
è necessario utilizzare un materasso omologato Arjo. 

• L'utente è responsabile di veri¿care l'opportunità di altre combinazioni di letto 
e materasso che assicurino il rispetto delle norme IEC 60601-2-52:2010. 

• Per maggiori informazioni sui letti adatti, rivolgersi alla ¿liale locale 
o al rivenditore autorizzato Arjo. 

Scivolamento del paziente
diverse da quelle convenzionali e possono comportare un maggiore rischio di spostamento, 

intrappolamento e/o cadute accidentali. Controllare di frequente i pazienti per prevenirne 
l'intrappolamento.
Uso dell'ossigeno - PERICOLO: rischio di esplosione se la pompa di AtmosAir viene utilizzata 

arricchito di ossigeno può determinare un possibile rischio di incendio. Apparecchiatura non adatta 

Scollegare e non utilizzare la pompa mentre si usano impianti per l'erogazione di ossigeno diversi 
da maschere nasali o tende a ossigeno per il letto.
Pericolo di scossa – Pericolo di scossa elettrica; non rimuovere le cover di protezione della pompa. 

Trasporto
materasso all'altezza del connettore o della pompa; successivamente chiudere il tubo con tappo 
di trasporto.
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Informazioni sulla sicurezza
Salita/discesa dei pazienti dal letto - L'assistente deve sempre aiutare il paziente a scendere 

(e se necessario di sbloccare le spondine laterali) in caso di incendio o altra emergenza.
Freni – Innestare sempre i freni delle ruote orientabili dopo aver collocato il letto nella posizione 

Altezza del letto - Per ridurre al minimo il rischio di cadute o lesioni, il letto deve sempre trovarsi 
nella posizione utile più bassa quando il paziente non è sorvegliato.
Telaio del letto – Usare sempre letti sanitari con telaio standard con questo materasso, 
applicando le misure di sicurezza o i protocolli appropriati. Il telaio del letto e le spondine 

per ridurre al minimo eventuali spazi vuoti nei quali potrebbero restare intrappolati la testa 

a tutte le normative e i protocolli applicabili..
RCP – Posizionare il letto in posizione orizzontale e scollegare la pompa (se presente). 
Abbassare le spondine laterali e iniziare la procedura di RCP in base ai protocolli della 
struttura. Valutare l'uso della tavola di supporto, se necessario. Dopo la procedura RCP, 
rimuovere la tavola di supporto (se utilizzata), ricollegare la pompa (se presente), alzare 

Sollevamento dello schienale – Mantenere lo schienale del letto il più in basso possibile per 
impedire lo scivolamento del paziente.
Sponde laterali/dispositivi di immobilizzazione del paziente – La decisione relativa all'opportunità 
e alle modalità di utilizzo delle sponde laterali o dei dispositivi di immobilizzazione deve basarsi 
sulle esigenze di ciascun paziente ed essere presa dal paziente e dai suoi familiari, dal medico 
e dagli assistenti, tenendo in considerazione i protocolli della struttura sanitaria. Gli assistenti 

dall'utilizzo di spondine laterali o dispositivi di immobilizzazione, tenendo conto delle esigenze 
del singolo paziente, e discuterne la necessità con il paziente e/o la sua famiglia. Oltre alle 
esigenze cliniche, o di altro tipo, del paziente, è necessario tenere conto anche delle lesioni gravi 
o letali che possono derivare dalla caduta dal letto e dall'intrappolamento del paziente all'interno 
o in prossimità delle spondine laterali, dei dispositivi di immobilizzazione o di altri accessori. Per le 

dei dispositivi medici. Consultare un assistente e valutare attentamente l'opportunità di utilizzare 
imbottiture, ausili per il posizionamento o tappetini antitrauma, specialmente in caso di pazienti 
confusi, irrequieti o agitati. Se il paziente non è sorvegliato, è consigliabile bloccare le spondine 

in grado di scendere dal letto in modo sicuro (e se necessario di sbloccare le spondine laterali) 
in caso di incendio o altra emergenza. Controllare frequentemente i pazienti per prevenirne 
l'intrappolamento.

ATTENZIONE: quando si sceglie un materasso standard, veri¿care che 
la distanza tra la parte superiore delle spondine laterali (se utilizzate) 
e la parte superiore del materasso (senza compressione) sia di almeno 
220 mm (8,66 pollici), per prevenire il rischio di uscita o caduta accidentale 
dal letto. Per la valutazione del rischio di caduta è necessario considerare 
la statura, la posizione (rispetto alla parte superiore delle spondine laterali) 
e le condizioni del paziente. 

Cura della pelle – Monitorare regolarmente le condizioni della cute e prendere in considerazione 
l'uso di terapie aggiuntive o alternative per i pazienti acuti. Prestare particolare attenzione alle 
zone della cute soggette a pressione e in cui possono prodursi o accumularsi umidità o perdite da 
incontinenza. Un intervento tempestivo può essere fondamentale per prevenire le lesioni cutanee.
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Tubi per Àebo e di drenaggio

e altri movimenti del paziente.
Liquidi
asciugare il liquido fuoriuscito dalla pompa indossando guanti di gomma o mentre l'unità 

il funzionamento dei componenti interessati dal versamento di liquido.

Eventuali residui di liquidi sui comandi potrebbero causare corrosione 
e compromettere il regolare funzionamento dei componenti, con conseguenti 
potenziali rischi per il paziente e per il personale.

Evitare il rischio di incendio – Per ridurre al minimo il rischio di incendio, collegare il cavo 
di alimentazione dell'unità direttamente a una presa a parete. Non utilizzare prolunghe o prese 
multiple. Negli Stati Uniti, leggere e seguire le linee guida redatte dalla FDA su questo argomento 
(Safety Tips for Preventing Hospital Bed Fires, Suggerimenti di sicurezza per prevenire gli incendi 
al posto letto in ospedale).
Divieto di fumo a letto – Fumare a letto può essere pericoloso. Per evitare il rischio di incendi, 
non è consentito fumare a letto.
Cavo di alimentazione – Posizionare il cavo di alimentazione in un punto tale da non 

alimentazione non si trovi in prossimità di ingranaggi e di parti mobili e che non resti incastrato 
sotto le ruote orientabili. Una manipolazione non corretta del cavo di alimentazione potrebbe 
danneggiare il cavo stesso, con conseguenti rischi di incendio o di scossa elettrica. 
Protocolli generali – Attenersi a tutte le norme di sicurezza e ai protocolli dell'istituto in materia 
di sicurezza del paziente e degli assistenti.
Contatto con la protezione ignifuga – Prestare attenzione alla protezione ignifuga quando 
la cover viene rimossa. Si consiglia di utilizzare i Dispositivi di protezione individuale (DPI) 
quando si movimenta il materasso con la protezione ignifuga scoperta, in maniera da evitare 
il contatto con particelle libere. Per assicurare prestazioni ottimali del prodotto, evitare 
un'eccessiva movimentazione della protezione ignifuga e manipolarla con attenzione. 
Se la protezione ignifuga viene danneggiata o sporcata, sostituirla.
Smaltimento a ¿ne vita – 
• Smaltire il materiale tessile utilizzato nei materassi o altri tessuti, polimeri o materiali 

• 
o locali che possono prevedere il conferimento in discarica o in impianti di incenerimento.

• Smontare e riciclare le pompe che contengono componenti elettrici ed elettronici ai sensi 

alla normativa locale o nazionale.

Incidente grave
In caso di incidente grave in relazione al presente dispositivo medico a danno 
dell'utilizzatore o del paziente, questi devono segnalare la circostanza al produttore 
o al distributore del dispositivo medico. All'interno dell'Unione europea, l'utilizzatore deve 
segnalare l'incidente grave anche all'autorità competente dello Stato membro in cui opera. 
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Preparazione per l'uso

Per informazioni riguardanti il telaio del letto, consultare il Manuale d'uso 
del produttore.

1. Aprire la o le confezioni di imballo.

antidecubito potrebbe subire danni.

2. Rimuovere la cover di protezione in plastica dal Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) 
AtmosAir 9000A.

All'apertura delle confezioni di imballo, la cover del materasso può 
presentare delle pieghe. Per rimuoverle, attendere 24 ore aႈnché il 
materasso prenda forma: consultare Risoluzione dei problemi per 
ulteriori informazioni. La presenza di pieghe non inÀuisce in alcun modo 
sull'operazione di gon¿aggio o sulle funzioni del materasso; pertanto, 
se necessario, è possibile utilizzarlo immediatamente.

3. 
lacerazioni o crepe; nel caso, non utilizzarlo.

4. Se il materasso viene utilizzato su un'altra struttura o per un nuovo paziente, 

secondo necessità (fare riferimento alla sezione Manutenzione e pulizia).
5. Mettere il letto in posizione orizzontale e bloccare i freni.
6. 

Installazione del materasso

Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir 9000A
1. 

l'alto e l'etichetta con le informazioni sul prodotto rivolta verso i piedi del letto.
2. Assicurarsi che non siano presenti spazi vuoti tra il materasso e il telaio del letto 

o le spondine laterali.

Usare sempre letti sanitari con telaio del letto standard, applicando 
le misure di sicurezza o i protocolli appropriati. La struttura e le spondine 

per ridurre al minimo gli eventuali spazi vuoti in cui potrebbero rimanere 
intrappolati la testa o il corpo del paziente.



102 

Installazione della pompa AtmosAir
Installazione della pompa

1. 
a una estremità del telaio del letto servendosi del gancio integrato.

2. Fissare i tubi della pompa al materasso come mostrato nella (Figura 1) seguente:
• Fissare i tubi ai connettori del materasso sul lato sinistro del materasso rispetto 

al paziente per una pressione alternata.

• 

3. Assicurarsi che i tubi non siano attorcigliati e che non vengano forati dai meccanismi 
articolati del letto.

4. Allacciare il connettore del tubo alla pompa.
5. Inserire l'unità della pompa in una presa dotata di messa a terra.
6. 

a parete.
7. Accendere la pompa. 

Figura 1 Connettore del tubo del materasso

Indicatori LED 
1. Il LED verde è acceso quando la pressione è sul livello impostato.
2. Il LED giallo è acceso quando la pressione è al di sotto del livello impostato. Controllare 

i collegamenti. 

Tubi pompa
Connettori 
del materasso

Targhetta

AtmosAirPRESSIONE NORMALE

PRESSIONE BASSA

ON

OFF

ALIMENTAZIONE

MAX MIN

PRESSIONE ALTERNATA

Figura 2 Pannello di controllo 
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Posizionamento del paziente e assistenza infermieristica
Prima di utilizzare il prodotto, si raccomanda di leggere attentamente tutte le sezioni del Manuale 
d'uso. Leggere attentamente le sezioni Controindicazioni, Informazioni sulla sicurezza 
e Rischi e precauzioni prima di posizionare un paziente sul Sistema Sostitutivo del Materasso 
(MRS) AtmosAir 9000A.

1. Trasferire il paziente attenendosi alle norme di sicurezza vigenti e ai protocolli 
dell'istituto.

2. 
Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir.

3. 

Le maniglie del materasso devono essere utilizzate solo per il trasporto 
dello stesso. 

Pressione alternata 
Il modello AtmosAir con SAT 9000A permette di utilizzare una pressione alternata. Il livello della 
pressione alternata può essere regolato per migliorare il comfort del paziente. Per raggiungere 

necessità. 

Prima di attivare la pressione alternata, assicurarsi che il telaio del letto 
sia dotato di spondine laterali e che esse siano sollevate e bloccate. 
Tenere in osservazione il paziente nel corso dei primi cicli di rotazione 
per assicurarsi che sia posizionato in maniera opportuna.

Assicurarsi che i tubi della pompa siano collegati opportunamente 
al materasso (vedere Installazione della pompa AtmosAir). 

• Ruotare in senso orario la manopola di 
comando presente sulla pompa per aumentare 
l'intensità della pressione alternata.

• Ruotare in senso antiorario la manopola 
di comando presente sulla pompa per ridurre 
l'intensità della pressione alternante.

Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir NON è dotato 
di funzione Blocco infermiere.

MAX MIN

PRESSIONE ALTERNATA

Figura 3 Manopola di controllo 
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RCP
1. Portare il letto in posizione orizzontale.
2. Scollegare i tubi dalla pompa per portare 

il materasso in posizione orizzontale, come 
illustrato a destra (Figura 4).

3. Ove necessario, abbassare o rimuovere la sponda 
laterale sul lato dell'assistente.

4. Iniziare la procedura RCP in base ai protocolli della 
struttura. Valutare l'uso della tavola di supporto, 
se necessario.

5. 
• Se è stata utilizzata, rimuovere la tavola 

di supporto.

• Ricollegare i tubi della pompa al materasso.

• Sollevare o installare la spondina laterale 
in base alle necessità.

• 

Modalità Trasporto
Quando è scollegato dalla pompa il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir 9000A 

ci sono due opzioni:

1. Scollegare il gruppo dei tubi dal materasso. Le valvole si chiuderanno non appena 
il gruppo dei tubi verrà scollegato. 

2. Scollegare il gruppo dei tubi dalla pompa e chiudere con il tappo di trasporto il gruppo 
dei tubi per tenerlo sigillato.

Cura della cute
• Rimuovere l'umidità in eccesso e mantenere la cute asciutta e pulita.
• Controllare periodicamente la cute del paziente, in particolare nei punti interessati 

da incontinenza e drenaggio.
• Assicurarsi che le lenzuola sotto al paziente non abbiano pieghe.

Incontinenza/drenaggio
• Per i pazienti incontinenti si consiglia di utilizzare traverse impermeabili e resistenti all'umidità.
• 

Manutenzione e pulizia).

Operazioni di carattere generale
Evitare il contatto di oggetti acuminati con il Sistema 
Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir. Forature, 

e il mantenimento della pressione dell'aria. 

Figura 4 Tubi scollegati 

Figura 5 Evitare strumenti aႈlati 
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Manutenzione e pulizia
Si consigliano le seguenti procedure, che dovranno tuttavia essere adattate ai protocolli 
ospedalieri locali. In caso di dubbi, consultare lo specialista locale sul controllo delle infezioni.

Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir deve essere sempre decontaminato prima 
dell'utilizzo con un altro paziente e a intervalli regolari durante l'uso.

Se il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir è alimentato 
elettricamente, assicurarsi che il cavo elettrico sia scollegato dalla presa 
a muro prima di iniziare il trattamento e la pulizia.

Non utilizzare soluzioni detergenti a base fenolica, né composti o pagliette 
abrasivi per il processo di decontaminazione della cover del materasso, 

Non bollire o pulire in autoclave la cover. 

Pulire immediatamente la cover dopo che è stato esposta a liquidi 
o versamenti.

Protezione ignifuga
Prestare attenzione alla protezione ignifuga quando la cover viene rimossa. Si consiglia 
di utilizzare i Dispositivi di protezione individuale (DPI) quando si movimenta il materasso 
con la protezione ignifuga scoperta, in maniera da evitare il contatto con particelle libere. 
Per assicurare prestazioni ottimali del prodotto, evitare un'eccessiva movimentazione 
della protezione ignifuga e manipolarla con attenzione. La protezione ignifuga, se viene 
danneggiata o sporcata, va sostituita.

Pulizia della cover 
Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir cucito (la cover superiore 
non può essere rimossa dalla base)

1. Se il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) è collegato alla corrente, staccare 
la pompa prima della pulizia.

2. Togliere le lenzuola del letto o spingerle al centro del materasso.

La cover cucita del Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) di AtmosAir 

3. 
del materasso. Utilizzare cloro con concentrazione di 1000 ppm o alcol con 
concentrazione del 70%.

4. Risciacquare con un asciugamano bagnato per rimuovere i prodotti chimici.
5. 
6. Rimettere a posto le lenzuola e assicurarsi che siano ben tese.
7. 



106 

Sistema sostitutivo del materasso (MRS) AtmosAir con saldatura RF 
(cover superiore rimovibile)

1. Se il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) è collegato alla corrente, staccare 
la pompa prima della pulizia.

2. Portare le lenzuola del letto al centro del materasso per pulire. Rimuoverle per lavare 
la cover superiore o pulirle con un panno come descritto di seguito.

Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir con saldatura RF 
è dotato di una cover superiore rimovibile che può essere lavata. La base 

Non lavare la base o la protezione ignifuga in lavatrice, perché potrebbe 
danneggiarsi.

3. 
del materasso. Utilizzare cloro con concentrazione di 1000 ppm o alcol con 
concentrazione del 70%.

4. Risciacquare con un asciugamano bagnato per rimuovere i prodotti chimici. 
5. Dopo averla stro¿nata, asciugarla con un panno.
6. Rimettere a posto le lenzuola e assicurarsi che siano ben tese.
7. 

Lavaggio della cover superiore rimovibile

1. Aprire la cerniera della cover superiore per rimuoverla e lavarla. Non lavare la base 
in lavatrice, perché potrebbe danneggiarsi.

2. La temperatura di lavaggio raccomandata per la cover superiore è di 60 °C (140 °F) 
per 15 minuti. 

3. La temperatura di lavaggio massima è di 95 °C (203 °F) per 15 minuti.
4. Asciugare in asciugatrice a 60 °C (140 °F) o asciugare all'aria aperta. 
5. Temperatura di asciugatura massima 80 °C (176 °F).

Pulizia delle pompe e dei tubi AtmosAir
1. Assicurarsi che la pompa sia scollegata.
2. 

seguendo le istruzioni indicate sul prodotto. Non immergere alcuna parte della 
pompa nel detergente.

Evitare di versare liquidi sui comandi della pompa. Se ciò dovesse 

di gomma o mentre l'unità è scollegata per evitare il rischio di scosse 

componenti interessati dal versamento di liquido. Eventuali residui 
di liquidi sui comandi potrebbero causare corrosione e compromettere 
il regolare funzionamento dei componenti, con conseguenti e potenziali 
rischi per il paziente e per il personale.

3. Eliminare la soluzione in eccesso.
4. Disinfettare la pompa e i tubi con una soluzione a base di cloro (miscelata seguendo 

le istruzioni riportate nella sezione Manutenzione e pulizia). Utilizzare un panno pulito, 

pompa e i tubi con un panno umido.
5. Far asciugare all'aria.
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Programma di manutenzione preventiva
La manutenzione preventiva del Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir prevede 
una pulizia regolare (fare riferimento alla sezione Manutenzione e pulizia) e controlli sull'intero 
sistema da eseguire su base periodica secondo le frequenze indicate di seguito.
Tutti i componenti devono essere puliti, disinfettati e ispezionati dopo l'uso da parte 
di ciascun paziente e prima dell'uso da parte di un nuovo paziente. Adottare sempre 
le precauzioni standard e trattare tutti gli accessori utilizzati come potenzialmente contaminati. 
Le strutture sanitarie devono attenersi ai protocolli locali di pulizia e disinfezione.

Pulizia giornaliera
La cover deve essere pulita su base giornaliera con sapone neutro e acqua. Dopo averla 

Pulizia settimanale
La pompa e i tubi devono essere puliti settimanalmente.

Ispezione/Veri¿che del sistema 
Prima di utilizzare il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir con un nuovo paziente 

1. 
lacerazioni o crepe; nel caso, non utilizzarlo.

2. 
3. Assicurarsi che i tubi di ingresso dell'aria e i connettori presenti sul materasso e sulla 

pompa siano puliti e integri.
4. Assicurarsi che la pompa e il cavo dell'alimentazione siano puliti e integri.
5. 

funzionanti.
6. Assicurarsi che l'interruttore dell'alimentazione e la manopola di controllo del comfort 

funzionino correttamente.
7. Attaccare la pompa ai tubi e metterla in funzione, per assicurarsi che non ci siano 

perdite d'aria.
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Risoluzione dei problemi
Attenersi esclusivamente alle istruzioni fornite in questa guida per risolvere eventuali 
problemi riscontrati e non attuare alcun tipo di intervento laddove si consiglia di rivolgersi 

possono causare lesioni gravi e/o danni allo strumento rendendo nulla la garanzia.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

Quando l'interruttore dell'alimentazione 
è impostato su ON, la luce verde sulla 
pompa non si illumina.

Il cavo dell'alimentazione potrebbe 
essere staccato.

Attaccare il cavo dell'alimentazione.

La presa a muro potrebbe essere 
controllata mediante un interruttore 
a parete.

Inserire il cavo di alimentazione 
in un'altra presa di rete.

L'interruttore del pulsante 
a muro potrebbe essere scattato 
o danneggiato.

Riavviare l'interruttore o sostituire 
il fusibile.

Il cavo dell'alimentazione o l'interruttore 
potrebbero essere danneggiati.

Contattare Arjo per ricevere 
assistenza.

all'apertura della confezione. ad aprire le valvole. antidecubito per aprire le valvole.

Presenza di un numero eccessivo 
di pieghe nella cover del materasso 
all'apertura della confezione di imballo.

Componenti interni non regolati 
alle condizioni ambientali. Questo 

funzionamento.

prenda forma. Se il problema persiste, 
contattare Arjo per ricevere assistenza.

Il materasso non è stabile.
In uso.

I tubi non sono collegati correttamente.
di connettori lenti nei tubi all'interno 

Tubi attorcigliati. Controllare i tubi all'interno del 

siano attorcigliati.

Tubi staccati. Controllare i tubi all'interno della 

che non siano staccati.

Fori o danni al sistema SAT. Controllare il sistema SAT
che non vi siano fori o che non sia 
danneggiato o contattare Arjo per 
ricevere assistenza.

Pompa spenta. Accendere la pompa.

Indicatore perdite della pompa e spia 
bassa pressione attiva.

Rimuovere e sostituire la pompa.

trasporto.
I tubi non sono collegati al materasso. Scollegare i tubi dal materasso 

o ricollegare la pompa.

Cover del tubo non inserita. Collegare il tappo del tubo o ricollegare 
la pompa.
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Schema dei componenti – AtmosAir con SAT 9000A
Tutti i tubi sono stati rimossi per una migliore lettura dello schema.
La protezione ignifuga (in dotazione con ogni materasso) è un lenzuolo che si adatta ai gruppi 
schiuma e SAT.

La cover SAT, le celle SAT, la sottofedera SAT e le camere d'aria 
di rotazione fanno parte del sistema SAT integrato e non possono 
essere ordinate separatamente. Consultare Parti di ricambio 
per un elenco completo dei sistemi SAT. 

Schiuma

Copertura SAT
(componente del sistema SAT)

Sottofedera SAT
(componente del sistema SAT)

(figura a titolo di riferimento)

Cella SAT
(componente del sistema SAT)

Fodera ignifuga 
(standard)

Materasso con saldatura
Copertura separata
Base separata 
Copertura superiore rimovibile

Materasso cucito
Copertura e base
Copertura non rimovibile
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Schema dei componenti – AtmosAir Pompa 9000A

Consultare Parti di ricambio per un elenco completo dei pezzi 
che possono essere ordinati per la pompa AtmosAir e per gli interi 
sistemi della pompa.
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Parti di ricambio
Attenersi esclusivamente alle istruzioni fornite nel seguente manuale per risolvere eventuali 

e non attuare alcun tipo di intervento laddove si consiglia di rivolgersi ad Arjo. Interventi, 

lesioni gravi e/o danni allo strumento rendendo nulla la garanzia. 
Di seguito sono elencate le parti di ricambio di AtmosAir. Per ulteriori informazioni relative 
a prezzi, opzioni aggiuntive o altre parti di ricambio non inserite nell'elenco, contattare 
il rappresentante Arjo di zona. Contattare Arjo per ricevere assistenza aggiuntiva. 

COMPONENTI DEL MATERASSO ATMOSAIR
Rivestimenti in schiuma AtmosAir
TIPO COMPONENTE ..............................................................................NUMERO CATALOGO
Rivestimento in schiuma 9000......................................................................... KA4/9FS(TAGLIA)

AtmosAir con sistema SAT
TIPO COMPONENTE ..............................................................................NUMERO CATALOGO
Sistema SAT 9000A .......................................................................................................KA9ASAT

Protezione ignifuga AtmosAir  
TIPO COMPONENTE ..............................................................................NUMERO CATALOGO
Protezione ignifuga AtmosAir (in dotazione a tutti i modelli cuciti) ......................... KA4/9-FBL

Protezione ignifuga con saldatura AtmosAir (in dotazione a tutti i materassi 
con saldatura AtmosAir (tutti i modelli), ............................................................ AtmosAir-FBL

COVER DEL MATERASSO ATMOSAIR
Materasso AtmosAir Modello 9000A con pressione alternata
TIPO COMPONENTE .................................................................................................. NUMERO CATALOGO
Cover completa, Reliant IS2, parte superiore con saldatura,  
parte inferiore in PU antiscivolo, senza maniglie ..................................AXCRFPN(WWWLL)TXS
Cover completa, Reliant IS2, parte superiore con saldatura,  
parte inferiore in PU antiscivolo, con maniglie......................................AXCRFPN(WWWLL)TXS
Cover superiore, Reliant IS2, con saldatura .......................................... AXCRFXX(WWWLL)TXS
Cover base, parte inferiore in PU antiscivolo, senza maniglie .............AXCXXPN(WWWLL)XXS
Cover base, parte inferiore in PU antiscivolo, con maniglie .................AXCXXPU(WWWLL)XXS
Cover completa, parte superiore Reliant IS2,  
parte inferiore antiscivolo...................................................................... AXCRLNB(WWWLL)TXS
Cover completa, parte superiore Reliant IS2,  
parte inferiore in vinile grigio................................................................. AXCRLVG(WWWLL)TXS
Cover completa, parte superiore Soflux, parte inferiore antiscivolo,  
senza maniglie.....................................................................................AXCSONH(WWWLL)NXS
Cover completa, parte superiore Soflux, parte inferiore antiscivolo,  
con maniglie ........................................................................................ AXCSONB(WWWLL)NXS 
Cover completa, Reliant IS2, parte superiore con saldatura RF,  
parte inferiore in PU antiscivolo, senza maniglie ..................................AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Cover completa, Reliant IS2, parte superiore con saldatura RF,  
parte inferiore in PU antiscivolo, con maniglie......................................AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Cover completa, parte superiore con saldatura RF Premium,  
parte inferiore in PU antiscivolo, senza maniglie ................................. AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Cover completa, parte superiore con saldatura RF Premium,  
parte inferiore in PU antiscivolo, con maniglie..................................... AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Cover superiore, Reliant IS2, con saldatura RF .................................. .AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Cover superiore, con saldatura RF Premium .......................................AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Cover della base, parte inferiore in PU antiscivolo, senza maniglie .....AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Cover della base, parte inferiore in PU antiscivolo, con maniglie.........AXCXXPU(WWWLL)XXS
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POMPE ATMOSAIR
Pompe standard AtmosAir
TIPO COMPONENTE ..............................................................................NUMERO CATALOGO
Solo pompa AtmosAir 9000A

Europa ................................................................................................................. KAPUMP-EU
UK ..................................................................................................................... KA9PUMP-UK

Supporto/tubazioni/connettori (no pompa) AtmosAir ......................................KA9PUMPASMBLY
Filtro pompa AtmosAir 9000A ........................................................................ KA9EZPMPFILTER
Tappo filtro pompa AtmosAir 9000A ..............................................................KA9EZPMPFILCAP

BIBLIOGRAFIA ATMOSAIR
TIPO COMPONENTE ..............................................................................NUMERO CATALOGO
Manuale d'uso del Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir 9000A ........416412

Speci¿che

Super¿ci antidecubito
Peso massimo del paziente consigliato* .........................................................227 kg (500 lb)
Peso (basato sul Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS), misure 89x203x17,8 cm 
[35x80x7 pollici]; può variare se riferito a dimensioni diverse)
Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir con SAT 9000A ........................18 kg (40 lb)

Dimensioni (variano in base al modello)**
Lunghezza minima ........................................................................................190,5 cm (75 pollici)
Lunghezza massima.........................................................................................213 cm (84 pollici)
Larghezza minima ...........................................................................................81,5 cm (32 pollici)
Larghezza massima ......................................................................................106,7 cm (42 pollici)
Altezza ...............................................................................................................17,5 cm (7 pollici)

Pompa 230 V
Peso ...........................................................................................................................2,5 kg (5 lb)
Dimensioni ....................26 cm (10,25 pollici) L x 11,5 cm (4,5 pollici) P x 9,5 cm (3,75 pollici) A
Specifiche elettriche
Tensione ..........................................................................................................................230 VCA
Frequenza ........................................................................................................................... 50 Hz
Ampere ................................................................................................................................1 Amp
Cavo di alimentazione ...................................................................................................... 12 piedi
Output ........................................................................................................................ 6 litri/minuto
Tempo di ciclo  ................................................................................................................ 12 minuti

* La capacità massima di peso del paziente può variare in base all'uso della struttura del letto. Consultare il produttore 
della struttura del letto.

(42 pollici) con cover Reliant IS2 e AtmosAir 9000A con cover Premium.
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Compatibilità elettromagnetica
Sebbene l'apparecchiatura sia conforme a quanto stabilito dalla direttiva 89/336/CEE in materia 
di Compatibilità elettromagnetica (EMC), tutte le apparecchiature elettriche possono produrre 
interferenze. In caso di sospette interferenze, allontanare l'apparecchiatura dai dispositivi 
sensibili o contattare il produttore.
Le apparecchiature di comunicazione in Radio Frequenza portatili e mobili possono interferire 
con le apparecchiature elettriche.
Radio, telefoni cellulari e altri dispositivi simili possono interferire con questa apparecchiatura 
e devono essere tenuti a una distanza minima di 3,3 metri (10,8 piedi).
Le apparecchiature elettriche necessitano di particolari precauzioni in termini di compatibilità 
elettromagnetica e devono essere installate e messe in funzione tenendo presente le indicazioni 
sulla Compatibilità elettromagnetica (EMC) contenute nelle tabelle seguenti.
Le seguenti tabelle documentano i livelli di conformità e le direttive della norma IEC 60601-1-2; 
2007 per l'ambiente elettromagnetico in cui il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir 
deve essere utilizzato in ambiente clinico.

Raccomandazioni e dichiarazione del produttore: emissioni elettromagnetiche

Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir è pensato per l'utilizzo negli ambienti elettromagnetici indicati di seguito. 
Il cliente o l'utente del Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir deve accertarsi di utilizzarlo in tali ambienti.

Test delle emissioni Conformità Ambiente elettromagnetico -

Emissioni Radio 
Frequenza

CISPR 11
Gruppo 1

Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir utilizza energia 
in Radio Frequenza solo per il suo funzionamento interno. Di conseguenza, 

le sue emissioni in Radio Frequenza sono molto basse e non tali 
da causare alcuna interferenza nelle apparecchiature elettroniche 

che si trovano nelle vicinanze.Emissioni Radio 
Frequenza

CISPR 11
Classe B

Emissioni armoniche

IEC 61000-3-2
Classe B

Fluttuazioni di tensione/

IEC 61000-3-3
Si
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Raccomandazioni e dichiarazione del produttore: immunità elettromagnetica

Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir è pensato per l'utilizzo negli ambienti elettromagnetici indicati 
di seguito. Il cliente o l'utente del Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir deve accertarsi di utilizzarlo in tali 
ambienti.

Test di immunità IEC 60601 
Livello di test Livello di conformità Direttive sull'ambiente 

elettromagnetico

Scarica Elettrostatica (EDS)

IEC 61000-4-2

±6 kV a contatto

±8 kV in aria

±6 kV a contatto

±8 kV in aria

In conformità allo standard 
IEC 60601-1-2:2007, 
i pavimenti devono essere 
rivestiti di materiale 
sintetico e l'umidità 
relativa deve essere 
almeno al 30%.

Transitori elettrici 
veloci/burst

IEC 61000-4-4

Pompa 230VAC ±2 kV ±2 kV N/A

Sovratensione transitoria

IEC 61000-4-5

1 kV da linea/e 
a linea/e

2 kV da linea/e 
a messa a terra

1 kV da linea/e a linea/e

2 kV da linea/e a messa 
a terra

N/A

Cadute di tensione, brevi interruzioni 
e variazioni di tensione sulle linee 

di alimentazione elettrica in ingresso

IEC 61000-4-11

5% per mezzo ciclo

40% per 5 cicli

70% per 25 cicli

5% per 5 secondi

5% per mezzo ciclo

40% 5 cicli

70% 25 cicli

5% per 5 secondi

N/A

Frequenza di rete della 
frequenza di alimentazione 

(50 Hz/60 Hz)

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

I campi magnetici 
della frequenza 
di alimentazione devono 
avere i livelli caratteristici 
di un'ubicazione 
tipica di un ambiente 
tipico commerciale 
od ospedaliero.

NOTA: U è la tensione di alimentazione a corrente alternata prima dell'applicazione del livello di test.

Distanze di separazione consigliate tra dispositivi di comunicazione portatili e in Radio Frequenza 
e il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir
Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir è destinato all'utilizzo in ambienti elettromagnetici in cui i disturbi 
Radio Frequenza irradiati vengono controllati. Il cliente o l'utente del Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir 
può contribuire a evitare le interferenze elettromagnetiche mantenendo una distanza minima tra le apparecchiature portatili 
e mobili (trasmettitori) per comunicazioni a Radio Frequenza e il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir nel 
rispetto delle raccomandazioni riportate di seguito e in conformità alla potenza massima di uscita delle apparecchiature 
di comunicazione.

Potenza 
nominale 
massima 

in uscita del 
trasmettitore

W

Distanza di separazione in funzione della frequenza del trasmettitore 

metri

Da 150 kHz 
a 80 MHz

Non applicabile

Da 80 MHz 
a 800 MHz

d=[ — ] P

Da 800 MHz a 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 N/A 0,12 0,23

0,1 N/A 0,37 0,74

1 N/A 1,2 2,3

10 N/A 3,7 7,4
100 N/A 12 23

3,5
E1

7
E1
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Per i trasmettitori con una potenza nominale massima di uscita non inclusa nell'elenco precedente, la distanza di sicurezza 
consigliata d, in metri (m), può essere calcolata utilizzando l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove 
P rappresenta la potenza nominale massima di uscita del trasmettitore in watt (W), in base alle indicazioni del produttore.

NOTA 1. A 80 MHz e 800 MHz si applica la distanza di sicurezza per la gamma di frequenza più elevata.

NOTA 2. Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica 

Raccomandazioni e dichiarazione del produttore: immunità elettromagnetica

Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir è pensato per l'utilizzo negli ambienti elettromagnetici indicati di seguito. 
Il cliente o l'utente del Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir deve accertarsi di utilizzarlo in tali ambienti.

Test di immunità Livello di test 
IEC 60601

Livello di conformità Direttive sull'ambiente elettromagnetico

Radio Frequenza 
condotta

IEC 61000-4-6

Radio Frequenza 
irradiata

IEC 61000-4-3

3 Vrm

150 kHz - 80 MHz

3 Vrm

80 MHz - 2,5 GHz

3 Vrm

150 kHz - 80 MHz

3 Vrm

80 MHz - 2,5 GHz

Utilizzare le apparecchiature di comunicazione 
in Radio Frequenza portatili e mobili a una distanza 
dai componenti del Sistema Sostitutivo del Materasso 
(MRS) AtmosAir, inclusi i cavi, non inferiore alla 
distanza consigliata, calcolata in base all'equazione 
valida per la frequenza del trasmettitore.

Distanza di sicurezza consigliata

Dispositivo alimentato a batteria

d=[ — ] P  da 80 MHz a 800 MHz

d=[ — ] P  da 800 MHz a 2,5 GHz

Dove P è la potenza nominale massima di uscita 
del trasmettitore in watt (W), secondo le indicazioni 
del produttore, e D rappresenta la distanza di 
sicurezza consigliata in metri (m). 
Le forze di campo provenienti dai trasmettitori 

elettromagnetico (vedere nota a), devono essere 
inferiori al livello di conformità di ogni intervallo 
di frequenza (vedere nota b). 

di apparecchiature contrassegnate con il simbolo 
seguente.

NOTA 1. A 80 MHz e 800 MHz si applica la gamma di frequenza più elevata.

NOTA 2. Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica 

stazioni base per radiotelefoni (cellulari/cordless) e radio mobili di terra, radio amatoriali, trasmissioni radio in AM e FM 

nella posizione in cui viene utilizzato il sistema sostitutivo del materasso AtmosAir supera il livello di conformità Radio 

il corretto funzionamento. In caso di prestazioni anomale potrebbe essere necessario adottare misure supplementari, 
ad esempio riorientare o riposizionare il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir.

b) Nell'intervallo di frequenze comprese tra 150 kHz e 80 MHz, la forza di campo deve essere inferiore a 3 V/m.

3,5
E1

7

E1
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IPXO

Simboli usati
Indica che il prodotto è un dispositivo 
medico in base al regolamento 
dell'UE sui dispositivi medici 
2017/745.

Protezione contro la penetrazione 
di liquidi

Informazioni operative importanti Parte applicata di tipo BF

Lato piedi Possibile pericolo di scosse elettriche

Avvertenza per possibili pericoli 
a carico del sistema del letto, 
del paziente o del personale

Attenzione - Consultare 
il Manuale d'uso

Consultare il Manuale d'uso On

Alimentazione Spento

Produttore

Marcatura CE attestante la conformità 
alla egislazione armonizzata della 
Comunità europea. 
Le cifre indicano la supervisione 

Carico di Lavoro Sicuro (SWL)

Lavare a 60 °C, 95 °C max 
per 15 minuti

Asciugare in asciugatrice a 60 °C, 
80 °C max

Non stirare Non usare per la pulizia prodotti 
a base fenolica

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Utilizzare una soluzione diluendo 
a 1,000 ppm il cloro disponibile.

Apparecchiatura non adatta all'uso 
in presenza di miscele anestetiche 

o protossido d'azoto.

Doppio isolamento

L'operatore deve leggere il presente 
documento (queste istruzioni per 
l'uso) prima dell'utilizzo. Nota: 
il simbolo è blu sull'etichetta 
del prodotto. 

Numero di serie Codice modello

Non girare il materasso Non ruotare il materasso 

Il presente prodotto o le sue 
parti sono destinati alla raccolta 

appropriata. Al termine della vita 

con le norme locali vigenti oppure 
contattare il rappresentante Arjo 
locale per chiarimenti e consigli.

Contatti utili per i clienti
Per domande relative al prodotto, ai materiali di consumo e alla manutenzione o per ulteriori 
informazioni sui prodotti e servizi Arjo, contattare un rappresentante autorizzato Arjo oppure 
visitare il sito www.Arjo.com

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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ADVERTENCIA
Para evitar lesiones, lea siempre estas Instrucciones de uso y los documentos 
que las acompañan antes de utilizar el producto. 

Es obligatorio leer las Instrucciones de uso.

Política de diseño y Copyright
® y ™ son marcas registradas pertenecientes al grupo de empresas Arjo.
© Arjo 2019.

los diseños sin previo aviso.  
El contenido de esta publicación no podrá ser copiado de manera total o parcial 
sin el consentimiento de Arjo.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD DE LA GARANTÍA Y LIMITACIÓN DE LA REPARACIÓN

POR LA PRESENTE, ARJO NIEGA CUALQUIER GARANTÍA EXPLÍCITA O IMPLÍCITA, 
INCLUIDA, SIN LIMITACIÓN ALGUNA, CUALQUIER GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD 
O IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR, SOBRE LOS PRODUCTOS 
DE ARJO DESCRITOS EN ESTA PUBLICACIÓN. CUALQUIER GARANTÍA 
ESCRITA OFRECIDA POR ARJO SERÁ EXPRESAMENTE ESTABLECIDA EN ESTA 
PUBLICACIÓN O INCLUIDA CON EL PRODUCTO. ARJO NO SERÁ RESPONSABLE, 
BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA, DE NINGÚN DAÑO O GASTO INDIRECTO, 
FORTUITO O CONSECUENCIAL, INCLUIDOS DAÑOS O LESIONES A PERSONAS 
O PROPIEDADES, DEBIDO COMPLETA O PARCIALMENTE AL USO DEL PRODUCTO 
EXCEPTO POR AQUELLOS CASOS EN QUE LA LEY APLICABLE PROHÍBA 
EXPRESAMENTE SU INCLUSIÓN EN UNA EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD 
O LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD. NINGUNA PERSONA TIENE AUTORIDAD 
PARA VINCULAR A ARJO A NINGUNA DECLARACIÓN O GARANTÍA, EXCEPTO EN 
LOS TÉRMINOS QUE SE ESTABLECEN ESPECÍFICAMENTE EN ESTE PÁRRAFO.

están destinadas exclusivamente a describir de forma general el producto en el momento 
de la fabricación y no constituyen ninguna garantía explícita, excepto por lo establecido 
en la garantía limitada por escrito que se incluye en esta publicación o con este producto. 
La información contenida en esta publicación puede estar sujeta a cambios en cualquier 
momento. Póngase en contacto con Arjo para obtener actualizaciones.

Información importante para los usuarios
Para que los productos de Arjo funcionen correctamente, Arjo recomienda cumplir las 
condiciones indicadas a continuación. El incumplimiento de estas condiciones anulará 
las garantías aplicables.

• Utilice este producto solo de conformidad con este manual y con la documentación 
pertinente del producto.

• 

y autorizado por Arjo. Póngase en contacto con Arjo para obtener información sobre 
mantenimiento y reparaciones.

• Si procede, asegúrese de que la instalación eléctrica de la sala cumple las normas 
nacionales y locales pertinentes sobre cableado eléctrico.

Existen indicaciones, contraindicaciones, advertencias, precauciones e información de 
seguridad especí¿cas para las super¿cies de descanso terapéuticas de Arjo. Es importante 
que los usuarios lean estas instrucciones y se familiaricen con ellas, así como que 
consulten al facultativo responsable antes de colocar al paciente o utilizar el producto. 
No obstante, las condiciones individuales de cada paciente pueden variar.

Advertencia
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Introducción
Se recomienda leer todas las secciones de esta Guía del usuario antes de utilizar el producto. 
Lea atentamente las secciones Contraindicaciones, Información sobre seguridad 
y Riesgos y precauciones antes de colocar a un paciente sobre cualquier Sistema Sustitutivo 
de Descanso (SSD) AtmosAir™ con SAT™.
Los cuidadores deberán revisar esta información con el paciente y los familiares o los tutores 
legales del paciente. Guarde esta Guía del usuario en un lugar de fácil acceso para 
su referencia rápida.
El SSD AtmosAir 9000A se comercializa en una gran variedad de longitudes y anchuras 
para adaptarse a las distintas necesidades de los clientes. Póngase en contacto con 
un representante de Arjo para obtener información adicional sobre el producto.

Indicaciones
El Sistema Sustitutivo de Descanso (SSD) AtmosAir™ 9000A está diseñado para tratar 
y prevenir todo tipo de úlceras por presión.

Contraindicaciones
• fractura vertebral inestable
• tracción cervical y esquelética

Riesgos y precauciones
Traslado: deberán tomarse las precauciones habituales durante el traslado del paciente.
ADVERTENCIA sobre barandillas laterales e inmovilizadores: el uso o no de inmovilizadores, 
incluidas las barandillas laterales, puede ser esencial para la seguridad del paciente. El uso 
(posibilidad de atrapamiento) o no uso (posibilidad de caídas del paciente) de barandillas 
laterales y otros inmovilizadores puede causar lesiones graves o mortales. Consulte la sección 
Información sobre seguridad relacionada.

• El AtmosAir 9000A es un Sistema Sustitutivo de Descanso (SSD), retire 
cualquier otro colchón instalado. 

• Para asegurar el cumplimiento de la norma CEI 60601-2-52:2010, se debe 
utilizar un colchón aprobado por Arjo. 

• Es responsabilidad del usuario validar otras combinaciones de cama 
y colchón para asegurar la conformidad con IEC 60601-2-52:2010. 

• Si desea obtener más información acerca de camas apropiadas, póngase 
en contacto con su o¿cina local de Arjo o con un distribuidor autorizado. 

Desplazamiento del paciente:

movimiento, hundimiento o desplazamiento del paciente a posiciones peligrosas de atrapamiento 
o caída involuntaria de la cama. Vigile a los pacientes a menudo para evitar atrapamientos.
PELIGRO, uso de oxígeno: riesgo de explosión si el compresor AtmosAir se usa en presencia 

con oxígeno puede suponer peligro de incendio. Este equipo no es adecuado para su uso en 

el compresor y no lo utilice si se utiliza un equipo de administración de oxígeno que no sea una 
mascarilla o una tienda de oxígeno que abarque la mitad de la longitud de la cama.
Riesgo de descarga: riesgo de descarga eléctrica; no retire las cubiertas del compresor. 

Transporte:
mangueras del conector del colchón o desconecte del compresor y monte la tapa de transporte 
en la manguera.



 123

Información sobre seguridad
Entrada y salida del paciente: el cuidador debe ayudar siempre al paciente a bajarse 
de la cama. Si el paciente es autónomo, asegúrese de que sepa cómo bajarse de la cama 
de forma segura (y, si es necesario, cómo liberar las barandillas laterales) en caso de incendio 
u otras situaciones de emergencia.
Frenos: los frenos de las ruedas deben estar siempre accionados una vez que la cama esté 
en la posición deseada. Compruebe que las ruedas están bloqueadas antes de transferir 
al paciente a la cama o desde la cama.
Altura de la cama: para minimizar los riesgos de caídas o lesiones, la cama debe estar siempre 
en la posición práctica más baja cuando el paciente no esté supervisado.
Estructura de la cama: con este colchón, utilice siempre una estructura de cama para 
asistencia sanitaria estándar con todas las protecciones o los protocolos que puedan ser 
apropiados. La estructura de la cama y las barandillas laterales (si se utilizan) deben ajustarse 
correctamente al colchón para ayudar a reducir la existencia de espacios que puedan atrapar 
la cabeza o el cuerpo del paciente. Se recomienda que la cama y las barandillas laterales 
(si se utilizan) cumplan todas las normas y los protocolos pertinentes.
RCP: nivele la cama y desconecte el compresor (si lo hay). Baje las barandillas laterales e inicie 
la RCP según los protocolos del centro. Evalúe el uso de un refuerzo de espalda si está indicado. 
Tras la RCP, retire el refuerzo (si lo ha usado), vuelva a conectar el compresor, si lo hay, eleve 
las barandillas y vuelva a disponer la cama y los accesorios en su situación inicial.
Elevación del cabecero de la cama: mantenga el cabecero de la cama lo más bajo posible para 
evitar el desplazamiento del paciente.
Barandillas laterales / inmovilizadores de paciente: la decisión de usar o no y de cómo usar 
barandillas laterales u otros inmovilizadores debe basarse en las necesidades de cada paciente 
y debe ser adoptada por el paciente y su familia, el médico y los cuidadores, teniendo en cuenta 

barandillas laterales u otros inmovilizadores (incluidos el atrapamiento y las caídas del paciente 
de la cama) junto con las necesidades individuales del paciente y analizar con el paciente 
y su familia la necesidad de su uso o no. Deben tenerse en cuenta no solo las necesidades 
clínicas y de otra naturaleza del paciente, sino también los riesgos de lesiones graves o mortales 
derivados de la caída de la cama y del atrapamiento del paciente en, o alrededor de, las 
barandillas laterales, inmovilizadores u otros accesorios. Consulte a la autoridad local competente 
o al organismo gubernamental responsable de la seguridad de los productos sanitarios para 

la posibilidad de usar almohadones, accesorios de colocación o alfombrillas, especialmente 
en el caso de pacientes que presenten confusión, inquietud o agitación. Se recomienda bloquear 
las barandillas laterales (si se utilizan) en la posición vertical totalmente elevada cuando el 
paciente esté solo. Si el paciente es autónomo, asegúrese de que sepa cómo bajarse de la cama 
de forma segura (y, si es necesario, cómo liberar las barandillas laterales) en caso de incendio 
u otras situaciones de emergencia. Vigile al paciente a menudo para evitar atrapamientos.

PRECAUCIÓN: Cuando escoja un colchón estándar, aseg~rese 
de que la distancia entre la parte superior de las barandillas laterales 
(si se utilizan) y la parte superior del colchón (sin compresión) 
sea de al menos 22 cm (8,66 pulgadas) para evitar caídas de la cama. 
Al evaluar el riesgo de caída, considere el tamaño del paciente, su posición 
(en relación con la parte superior de la barandilla lateral) y su estado. 

Cuidados de la piel: vigile las afecciones de la piel de forma regular y considere la posibilidad 
de aplicar tratamientos complementarios o alternativos en los pacientes muy graves. Preste 
especial atención a cualquier otro posible punto de presión y a las zonas en la que pueda 
producirse incontinencia y generarse o acumularse humedad. Una intervención precoz puede 
ser esencial para prevenir el deterioro de la integridad cutánea.
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Vías intravenosas y tubos de drenaje: las vías intravenosas y los tubos de drenaje deben 

y otros movimientos del paciente.
Líquidos: evite derramar líquidos en los mandos del compresor. Si se derrama algún líquido, 
limpie el líquido del compresor con guantes de goma o con la unidad desenchufada para evitar 
posibles descargas. Cuando se haya retirado el líquido, compruebe el funcionamiento de los 
componentes en el área del derramamiento.

Si quedan líquidos en los controles, pueden causar corrosión, que puede hacer 
que los componentes electrónicos fallen o funcionen de manera errática, lo que 
podría originar riesgos para el paciente y para el personal sanitario.

Evite el peligro de incendio: para minimizar el riesgo de incendio, conecte directamente 
el cable de alimentación de la cama a un enchufe de la pared. No utilice cables extensibles 
ni regletas con varios enchufes. En EE. UU., revise y siga los consejos de seguridad de la FDA 
para prevenir incendios en camas de hospital.
No se permite fumar en la cama: fumar en la cama puede ser peligroso. Para evitar el riesgo 
de incendio, no debe permitirse nunca fumar en la cama.
Cable de alimentación: el cable de alimentación debe colocarse de manera que se evite 
el riesgo de tropezar con él o de que se produzcan daños en el cable. Asegúrese de que 

partes móviles y de que no se enganche con las ruedas. El manejo inadecuado del cable 
de alimentación puede estropearlo y provocar riesgo de incendio o de descarga eléctrica. 
Protocolos generales: siga todas las normas de seguridad y los protocolos aplicables del 
centro en relación con la seguridad de los pacientes y de los cuidadores.
Contacto con la barrera ignífuga: debe prestar atención a la barrera ignífuga cuando se retire 
la funda. Recomendamos que utilice un equipo de protección individual (EPI) mientras manipula 
el colchón con la barrera ignífuga expuesta para evitar el contacto con partículas sueltas. Para 
asegurar un rendimiento óptimo del producto, evite manipular en exceso la barrera ignífuga 
y hágalo siempre con mucho cuidado. La barrera ignífuga debe sustituirse si resulta dañada 
o manchada.
Eliminación al ¿nal de la vida ~til 
• El material de tela utilizado en los colchones o cualquier otro material textil, polímeros 

• 
con los requisitos nacionales o locales, que pueden establecer su traslado a un vertedero 
o su eliminación mediante combustión.

• Las unidades de bombeo que contengan componentes eléctricos y electrónicos 
se deben desmontar y reciclar de acuerdo con lo establecido en la directiva sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE), o de acuerdo con lo establecido 
en la normativa local o nacional.

Incidente grave
Si se produce un incidente grave en relación con este dispositivo sanitario que afecte 
al usuario o al paciente, el usuario o el paciente deberán informar acerca de este 
incidente grave al fabricante del dispositivo sanitario o al distribuidor. En la Unión 
Europea, el usuario también deberá comunicar el incidente grave a las autoridades 
competentes del estado miembro en el que se encuentre ubicado. 
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Preparación para el uso

Para obtener información adicional acerca de la estructura de la cama, 
consulte la Guía del usuario del fabricante.

1. Abra el embalaje.

No utilice instrumentos cortantes para abrir las cajas, ya que podría 
dañarse el colchón.

2. Saque el SSD AtmosAir 9000A de la bolsa protectora de plástico.

La funda del colchón podría estar arrugada al desembalarla. Para eliminar 
las arrugas, deje que transcurran hasta 24 horas para que el colchón 
se aclimate. Consulte la sección Localización y reparación de averías 
para obtener más información. Las arrugas no afectan al inÀado ni al 
funcionamiento del colchón, por lo que puede utilizarse inmediatamente 
en caso necesario.

3. 
no lo utilice si detecta estos defectos.

4. En caso de reinstalación del colchón en una estructura de cama nueva o para otro 

manchas ni suciedad; límpielo y desinféctelo según sea necesario (consulte la sección 
Cuidados y limpieza).

5. Nivele la cama y accione los frenos.
6. Retire el colchón existente del armazón de la cama.

Instalación del colchón

SSD AtmosAir 9000A
1. Coloque el colchón sobre la estructura de la cama con el logotipo orientado hacia 

arriba y las etiquetas sobre la información del producto en los pies de la cama.
2. Asegúrese de que no existe ningún espacio entre el colchón y la estructura de la cama 

o las barandillas laterales.

Utilice siempre una estructura de cama para asistencia sanitaria estándar 
con todas las protecciones o los protocolos que puedan ser apropiados. 
La estructura y las barandillas laterales deben ajustarse correctamente 
al colchón para ayudar a reducir la existencia de espacios que puedan 
atrapar la cabeza o el cuerpo del paciente.
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Instalación del compresor AtmosAir
Instalación del compresor

1. 
de la estructura de la cama usando el soporte integrado.

2. 
1 siguiente:
• Acople las mangueras a los conectores del lado izquierdo del paciente 

en el colchón para conseguir una presión alterna.

• Asegúrese de que las mangueras del compresor están conectadas a este.

3. Asegúrese de que las mangueras de aire no presentan dobleces y no quedarán 
atrapadas por los mecanismos articulados de la cama.

4. Acople el conector de la manguera al compresor.
5. Conecte la unidad de compresor a un enchufe de pared con toma a tierra.
6. Asegúrese de que la alimentación de este enchufe no depende de un interruptor 

de pared.
7. Encienda el compresor. 

Figura 1 Conector de manguera del colchón

Indicadores LED 
1. El LED verde se ilumina cuando la presión alcanza el nivel ajustado.
2. El LED amarillo se ilumina cuando la presión está por debajo del nivel ajustado. 

Compruebe las conexiones. 

Mangueras 
del compresorConectores 

del colchón

Etiqueta

AtmosAir
MÁX. MÍN.

PRESIÓN ALTERNA

PRESIÓN NORMAL

PRESIÓN BAJA

ENCENDIDO

APAGADO

ALIMENTACIÓN

Figura 2 Panel de control 
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Colocación y cuidados del paciente
Se recomienda leer todas las secciones de esta Guía del usuario antes de utilizar el producto. 
Lea atentamente las secciones Contraindicaciones, Información sobre seguridad y Riesgos 
y precauciones antes de colocar a un paciente sobre cualquier SSD AtmosAir 9000A.

1. 
del centro.

2. AtmosAir.
3. Compruebe que todas las partes del colchón mantienen totalmente apoyado 

al paciente.

Las asas del colchón son exclusivamente para transportar el colchón. 

Presión alterna 
El modelo AtmosAir con SAT 9000A ofrece presión alterna. El nivel de presión alterna puede 
ser ajustado para incrementar el confort del paciente. Para conseguir el efecto máximo, 
se recomienda empezar con la intensidad máxima e ir ajustando conforme sea necesario. 

Antes de accionar la presión alterna, compruebe que la estructura 
de la cama tiene barandillas laterales y que todas las barandillas laterales 
están totalmente colocadas en la posición más vertical y bloqueadas. 
Preste atención al paciente durante los ciclos de rotación iniciales para 
asegurar una ubicación adecuada.

Asegúrese de que las mangueras del compresor están conectadas 
de manera adecuada al colchón (consulte Instalación del compresor 
AtmosAir). 

• Gire el regulador del compresor 
en el sentido de las agujas del reloj para 
aumentar la intensidad de la presión alterna.

• Gire el regulador del compresor en el sentido 
contrario a las agujas del reloj para reducir 
la intensidad de la presión alterna.

El SSD AtmosAir NO incluye una función de bloqueo para el personal 
de enfermería.

MÁX. MÍN.

PRESIÓN ALTERNA

Figura 3 Mando de control 



128 

RCP
1. Nivele la cama.
2. Desconecte las mangueras del compresor para 

nivelar el colchón, como se muestra a la derecha 

3. En caso necesario, baje o retire la barandilla lateral 
del lado del cuidador.

4. Inicie la RCP según los protocolos del centro. Evalúe 
el uso de un refuerzo de espalda si está indicado.

5. Después de realizar la RCP:
• Retire el refuerzo de espalda si se utiliza.

• Vuelva a conectar las mangueras del compresor 
al colchón.

• Suba o instale las barandillas laterales según 
sea necesario.

• 
según su colocación inicial.

Modo de transporte

reactiva con todas las propiedades del sistema SAT. Hay dos opciones para el transporte:

1. Desconecte el conjunto de tubos del colchón. Las válvulas se cierran al desconectar 
el conjunto de tubos. 

2. Desconecte el conjunto de tubos del compresor y coloque de forma segura la tapa 
de transporte en el conjunto de tubos para mantenerlos sellados.

Cuidados de la piel
• Elimine el exceso de humedad y mantenga la piel del paciente limpia y seca.
• Examine a menudo la piel del paciente, especialmente en las zonas de incontinencia 

y drenaje.
• Compruebe que las sábanas situadas debajo del paciente no están arrugadas.

Incontinencia / exudado
• Utilice empapadores (salvacamas) impermeables a la humedad para los pacientes 

con incontinencia.
• 

Cuidados y limpieza).

Funcionamiento general
Evite el contacto del SSD AtmosAir con instrumentos 
cortantes. Cualquier pinchazo, corte o desgarro puede evitar 

Figura 4 Desconecte 
las mangueras 

Figura 5 No utilice objetos a¿lados 
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Cuidados y limpieza
Se recomiendan los siguientes procesos, aunque se deben adaptar para cumplir los protocolos 
institucionales locales. Si no está seguro, pida consejo a su especialista local en control 
de infecciones.

El SSD AtmosAir deberá descontaminarse periódicamente entre utilizaciones por distintos 
pacientes y a intervalos regulares cuando esté en uso.

Si el SSD AtmosAir recibe alimentación eléctrica, asegúrese de desenchufar 
el cable de la toma de la pared antes de realizar las operaciones de cuidado 
y limpieza.

No utilice soluciones fenólicas ni paños o compuestos abrasivos 
en la funda durante el proceso de descontaminación, ya que podrían dañar 

 

Limpie la funda inmediatamente después de que haya quedado expuesta 
a líquidos o derrames.

Barrera ignífuga
Debe prestar atención a la barrera ignífuga cuando se retire la funda. Recomendamos que 
utilice un equipo de protección individual (EPI) mientras manipula el colchón con la barrera 
ignífuga expuesta para evitar el contacto con partículas sueltas. Para asegurar un rendimiento 
óptimo del producto, evite manipular en exceso la barrera ignífuga y hágalo siempre con mucho 
cuidado. La barrera ignífuga debe sustituirse si resulta manchada o dañada.

Limpieza de la funda 
SSD AtmosAir cosido (la funda superior no puede separarse de la base)

1. Si el SSD está alimentado, desconecte el compresor antes de limpiar.
2. Retire o coloque las sábanas en el centro del colchón.

La funda cosida del SSD AtmosAir se debe limpiar solo pasando un trapo. 
No se debe lavar, ya que pueden producirse daños en la base.

3. 
Utilice cloro a una concentración de 1000 ppm o alcohol al 70 %.

4. Aclare con una toalla húmeda para eliminar los productos químicos.
5. 
6. Asegúrese de volver a colocar las sábanas sin arrugas debajo del paciente.
7. Limpie el compresor y los tubos (si es preciso) con un paño húmedo.
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SSD AtmosAir sellado por radiofrecuencia (funda superior extraíble)
1. Si el SSD está alimentado, desconecte el compresor antes de limpiar.
2. Coloque las sábanas en el centro del colchón que desea limpiar, retire la funda 

superior para su lavado o límpiela según se describe a continuación.

El SSD AtmosAir sellado por radiofrecuencia cuenta con una funda 
superior extraíble que se puede lavar. Sin embargo, la base únicamente 
se puede limpiar pasando un trapo. No lave nunca la base ni la barrera 
ignífuga, ya que podrían resultar dañadas.

3. 
Utilice cloro a una concentración de 1000 ppm o alcohol al 70 %.

4. Aclare con una toalla húmeda para eliminar los productos químicos. 
5. Al terminar de limpiar, seque la super¿cie con una toalla.
6. Asegúrese de volver a colocar las sábanas sin arrugas debajo del paciente.
7. Limpie el compresor y los tubos (si es preciso) con un paño húmedo. 

Funda superior extraíble y lavable

1. Abra la cremallera de la funda superior y sepárela de la base para su lavado. No lave 
nunca la base, ya que podría resultar dañada.

2. La temperatura de lavado recomendada para la funda superior es de 60 °C (140 °F) 
durante 15 minutos. 

3. La temperatura de lavado máxima es de 95 °C (203 °F) durante 15 minutos.
4. Secado a máquina a 60 °C (140 °F) o secado al aire. 
5. La temperatura de secado máxima es de 80 °C (176 °F).

Limpieza del compresor AtmosAir y los tubos
1. Cerciórese de que la bomba está desenchufada.
2. 

desinfectante aprobado siguiendo las instrucciones del fabricante. No vierta 
productos de limpieza sobre ninguna parte del compresor.

Evite derramar líquidos en los mandos del compresor. Si se derrama 
algún líquido, limpie el líquido del compresor con guantes de goma o con 
la unidad desenchufada para evitar posibles descargas. Cuando se haya 
retirado el líquido, compruebe el funcionamiento de los componentes 
en el área del derramamiento. Si quedan líquidos en los controles, pueden 
causar corrosión, que puede hacer que los componentes electrónicos 
fallen o funcionen de manera errática, lo que podría originar riesgos para 
el paciente y para el personal sanitario.

3. Quite el exceso de solución.
4. Desinfecte el compresor y los tubos con una solución de cloro (realizada según las 

instrucciones de la sección Cuidados y limpieza). Con un paño limpio extraiga todo 

y los tubos con un paño húmedo.
5. Deje secar al aire.
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Programa de mantenimiento preventivo
El mantenimiento preventivo del SSD AtmosAir consiste en una limpieza periódica (consulte 
la sección Cuidados y limpieza) y en una comprobación global del sistema según los intervalos 
que se describen a continuación.
Todos los componentes deben limpiarse, desinfectarse e inspeccionarse después 
de cada uso de un paciente y antes de ser utilizado por un nuevo paciente. Siga siempre 
las medidas de precaución estándar y manipule todo el equipo como si se tratara de material 
contaminado. Los centros deben seguir los protocolos locales de limpieza y desinfección.

Limpieza diaria
La funda debe limpiarse a diario con una solución de jabón suave y agua. Al terminar de limpiar, 

Limpieza semanal
La bomba y las mangueras deberían limpiarse semanalmente.

Inspección / revisiones del sistema 
Antes de utilizar el SSD AtmosAir con un paciente nuevo, compruebe los aspectos siguientes:

1. 
no lo utilice si detecta estos defectos.

2. Compruebe que el colchón está limpio y que no está excesivamente descolorido.
3. Asegúrese de que las mangueras y conectores de entrada del colchón y del compresor 

están limpios y no presentan daños.
4. Asegúrese de que el compresor y el cable de alimentación están limpios 

y no presentan daños.
5. Asegúrese de que los soportes para colgar el compresor son seguros y funcionan 

correctamente.
6. Compruebe que el interruptor de encendido y el mando de control del confort funcionan 

correctamente.
7. Acople el compresor a las mangueras y enciéndalo para comprobar que no haya fugas.
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Localización y reparación de averías 
No adopte otras soluciones que no sean las indicadas en esta guía ni intente resolver el 
problema cuando la solución recomiende ponerse en contacto con Arjo. Cualquier reparación, 

graves lesiones o daños en el producto, además de anular todas las garantías aplicables.

SITUACIÓN POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El piloto verde del compresor no se 
ilumina cuando se sitúa el interruptor 
de encendido en ON.

El cable de alimentación puede estar 
desconectado.

Conecte el cable de alimentación.

La toma de la pared puede estar 
controlada por un interruptor de pared.

Enchufe el cable de alimentación 
a otra toma de pared.

El disyuntor del interruptor de pared 
puede estar activado o fundido.

Restablezca el disyuntor o cambie 
el fusible.

El cable de alimentación 
o el interruptor puede estar dañado.

Póngase en contacto con Arjo para 
obtener asistencia.

Colchón demasiado duro inicialmente.
para abrir las válvulas.

Aplique peso al colchón para abrir 
las válvulas.

La funda del colchón está demasiado 
arrugada al sacarla de su embalaje.

Los componentes internos no se han 
aclimatado al entorno. Esto no afecta 

Deje que el colchón se aclimate 
durante 24 horas. Si el problema 
persiste, póngase en contacto con Arjo 
para obtener ayuda.

En uso.
Los tubos no están bien conectados. Examine los tubos del interior del 

colchón para comprobar si hay 
conectores sueltos.

Tubos doblados. Examine los tubos del interior 
del colchón para comprobar que 
no están doblados.

Tubos desconectados. Examine los tubos del interior del 
colchón para comprobar si se han 
desconectado.

El sistema SAT tiene agujeros 
o presenta daños.

Compruebe el sistema SAT para ver 
si tiene agujeros o presenta daños, 
o póngase en contacto con Arjo para 
obtener asistencia.

El compresor está apagado. Encienda el compresor.

Indicador de presión baja por fuga 
de compresor activo.

Retire y sustituya el compresor.

el transporte.
Mangueras no desconectadas 
del colchón.

Desconecte las mangueras del 
colchón o vuelva a conectar 
el compresor.

Tapa de la manguera no montada. Conecte la tapa de la manguera 
o vuelva a conectar el compresor.
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Diagrama de piezas: AtmosAir con SAT 9000A
No se han incluido las mangueras para facilitar la legibilidad del diagrama.
La barrera ignífuga (de serie en todos los colchones) es una funda que se coloca sobre 
los montajes de espuma y SAT.

La funda SAT, las celdas SAT, la entretela SAT y los fuelles de rotación 
forman parte del sistema SAT integrado y no pueden pedirse por separado. 
Consulte la sección Componentes de repuesto para obtener una lista 
completa de los sistemas SAT. 

Espuma

Funda SAT
(parte del sistema SAT)

Entretela SAT
(parte del sistema SAT)

(imagen solo de referencia)

Celda SAT
(parte del sistema SAT)

Barrera ignífuga 
(de serie)

Colchón sellado
Funda independiente
Base independiente
Funda superior extraíble

Colchón cosido
Funda y base
Funda no extraíble
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Diagrama de piezas: compresor AtmosAir 9000A

Consulte la sección Componentes de repuesto para ver una lista 
completa de las piezas que puede solicitar para el compresor AtmosAir, 
además de sistemas completos de compresor.
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Componentes de repuesto
No adopte otras soluciones, mantenimiento o piezas de repuesto que no sean las indicadas 
en este manual ni intente resolver el problema cuando la solución recomiende ponerse 

cualquier uso incorrecto podrían provocar graves lesiones o daños en el producto, además 
de anular todas las garantías aplicables. 
Los repuestos del AtmosAir se muestran a continuación. Si desea información sobre precios, 
opciones adicionales o piezas de repuesto que no se relacionan en la lista, póngase en contacto 
con el representante local de Arjo. Póngase en contacto con Arjo para obtener ayuda adicional. 

COMPONENTES DEL COLCHÓN ATMOSAIR
Estructuras de espuma AtmosAir
TIPO DE PIEZA ................................................................................. NÚMERO DE CATÁLOGO
Estructura de espuma 9000 ..........................................................................KA4/9FS(TAMAÑO)

AtmosAir con sistema SAT
TIPO DE PIEZA ................................................................................. NÚMERO DE CATÁLOGO
Sistema SAT 9000A .......................................................................................................KA9ASAT

Cubierta ignífuga AtmosAir  
TIPO DE PIEZA ................................................................................. NÚMERO DE CATÁLOGO
Cubierta ignífuga AtmosAir (de serie en todos los modelos cosidos) .................... KA4/9-FBL

Cubierta ignífuga AtmosAir sellada (de serie en todos 
los colchones AtmosAir sellados [todos los modelos]) ................................... AtmosAir-FBL

FUNDAS DE COLCHÓN ATMOSAIR
Colchón AtmosAir modelo 9000A con presión alterna
TIPO DE PIEZA ......................................................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO
Funda completa, parte superior Reliant IS2 sellada,  
parte inferior antideslizante de PU, sin asas ........................................AXCRFPN(WWWLL)TXS
Funda completa, parte superior Reliant IS2 sellada,  
parte inferior antideslizante de PU, con asas .......................................AXCRFPU(WWWLL)TXS
Funda superior, Reliant IS2, sellada ..................................................... AXCRFXX(WWWLL)TXS
Funda base, parte inferior antideslizante de PU, sin asas ...................AXCXXPN(WWWLL)XXS
Funda base, parte inferior antideslizante de PU, con asas ..................AXCXXPU(WWWLL)XXS
Funda completa, parte superior Reliant IS2,  
parte inferior antideslizante .................................................................. AXCRLNB(WWWLL)TXS
Funda completa, parte superior Reliant IS2,  
parte inferior de vinilo gris .................................................................... AXCRLVG(WWWLL)TXS
Funda completa, parte superior Soflux,  
parte inferior antideslizante, sin asas ..................................................AXCSONH(WWWLL)NXS
Funda completa, parte superior Soflux,  
parte inferior antideslizante, con asas ................................................. AXCSONB(WWWLL)NXS 
Funda completa, Reliant IS2, parte superior sellada con RF,  
parte inferior antideslizante de PU, sin asas ........................................AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Funda completa, Reliant IS2, parte superior sellada con RF,  
parte inferior antideslizante de PU, con asas .......................................AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Funda completa, parte superior Premium sellada con RF,  
parte inferior antideslizante de PU, sin asas ....................................... AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Funda completa, parte superior Premium RF Welded Top,  
parte inferior antideslizante de PU, con asas ...................................... AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Funda superior, Reliant IS2, sellada con RF ....................................... .AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Funda superior, Premium sellada con RF ............................................AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Funda base, parte inferior antideslizante de PU, sin asas ...................AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Funda base, parte inferior antideslizante de PU, con asas ..................AXCXXPU(WWWLL)XXS
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COMPRESORES ATMOSAIR 
Compresores estándar AtmosAir 
TIPO DE PIEZA ................................................................................. NÚMERO DE CATÁLOGO
Compresor AtmosAir 9000A solo

Europa ................................................................................................................. KAPUMP-EU
Reino Unido ...................................................................................................... KA9PUMP-UK

Arnés/tubos/conectores AtmosAir (sin compresor) ........................................KA9PUMPASMBLY
Filtro para compresor AtmosAir 9000A.......................................................... KA9EZPMPFILTER
Tapón de filtro para compresor AtmosAir 9000A  ..........................................KA9EZPMPFILCAP

DOCUMENTACIÓN DE ATMOSAIR
TIPO DE PIEZA ................................................................................. NÚMERO DE CATÁLOGO
Guía del usuario del SSD AtmosAir 9000A  ..................................................................416412

Especi¿caciones
.

Colchones
Peso máximo recomendado del paciente*.......................................................227 kg (500 lb)
Peso (basado en un SSD de 35 in × 80 in × 7 in, en otros tamaños puede variar)
SSD AtmosAir con SAT 9000A ..................................................................................18 kg (40 lb)

Dimensiones (varían dependiendo del modelo)**
Longitud mínima ..................................................................................................190,5 cm (75 in)
Longitud máxima ....................................................................................................213 cm (84 in)
Anchura mínima ....................................................................................................81,5 cm (32 in)
Anchura máxima..................................................................................................106,7 cm (42 in)
Altura .......................................................................................................................17,5 cm (7 in)

Compresor de 230 V
Peso ...........................................................................................................................2,5 kg (5 lb)
Dimensiones ................................ 26 cm (10,25 in) L x 11,5 cm (4,5 in) An x 9,5 cm (3,75 in) Al
Especificaciones eléctricas:
Voltios .............................................................................................................................230 V CA
Frecuencia ........................................................................................................................... 50 Hz
Amperios .......................................................................................................................1 amperio
Cable de alimentación eléctrica..............................................................................................12 ft
Salida................................................................................................................ 6 litros por minuto
Tiempo de ciclo ........................................................................................................... 12 minutos

* El peso total del paciente puede variar dependiendo del uso del bastidor. Consulte al fabricante del bastidor.

** Disponibilidad de tamaños adicionales. Póngase en contacto con Arjo para obtener más información. AtmosAir 9000 serie 
A hasta 106,7 cm (42 in) con funda Reliant IS2 y AtmosAir 9000A con funda Premium.
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Compatibilidad electromagnética
Si bien este equipo cumple con el propósito de la directiva 89/336/CEE sobre compatibilidad 
electromagnética (CEM), cualquier equipo eléctrico puede producir interferencias. Si sospecha 
que existe alguna interferencia, aleje el equipo de los dispositivos sensibles o póngase 
en contacto con el fabricante.
Los equipos de comunicaciones de RF portátiles y móviles pueden afectar a los equipos 
médicos eléctricos.
Los aparatos de radio, móviles y dispositivos similares pueden afectar a este equipo, por lo 
que deben mantenerse a una distancia de al menos 3,3 m (10,8 ft) del equipo.
Los equipos médicos eléctricos precisan la adopción de precauciones especiales respecto 
a la CEM y deben ser instalados y puestos en servicio de acuerdo con la información sobre 
CEM incluida en las siguientes tablas.
Las siguientes tablas documentan los niveles de conformidad y la guía de la Norma 
IEC 60601-1-2 2007, para el entorno electromagnético en el que debe utilizarse el SSD 
AtmosAir en un entorno hospitalario.

Orientación y declaración del fabricante: emisiones electromagnéticas

del SSD AtmosAir deberá asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de emisión Conformidad Entorno electromagnético

Emisiones de RF

CISPR 11
Grupo 1 El SSD AtmosAir utiliza energía de RF únicamente para su 

funcionamiento interno. Por ello, las emisiones de RF son muy bajas, 
por lo que no es probable que causen interferencias en equipos 

electrónicos cercanos.Emisiones de RF

CISPR 11
Clase B

Emisiones

CEI 61000-3-2
Clase B

Fluctuaciones de tensión / 
centelleo

CEI 61000-3-3
Sí
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Orientación y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética

o usuario del SSD AtmosAir deberá asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de inmunidad Nivel de prueba según  
IEC 60601 Nivel de conformidad Guía sobre entorno 

electromagnético

Descarga electrostática (ESD)

CEI 61000-4-2

± 6 kV contacto

± 8 kV aire

± 6 kV contacto

± 8 kV aire

De acuerdo con la norma 
CEI 60601-1-2: 2007, 
los suelos deben estar 
cubiertos con material 
sintético y la humedad 
relativa debe ser al menos 
del 30 %.

Transitorios 
eléctricos rápidos 

en ráfagas

CEI 61000-4-4

Compresor de 
230 V CA ± 2 kV ± 2 kV N/A

Sobretensión

CEI 61000-4-5

1 kV línea(s) a línea(s)

2 kV línea(s) a tierra

1 kV línea(s) a línea(s)

2 kV línea(s) a tierra
N/A

Caídas de tensión, interrupciones cortas 
y variaciones de tensión en las líneas de 

entrada de alimentación

CEI 61000-4-11

5 % durante medio 
ciclo

40 % durante 5 ciclos

70 % durante 25 ciclos

5 % durante 5 
segundos

5 % durante medio ciclo

40 % durante 5 ciclos

70 % durante 25 ciclos

5 % durante 5 segundos

N/A

Frecuencia de alimentación

(50 Hz/60 Hz)

CEI 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Los campos magnéticos 
de la frecuencia de la red 
eléctrica deben estar 
en niveles característicos 
de una ubicación normal 
en un entorno comercial 
u hospitalario.

NOTA: UT es la tensión de la red de CA antes de aplicar el nivel de prueba.

Distancias de separación recomendadas entre los equipos de comunicación de RF portátiles 
y móviles y el SSD AtmosAir
El SSD AtmosAir está pensado para su uso en un entorno electromagnético donde las interferencias de RF irradiada 
se encuentren bajo control. El cliente o el usuario del SSD AtmosAir puede ayudar a evitar las interferencias 
electromagnéticas manteniendo una distancia mínima entre los equipos de comunicaciones por RF portátiles y móviles 
(transmisores) y el SSD AtmosAir según las siguientes recomendaciones, de acuerdo con la potencia máxima de salida 
de los equipos de comunicaciones.

Potencia 
máxima nominal 

de salida del 
transmisor

W

Separación de acuerdo con la frecuencia del transmisor 

metros

De 150 kHz 
a 80 MHz

No aplicable

De 80 MHz 
a 800 MHz

d=[ — ] P

De 800 MHz a 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 N/A 0,12 0,23

0,1 N/A 0,37 0,74

1 N/A 1,2 2,3

10 N/A 3,7 7,4
100 N/A 12 23

3,5
E1

7
E1
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Para transmisores cuya potencia máxima nominal de salida no esté contemplada en la lista anterior, puede calcularse 
la distancia de separación recomendada «d» en metros (m) con la ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, 
en donde P es la potencia máxima nominal de salida en vatios (W) de acuerdo con el fabricante del transmisor.

NOTA 1, A 80 MHz y 800 MHz, se aplica la separación para el intervalo de frecuencia más alto.

NOTA 2, Estas directrices pueden no aplicarse en todas las situaciones. La propagación de la energía electromagnética 

Orientación y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética

o usuario del SSD AtmosAir deberá asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Prueba de inmunidad Nivel de prueba 
según IEC 60601

Nivel de 
conformidad

Guía sobre entorno electromagnético

RF conducida

CEI 61000-4-6

RF irradiada

CEI 61000-4-3

3 Vrms

150 KHz - 80 MHz

3 V RMS

80 MHz - 2,5 GHz

3 V RMS

150 KHz - 80 MHz

3 V RMS

80 MHz - 2,5 GHz

Los equipos de comunicaciones por RF portátiles 
y móviles no deberían usarse a una distancia 
inferior a la recomendada respecto de todas 
las partes del SSD AtmosAir, incluidos los cables. 
Dicha distancia puede calcularse aplicando 
la ecuación a la frecuencia del transmisor.

Separaciones recomendadas

Dispositivo con pilas

d=[ — ] P  de 80 MHz a 800 MHz

d=[ — ] P  de 800 MHz a 2,5 GHz

En donde P es la potencia máxima nominal de 
salida del transmisor en vatios (W) de acuerdo 
con el fabricante del transmisor y la distancia de 
separación recomendada se expresa en metros (m). 
Las intensidades de campo de los transmisores 

electromagnético del lugar (consulte la nota a), 
deben ser menores que el nivel de conformidad 
en cada uno de los intervalos de frecuencia 
(consulte la nota b). 
Pueden darse interferencias cerca del equipo 
marcado con el siguiente símbolo:

NOTA 1, A 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mayor.

NOTA 2, Estas directrices pueden no aplicarse en todas las situaciones. La propagación electromagnética se ve afectada 

de televisión, no pueden predecirse teóricamente de manera precisa. Para evaluar el entorno electromagnético debido 

de campo medida en el lugar en que se utiliza el SSD AtmosAir supera los niveles de conformidad de RF aplicables, debe 
comprobar que el SSD AtmosAir funciona con normalidad. En caso de observar anomalías en el funcionamiento, pueden 
ser necesarias medidas adicionales, tales como la reorientación o reubicación del SSD AtmosAir.

b) Por encima del intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser menores de 3 V/m.

3,5
E1

7
E1
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IPXO

Símbolos empleados
Indica que el producto es un 
dispositivo sanitario de acuerdo 
con lo establecido en el Reglamento 
de la Unión Europea 2017/745 
sobre dispositivos sanitarios

Grado de impermeabilización

Información importante sobre 
el funcionamiento Pieza aplicada de tipo BF

Piecero Posible riesgo de descarga eléctrica

Aviso de un posible riesgo para 
el sistema, el paciente o el personal

Atención: Consulte la Guía 
del usuario

Consulte la Guía del usuario Encendido

Alimentación Desactivado

Fabricante

Marcado CE que indica la conformidad con 
la legislación armonizada de la Comunidad 
Europea. 

Carga de trabajo segura Limpiar únicamente con ayuda 
de un paño

Lavar a 60 °C (95 °C máx.) durante 
15 minutos

Secar a máquina a 60 °C 
(80 °C máx.)

No planchar No utilizar soluciones de limpieza 
fenólicas

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Utilizar una solución diluida 
a 1000 ppm de cloro disponible

Equipo no adecuado para uso 
en presencia de una mezcla 

oxígeno u óxido nitroso.

Doble aislamiento.

El operador debe leer este 
documento (estas instrucciones 
de uso) antes de comenzar. 
Nota: el símbolo se muestra en 
azul en la etiqueta del producto. 

Número de serie Número de modelo

No dé la vuelta al colchón No gire el colchón 

Este producto o sus piezas están 
previstos para su recogida individual 
en un punto de recogida adecuado. 

los residuos de acuerdo con los 
requisitos locales, o póngase en 
contacto con el representante local 
de Arjo para solicitar asesoramiento.

Información de contacto para el cliente
Si tiene alguna duda en relación con este producto, los suministros y el mantenimiento o si desea 
información adicional sobre los productos y servicios de Arjo, póngase en contacto con Arjo o con 
un representante autorizado de Arjo, o visite www.arjo.com.

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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ADVARSEL
For at undgå skader, skal denne brugsvejledning og de medfølgende 
dokumenter altid gennemlæses, før produktet tages i brug. 

Læs denne brugsvejledning grundigt.

Designpolitik og ophavsret
® og ™ er varemærker, der tilhører Arjo-koncernen.
© Arjo 2019.
Vår policy er å drive en kontinuerlig produktutvikling, og vi forbeholder oss derfor retten til å 
endre design uten forutgående varsel. 
Indholdet i denne publikation må ikke kopieres, hverken helt eller delvist, uden 
Arjos tilladelse.
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FRASKRIVELSE AF GARANTI OG BEGRÆNSNING AF RETSMIDDEL

ARJO FRASKRIVER SIG HERMED ALLE UDTRYKKELIGE ELLER STILTIENDE 
GARANTIER, HERUNDER OG UDEN BEGRÆNSNING ALLE STILTIENDE 
GARANTIER FOR SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL, 
PÅ ARJO-PRODUKTER, DER ER BESKREVET I DENNE PUBLIKATION. ENHVER 
SKRIFTLIG GARANTI FRA ARJO SKAL VÆRE UDTRYKKELIGT ANGIVET I DENNE 
PUBLIKATION ELLER VÆRE VEDLAGT PRODUKTET. ARJO HÆFTER UNDER 
INGEN OMSTÆNDIGHEDER FOR NOGEN FORM FOR INDIREKTE ELLER 
TILFÆLDIGE SKADER ELLER FØLGESKADER SAMT UDGIFTER I FORBINDELSE 
MED DISSE, INKLUSIVE SKADER PÅ EJENDOM ELLER PERSONSKADER, DER 
HELT ELLER DELVIS SKYLDES BRUG AF PRODUKTET UD OVER DE TYPER, 
FOR HVILKE FRASKRIVELSE AF GARANTI ELLER ANSVARSBEGRÆNSNING 
UDTRYKKELIGT ER FORBUDT IFØLGE GÆLDENDE LOVGIVNING. INGEN 
PERSON HAR BEMYNDIGELSE TIL AT BINDE ARJO TIL NOGEN ANGIVELSE 
ELLER GARANTI UNDTAGEN DE, DER ER ANGIVET SPECIFIKT I DETTE AFSNIT.

udelukkende til formål at beskrive produktet generelt på fremstillingstidspunktet og udgør 
ikke i sig selv nogen udtrykkelig garanti, undtagen som anført skriftligt i den begrænsede 
garanti, der er vedlagt dette produkt. Al information i denne publikation gives med forbehold 
for ændringer til enhver tid. Kontakt Arjo for opdateringer.

Vigtig information til brugerne
For at sikre, at produkter fra Arjo fungerer korrekt, anbefaler Arjo, at de følgende 
betingelser overholdes. Manglende overholdelse af disse betingelser vil ugyldiggøre 
alle gældende garantier.

• Dette produkt må kun benyttes i overensstemmelse med denne vejledning 
og de relevante produktoplysninger.

• 

Kontakt Arjo for oplysninger om service og reparation.
• Sørg for, at de elektriske installationer i lokalet overholder gældende nationale / 

lokale standarder for elinstallationer.

Der ¿ndes særlige indikationer, kontraindikationer, advarsler, forholdsregler 
og sikkerhedsinformation for Arjos systemer til understøttelse af behandlinger. 
Det er vigtigt, at brugerne har læst og forstået disse oplysninger, og at den 
behandlende læge kontaktes, før plejemodtageren anbringes og produktet tages 
i brug. Der kan være individuelle plejemodtagerforhold, der gør sig gældende.

Bemærk

spænding.
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Indledning
Det anbefales at læse alle afsnittene i denne brugervejledning, inden produktet tages 
i brug. Gennemgå omhyggeligt afsnittene Kontraindikationer, Sikkerhedsinformation 
og Risici og forholdsregler, inden en plejemodtager anbringes på et AtmosAir™ med 
SAT™-helmadrassystem (MRS).
Plejepersonalet bør gennemgå disse oplysninger sammen med plejemodtageren 
og dennes familie og/eller værge. Opbevar denne brugervejledning på et sted, hvor 
den er let tilgængelig, så der hurtigt kan slås op i den.
AtmosAir 9000A-helmadrassystem fås i en lang række forskellige længder og bredder, 
der imødekommer forskellige kundebehov. Henvend dig til en Arjo-repræsentant for 
at få yderligere produktoplysninger.

Indikationer
AtmosAir™ 9000A helmadrassystem (MRS) er beregnet til behandling af alle kategorier 
af tryksår.

Kontraindikationer
• Ustabil vertebral fraktur
• Cervikalt stræk og traktionsbehandling

Risici og forholdsregler
ForÀytning –
Sengeheste og ¿kseringsanordninger – ADVARSEL: Anvendelse og udeladelse 

udeladt brug (plejemodtageren kan falde ud) kan resultere i alvorlig eller livstruende 
skade. Se relaterede Sikkerhedsinformation.

• AtmosAir 9000A er et helmadrassystem - fjern alle andre madraskomponenter. 
• For at sikre overensstemmelse med IEC 60601-2-52:2010 skal der anvendes 

en godkendt Arjo-madras. 
• Det er brugerens ansvar at validere andre kombinationer af senge 

og madrasser for at sikre overensstemmelse med IEC 60601-2-52:2010. 
• Kontakt dit lokale Arjo-salgskontor eller en godkendt distributør for 

at få yderligere oplysninger om passende senge. 
Plejemodtagermigration

Overvåg plejemodtagerne hyppigt for at sikre, at de ikke kommer i klemme.
Brug af ilt – FARE: Eksplosionsfare, hvis AtmosAir-pumpen bruges i nærheden af brandbare 
anæstetika. Brug af dette produkts pumpe i et iltberiget miljø kan medføre potentiel brandfare. 
Dette udstyr er ikke egnet til brug i nærheden af brandbare anæstetika blandet med luft, 
ilt eller dinitrogenoxid (lattergas). Træk pumpens stik ud, og brug ikke pumpen, når der 
bruges iltindgivningsudstyr ud over næsemaske eller ilttelt i halv sengelængde.
Fare for elektrisk stød – Fare for elektrisk stød, fjern ikke pumpehusets dæksler. 

Transport – Forebyg risikoen for lufttab fra madrassens SAT-celler ved enten at afbryde 
alle slangerne fra madrassen ved madraskonnektoren eller afbryde fra pumpen og sætte 
transporthætten på slangen.
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Sikkerhedsinformation
Plejemodtagerens ind- og udstigning af sengen – Plejepersonalet bør altid hjælpe 
plejemodtageren med at komme ud af sengen. Sørg for, at de plejemodtagere, der 
er i stand til det, ved, hvordan de kommer ud af sengen på sikker vis (og evt. hvordan 
de udløser sengehestene) i tilfælde af brand eller anden nødsituation.
Bremser – Låsene på sengens hjul skal altid være låst, når sengen er bragt i position. 
Kontroller, at hjulene er låst, inden plejemodtageren skal transporteres til eller fra sengen.
Sengehøjde – For at minimere risikoen for fald eller legemsbeskadigelse bør sengen 
altid være i lavest praktiske stilling, når der ikke er tilsyn med plejemodtageren.
Sengeramme – Brug altid en standardhospitalssengeramme med denne madras 
inkl. passende sikkerhedsanordninger eller -procedurer. Sengeramme og sengeheste (hvis 
sådanne anvendes) skal have en størrelse, der svarer til madrassen, så klemfælder med 
risiko for fastklemning af plejemodtagerens hoved eller krop undgås. Det anbefales, at seng 
og sengeheste (hvis sådanne anvendes) overholder alle gældende regler og protokoller.
CPR
Sænk sengehestene, og iværksæt CPR i overensstemmelse med institutionens protokoller. 
Overvej brug af backboard, hvis det måtte være indikeret. Når der er udført CPR, fjernes 
backboard-pladen (hvis en sådan har været i brug), pumpen tilsluttes igen, (hvis en sådan 

Justerbar hovedende – Hold hovedenden på sengen så lavt som muligt for at forhindre 
uhensigtsmæssig og farlig lejring af plejemodtageren.

af plejemodtageren og dennes familie, læge og plejepersonale under hensyntagen 
til behandlingsstedets protokoller. Plejepersonalet skal vurdere risici og fordele ved 

i klemme eller falde ud af sengen) under hensyntagen til plejemodtagerens behov, 
og bør drøfte dette spørgsmål med plejemodtageren og/eller familien. Tag ikke blot 
de kliniske og øvrige plejemodtagerbehov i betragtning, men også de risici der kan 
være, for at der kan ske alvorlig personskade eller død, ved at plejemodtageren falder 

andet tilbehør. Kontakt den ansvarlige myndighed eller Sundhedsstyrelsen for at få 
landets vejledning om sikkerhed ved brug af medicinske anordninger. Rådfør dig 
med plejepersonale, og overvej nøje, om der skal anvendes hjælpemidler til lejring, 
polstret betræk eller gulvpuder, især til konfuse, urolige eller ophidsede plejemodtagere. 
Det anbefales, at sengehestene (hvis sådanne benyttes) fastlåses i lodret position, når 
der ikke er overvågning af plejemodtageren. Sørg for, at de plejemodtagere, der er i stand 
til det, ved, hvordan de kommer ud af sengen på sikker vis (og evt. hvordan de udløser 
sengehestene) i tilfælde af brand eller anden nødsituation. Tilse plejemodtageren ofte 
for at sikre, at plejemodtageren ikke kommer i klemme.

FORSIGTIG: Ved valg af standardmadrasser skal man sikre sig, 
at afstanden mellem sengehestens øverste kant (hvis sådanne 
anvendes) og madrassens overside (uden komprimering) er mindst 
220 mm (8,66�) for at hjælpe til at forebygge, at plejemodtageren 
falder ud af sengen. Tag hensyn til den enkelte plejemodtagers 
størrelse, placering (i forhold til sengehestens overside) samt 
tilstand, når risikoen for at falde ud vurderes. 
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Hudpleje – Hold øje med hudens tilstand med jævne mellemrum, og overvej ekstra 
eller alternative behandlinger til ekstremt akutte plejemodtagere. Vær ekstra opmærksom 
på eventuelle trykpunkter og -steder, hvor der kan forekomme eller opsamles fugt eller 
inkontinens. Et tidligt indgreb kan være vigtigt for at undgå hudskader.
I.V.- og drænslanger – I.V.-slanger og drænslanger skal altid være så slappe, 
at de tillader skiftende tryk eller rotation samt andre plejemodtagerbevægelser.
Væsker – Undgå at spilde væske på pumpens betjeningselementer. Hvis der spildes, 
skal væsken fjernes fra pumpen af en person iført gummihandsker, eller mens pumpen 
er slukket, for at forebygge enhver risiko for elektrisk stød. Når væsken er fjernet, skal 
komponentfunktionen kontrolleres i det område, hvor der blev spildt.

Tilbageværende væske på kontrolenheden kan resultere i korrosion, som 
kan medføre, at komponenterne svigter helt eller delvist. Komponentsvigt 
kan medføre fare for plejemodtager og personale.

Undgå brandfare – Minimér brandfaren ved at sætte sengens strømledning direkte 

I USA skal FDA's "Safety Tips for Preventing Hospital Bed Fires" læses og følges.
Ingen rygning i sengen – Rygning i sengen kan være farligt. For at undgå brand er 
det til enhver tid strengt forbudt at ryge i sengen.
Strømledning – Strømledningen skal placeres, så man ikke falder over den og/eller 
beskadiger ledningen. Sørg for at strømledningen ikke kommer i nærheden af klempunkter 
og bevægelige dele, og at den ikke kommer ind under hjulene. Forkert håndtering af 
strømledningen kan forårsage beskadigelse af ledningen, hvilket kan medføre brandfare 
og risiko for elektrisk stød. 
Generelle regler – Overhold altid gældende sikkerhedsregler og institutionens procedurer 
omkring plejemodtagerens og plejepersonalets sikkerhed.
Berøring af brandbarrieren – Der skal udvises forsigtighed med brandbarrieren, når 
betrækket fjernes. Det anbefales at benytte personlige værnemidler (PPE) ved håndtering 
af madrassen med brandbarrieren blotlagt for at undgå kontakt med løse partikler. Undgå 
overdreven håndtering af brandbarrieren, og behandl den forsigtigt for at sikre produktets 
optimale ydeevne. Hvis brandbarrieren bliver beskadiget eller snavset, skal den udskiftes.
Bortskaႇelse af et udtjent produkt – 
• Stofmateriale, der bruges på madrasser, eller andre tekstiler, polymerer eller 

• 
eller lokale krav, og det kan være på lossepladsen eller forbrændingen.

• Pumpeenheder, som har elektriske og elektroniske komponenter, skal skilles 

elektrisk og elektronisk udstyr eller i overensstemmelse med lokale eller nationale 
bestemmelser.

Alvorlig hændelse
Hvis der indtræႇer en alvorlig hændelse i forbindelse med dette medicinske udstyr, 
som påvirker brugeren eller plejemodtageren, så bør brugeren eller plejemodtageren 
rapportere den alvorlige hændelse til producenten af det medicinske udstyr eller 
forhandleren. I EU bør brugere også indberette den alvorlige hændelse til den 
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor de be¿nder sig. 
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Klargøring til brug
Se brugsvejledningen fra producenten for at få oplysninger 
om sengerammen.

1. Åbn forsendelsesemballagen.

Brug ikke skarpe instrumenter til åbning af kasserne. Det kan 
beskadige madrassen.

2. Tag AtmosAir 9000A-helmadrassystemet ud af den beskyttende plastindpakning.

Madrassens overbetræk kan se krøllet ud ved udpakningen. 
Det krøllede udseende går væk af sig selv, hvis madrassen får lov 
til at tilpasse sig til omgivelserne i 24 timer. Se Fejl¿nding for at få 
mere detaljerede oplysninger. Det krøllede udseende har ikke nogen 
indvirkning på madrassens evne til at blive pustet op eller dens 
funktionsevne; madrassen kan om nødvendigt bruges straks.

3. 
eller revner i den.

4. Hvis madrassen skal genanvendes på en ny ramme eller til en ny plejemodtager, 

efter behov (se Vedligeholdelse og rengøring).
5. Sæt sengen i vandret position, og lås bremserne.
6. Fjern evt. eksisterende madras fra sengerammen.

Montering af madrassen

AtmosAir 9000A-helmadrassystem
1. Anbring madrassen på sengerammen med logoet opad og produktinformationen 

i fodenden af sengen.
2. Sørg for, at der ikke er klemfælder imellem madrassen og sengerammen eller 

sengehestene.

Brug altid en standardsengeramme med passende 
sikkerhedsanordninger eller -protokoller. Ramme og sengeheste 
skal have en størrelse, der svarer til madrassen, så klemfælder 
med risiko for fastklemning af plejemodtagerens hoved eller 
krop forhindres.
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Montering af AtmosAir-pumpen
Montering af pumpen

1. 
af sengerammen ved hjælp af det indbyggede ophæng.

2. 
• Slut slangerne til madraskonnektorerne på plejemodtagerens venstre side 

i madrassen for at benytte vekslende tryk.

• Kontrollér, at pumpeslangerne er fastgjort på pumpen.

3. Kontrollér, at slangerne ikke har knæk, og at de ikke kan komme i klemme 
i mekanismer til bevægelse af sengen.

4. Slut slangekonnektoren til pumpen.
5. Sæt stikket til pumpen i en korrekt jordet stikkontakt.
6. Kontrollér, at den pågældende stikkontakt ikke er en kontakt med vægafbryder.
7. Tænd pumpen. 

Figur 1 Madrasslangekonnektor

LED-indikatorer 
1. Den grønne LED lyser, når trykket har nået det indstillede niveau.
2. Den gule LED lyser, når trykket er under det indstillede niveau. Kontrollér 

forbindelserne. 

Pumpeslanger

Madraskonnektorer

Tag

AtmosAir
MAKS. MIN.

VEKSLENDE TRYK

NORMALT TRYCK

LAVT TRYCK

TÆNDT

SLUKKET

STRØM

Figur 2 Betjeningspanel 
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Anbringelse af plejemodtageren og pleje
Det anbefales at læse alle afsnittene i denne brugervejledning, inden produktet tages 
i brug. Gennemgå omhyggeligt afsnittene Kontraindikationer, Sikkerhedsinformation 
og Risici og forholdsregler, inden en plejemodtager anbringes på AtmosAir 
9000A-helmadrassystemet.

1. Anbring plejemodtageren i henhold til alle relevante sikkerhedsregler 
og institutionens protokoller.

2. Centrer plejemodtageren midt på AtmosAir 
3. Sørg for, at alle dele af madrassen støtter plejemodtageren helt.

Madrashåndtagene er udelukkende til transport af madrassen. 

Skiftende tryk 
Modellen AtmosAir med SAT 9000A giver mulighed for vekslende tryk. Trykkets vekslen 
kan justeres af hensyn til plejemodtagerens komfort. Den bedste virkning opnås ved 
at begynde ved maksimal intensitet og derefter justere efter behov. 

Før vekslende tryk aktiveres, skal det sikres, at sengerammen har 
sengeheste og at de alle sidder godt fast i helt opret og låst position. 
Observer plejemodtageren under de første vendecyklusser for at sikre, 
at vedkommendes placering er korrekt.

Kontrollér, at pumpeslangerne er forbundet korrekt med madrassen 
(se Montering af AtmosAir-pumpen). 

• Drej reguleringsknappen på pumpen 
i urets retning for at forøge intensiteten 
af trykkets vekslen.

• Drej reguleringsknappen på pumpen imod 
urets retning for at reducere intensiteten 
af trykkets vekslen.

AtmosAir-helmadrassystemet har ikke en holdesystemfunktion.

MAKS. MIN.

VEKSLENDE TRYK

Figur 3 Kontroldrejeknap 
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CPR
1. Indstil sengen, så den er vandret og plan.
2. Afbryd slangerne fra pumpen for at gøre 

3. Sænk eller fjern sengehesten på plejepersonalets 
side, om nødvendigt.

4. Iværksæt CPR i overensstemmelse med 
institutionens protokoller. Overvej brug af 
backboard, hvis det måtte være indikeret.

5. 
• Fjern backboard-pladen, hvis en sådan har 

været i brug.

• Slut pumpeslangerne til madrassen igen.

• Hæv eller påsæt sengehest efter behov.

• Indstil sengen og dens udstyr i samme 
position som før.

Transporttilstand
Når AtmosAir 9000A-helmadrassystemet er afbrudt fra pumpen, fungerer 

1. Afbryd slangeenheden fra madrassen. Ventilerne lukkes, så snart slangeenheden 
er afbrudt. 

2. Afbryd slangeenheden fra pumpen, og sæt en transporthætte korrekt fast 
på slangeenheden for at holde den tæt.

Hudpleje
• Fjern overskydende fugt, og hold huden tør og ren.
• Kontrollér plejemodtagerens hud regelmæssigt, særligt hvor der kan forekomme 

inkontinens og drænage.
• Kontroller at sengetøjet under plejemodtageren ikke er foldet.

Inkontinens/drænage
• Brug fugttilbageholdende underlag til inkontinente plejemodtagere.
• Vedligeholdelse og rengøring).

Generel drift
Undgå kontakt imellem skarpe instrumenter og AtmosAir 

revner kan madrassen muligvis ikke blæses ordentligt 
op og holde lufttrykket. 

Figur 4 Frakobl slanger 

Figur 5 Undgå skarpe instrumenter 
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Vedligeholdelse og rengøring
Nedenstående processer er anbefalinger, som bør tilpasses i overensstemmelse med 
institutionens lokale protokoller. I tvivlstilfælde skal den lokale specialist i infektionskontrol 
spørges til råds.

AtmosAir-helmadrassystemet skal dekontamineres rutinemæssigt mellem hver 
plejemodtager og med regelmæssige mellemrum, når det er i brug.

Hvis AtmosAir-helmadrassystemet er eldrevet, skal du sørge for, 
at strømledningen er afbrudt fra stikkontakten, før der udføres pleje 
og rengøring.

Anvend ikke fenolbaserede opløsninger, skuremidler eller skuresvampe 
på betrækket under dekontamineringsprocessen, da det vil beskadige 

 

Aftør betrækket straks efter, at det har været udsat for væsker eller spild.

Brandbarriere
Der skal udvises forsigtighed med brandbarrieren, når betrækket fjernes. Det anbefales 
at benytte personlige værnemidler (PPE) ved håndtering af madrassen med brandbarrieren 
blotlagt for at undgå kontakt med løse partikler. Undgå overdreven håndtering 
af brandbarrieren, og behandl den forsigtigt for at sikre produktets optimale ydeevne. 
Brandbarrieren skal udskiftes, hvis den bliver snavset eller beskadiget.

Rengøring af betrækket 
Syet AtmosAir-helmadras (overbetrækket kan ikke fjernes fra bunden)

1. Hvis der er tale om et elektrisk helmadrassystem, skal stikket til pumpen trækkes 
ud af stikkontakten, før der udføres rengøring.

2. Fjern eller skub sengetøjet op mod midten af madrassen.

Det syede AtmosAir MRS-betræk rengøres udelukkende ved 
aftørringsmetoder. Må ikke vaskes, da bunden kan tage skade.

3. 
eller 70 % alkohol.

4. Skyl med et vådt håndklæde for at fjerne kemikalierne.
5. 
6. Sørg for at genanbringe sengetøjet uden folder under plejemodtageren.
7. Rengør pumpen og slangerne (om nødvendigt) ved at aftørre dem med 

en fugtig klud.
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RF-svejset AtmosAir-helmadras (aftageligt overbetræk)
1. Hvis der er tale om et elektrisk helmadrassystem, skal stikket til pumpen trækkes 

ud af stikkontakten, før der udføres rengøring.
2. Skub sengetøjet op mod midten af madrassen for at udføre aftørring. Fjern for 

at vaske overbetrækket eller aftørre som beskrevet nedenfor.

Den RF-svejsede AtmosAir-helmadras har et aftageligt overbetræk, 
der kan vaskes. Bunden må imidlertid kun rengøres ved aftørring. 
Bunden og brandbarrieren må ikke vaskes, da vask kan beskadige dem.

3. 
eller 70 % alkohol.

4. Skyl med et vådt håndklæde for at fjerne kemikalierne. 
5. Efter rengøring ved aftørring skal overÀaden tørres med et håndklæde.
6. Sørg for at genanbringe sengetøjet uden folder under plejemodtageren.
7. Rengør pumpen og slangerne (om nødvendigt) ved at aftørre dem med 

en fugtig klud. 

Vask af aftageligt overbetræk

1. Lyn overbetrækket fri af bunden med henblik på vask. Bunden må ikke vaskes, 
da vask kan beskadige den.

2. Den anbefalede vasketemperatur til overbetrækket er 60 °C (140 °F) i 15 minutter. 
3. Den maksimale vasketemperatur er 95 °C (203 °F) i 15 minutter.
4. Tørretumbles ved 60 °C (140 °F) eller lufttørres. 
5. Maksimal tørretemperatur 80 °C (176 °F).

Rengøring af AtmosAir-pumpen og -slangerne
1. Sørg for, at stikket til pumpen er trukket ud af stikkontakten.
2. 

godkendt bakteriedræbende desinfektionsmiddel, blandet i overensstemmelse 
med producentens instruktioner. Det er ikke tilladt at overhælde nogen del 
af pumpen med rengøringsopløsning.

Undgå at spilde væsker på pumpens betjeningselementer. Hvis 
der spildes, skal væsken fjernes fra pumpen af en person iført 
gummihandsker, eller mens pumpen er slukket, for at forebygge 
enhver risiko for elektrisk stød. Når væsken er fjernet, skal 
komponentfunktionen kontrolleres i det område, hvor der blev spildt. 
Tilbageværende væske på kontrolenheden kan resultere i korrosion, 
som kan medføre, at komponenterne svigter helt eller delvist. 
Komponentsvigt kan medføre fare for plejemodtager og personale.

3. Tør overskydende væske af.
4. 

i overensstemmelse med instruktionerne i afsnittet Pleje og rengøring). 
Brug en ren klud, og vrid overskydende opløsning ud, indtil kluden ikke 

5. 
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Skema over forebyggende vedligeholdelse
Forebyggende vedligeholdelse af AtmosAir -helmadrassystemet består af regelmæssig 
rengøring (se Vedligeholdelse og rengøring) samt et overordnet systemtjek, der skal 
udføres med de intervaller, som er beskrevet nedenfor.
Alle dele skal rengøres, desin¿ceres og besigtiges, hver gang de har været brugt 
til en plejemodtager, og før en ny plejemodtager skal tage dem i brug. Træf altid 
standard forholdsregler, og betragt alt brugt udstyr som kontamineret. Institutionerne 
bør overholde gældende regler for rengøring og desinfektion.

Daglig rengøring
Betrækket skal vaskes hver dag med mild sæbe og vand. Efter rengøring ved aftørring 

Ugentlig rengøring
Pumpen og slangerne skal rengøres en gang om ugen.

Eftersyn / systemtjek 
Kontrollér følgende, før AtmosAir 

1. 
eller revner i den.

2. Kontrollér, at madrassen er fri for pletter og ikke overdrevent falmet.
3. Kontrollér, at lufttilførselsslangerne og -konnektorene på madrassen og pumpen 

er rene og ubeskadigede.
4. Kontrollér, at pumpen og strømledningen er rene og ubeskadigede.
5. Kontrollér, at pumpens ophængsbeslag er fastgjorte og fungerer korrekt.
6. Kontrollér, at tænd/sluk-knappen og drejeknappen til komfortregulering 

fungerer korrekt.
7. Kobl pumpen sammen med slangerne, og tænd den for at sikre, at der ikke 

slipper luft ud.
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Fejl¿nding 
Forsøg ikke at fejlsøge på andre måder end som beskrevet i denne brugervejledning, 

ændring eller forkert brug foretaget af uautoriserede personer kan medføre personskade 
og/eller beskadigelse af produktet og vil betyde, at alle gældende garantier bortfalder.

SYMPTOM MULIG ÅRSAG LØSNING

Den grønne lampe på pumpen lyser 
ikke, når tænd/sluk-kontakten stilles 
på ON.

Strømledningen er muligvis trukket 
ud af stikkontakten.

Sæt strømledningens stik 
i stikkontakten.

Stikkontakten har muligvis en 
vægafbryder.

Slut strømledningen til en anden 
stikkontakt.

Relæ eller sikring til stikkontakten 
kan være udløst eller brændt over.

Nulstil relæet, eller udskift sikringen.

Strømledningen eller tænd/sluk-
kontakten kan være beskadiget.

Kontakt Arjo for at få hjælp.

Madrassen er for hård ved 
ankomsten.

Højdeforskel ikke tilstrækkelig til 
at åbne ventilerne.

Tryk med vægt på madrassen for 
at åbne ventilerne.

Madrassens betræk er for 
krøllet ved udtagelsen af 
forsendelsesemballagen.

Indvendige komponenter har endnu 
ikke tilpasset sig til omgivelserne. 
Dette har ikke indvirkning på 
madrassens evne til at blive pustet 
op eller dens funktion.

Lad madrassen tilpasse sig til 
omgivelserne i 24 timer Hvis 
problemet varer ved, kontaktes 
Arjo for at få hjælp.

Madrassen er ikke fast.
I brug.

Slangen er ikke forbundet korrekt. Tjek slangen, der går ind 
i madrassen, for at se om der er løse 
konnektorer.

Knæk på slangen. Tjek slangen, der går ind 
i madrassen, for eventuelle knæk.

Slangen er gået løs. Tjek slangen, der går ind 
i madrassen, for at se om den 
er gået løs.

Huller i eller beskadigelse af SAT 
-systemet.

Tjek SAT-systemet for huller 
og anden beskadigelse, eller kontakt 
Arjo for at få assistance.

Pumpe slukket. Tænd pumpen.

Pumpelæk indikator for lavt tryk aktiv. Fjern og udskift pumpen.

Madrassen taber luften under 
transport.

Slangerne er ikke afbrudt ved 
madrassen.

Afbryd slangerne ved madrassen, 
eller tilslut pumpen igen.

Slangehætte ikke påsat. Tilslut slangehætte, eller tilslut 
pumpen igen.
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Diagram over dele - AtmosAir med SAT 9000A
Alle slanger er fjernet for at gøre diagrammet mere overskueligt.
Brandbarrieren (standard på alle madrasser) er en foring, der passer over skumgummilaget 
og SAT-systemet.

SAT-betrækket, SAT-cellerne, SAT -mellemforingen samt 
rotationsdelene er alle sammen dele af det integrerede SAT-system, 
og de kan ikke bestilles separat. Se Udskiftelige dele, som indeholder 
en komplet liste over SAT-systemerne. 

Skum

SAT-betræk
(del af SAT-systemet)

SAT-inderfor
(del af SAT-systemet)

(billedet er kun vejledende)

SAT-celle
(del af SAT-systemet)

Brandbarriere 
(standard)

Svejset madras
Separat overbetræk
Separat bund 
Aftageligt overbetræk

Syet madras
Overbetræk og bund
Overbetræk ikke aftageligt
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Diagram over dele - AtmosAir-pumpe med 9000A
Se Udskiftelige dele, som indeholder en komplet liste over 
dele, der kan bestilles til AtmosAir-pumpen, og over komplette 
pumpesystemer.
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Udskiftelige dele
i denne brugervejledning, eller hvor det anbefales at kontakte Arjo. Enhver servicering, 

personskade og/eller beskadigelse af produktet og vil betyde, at alle gældende garantier 
bortfalder. 
De AtmosAir-dele, der kan udskiftes, er anført på nedenstående liste. Kontakt den lokale 
Arjo-repræsentant for at få yderligere oplysninger om f.eks. priser, ekstrafunktioner eller 
reservedele, der ikke er anført på denne liste. Kontakt Arjo for at få yderligere assistance. 

ATMOSAIR MADRASKOMPONENTER
AtmosAir-skumlag
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
9000 Skumlag................................................................................KA4/9FS(STØRRELSE)

AtmosAir med SAT-system
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
9000A SAT-system .............................................................................................. KA9ASAT

AtmosAir-brandbarriereforing  
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir-brandbarriereforing (standard på alle syede modeller) ...................KA4/9-FBL

Svejset AtmosAir-brandbarriereforing (standard på alle  
AtmosAir Svejsede madrasser (alle modeller), ........................................AtmosAir-FBL

ATMOSAIR MADRASBETRÆK
AtmosAir Model 9000A Madras med vekslende tryk
RESERVEDELSTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER
Komplet betræk, Reliant IS2,svejset top, skridsikker PU-bund,  
uden håndtag.............................................................................. AXCRFPN(WWWLL)TXS
Komplet betræk, Reliant IS2,svejset top, skridsikker PU-bund,  
uden håndtag.............................................................................. AXCRFPU(WWWLL)TXS
Komplet betræk, Reliant IS2,svejset ............................................AXCRFXX(WWWLL)TXS
Bundbetræk, skridsikker PU-bund, uden håndtag ...................... AXCXXPN(WWWLL)XXS
Bundbetræk, skridsikker PU-bund, med håndtag ....................... AXCXXPU(WWWLL)XXS
Komplet betræk, Reliant IS2 top, skridsikker PU-bund ................AXCRLNB(WWWLL)TXS
Komplet betræk, Reliant IS2 top, grå vinylbund ...........................AXCRLVG(WWWLL)TXS
Komplet betræk, Soflux top, skridsikker bund, uden håndtag ... AXCSONH(WWWLL)NXS
Komplet betræk, Soflux top, skridsikker bund, med håndtag .....AXCSONB(WWWLL)NXS 
Komplet betræk, Reliant IS2, RF svejset top,  
skridsikker PU-bund, uden håndtag ........................................... AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Komplet betræk, Reliant IS2, RF svejset top,  
skridsikker PU-bund, med håndtag ............................................ AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Komplet betræk, Premium RF svejset top,  
skridsikker PU-bund, uden håndtag ...........................................AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Komplet betræk, Premium RF svejset top,  
skridsikker PU-bund, med håndtag ............................................AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Overbetræk, Reliant IS2, RF svejset ...........................................AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Overbetræk, Premium RF svejset ..............................................AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Underbetræk, skridsikker PU-bund, uden håndtag .................... AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Underbetræk, skridsikker PU-bund, med håndtag ..................... AXCXXPU(WWWLL)XXS
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ATMOSAIR PUMPER
AtmosAir-standardpumper
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir 9000A-pumpe separat

Europa ........................................................................................................KAPUMP-EU
UK ............................................................................................................KA9PUMP-UK

AtmosAir ledninger/slanger/konnektorer (uden pumpe) ....................... KA9PUMPASMBLY
AtmosAir 9000A-pumpefilter.................................................................KA9EZPMPFILTER
AtmosAir 9000A-pumpefilter.................................................................KA9EZPMPFILCAP

ATMOSAIR -LITTERATUR
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir 9000A -helmadrassystem brugsvejledning ....................................... 416412

Speci¿kationer
.

Madrasser
Maksimal anbefalet plejemodtagervægt* ............................................... 227 kg (500 lb)
Vægt (baseret på helmadrassystem på 89 cm (35�) x 203 cm (80�) x 18 cm (7�), 
varierer for andre str.)
AtmosAir med SAT 9000A helmadrassystem .................................................. 40 lb (18 kg)

Mål (varierer afhængigt af model)**
Min.-længde..................................................................................................190,5 cm (75")
Maks.-længde ..................................................................................................213 cm (84")
Min.-længde....................................................................................................81,5 cm (32")
Maks.-bredde................................................................................................106,7 cm (42")
Højde ................................................................................................................17,5 cm (7")

Pumpe 230 V
Vægt ................................................................................................................. 2,5 kg (5 lb)
Mål..................................................26 cm (10,25") L x 11,5 cm (4,5") B x 9,5 cm (3,75") H
Elteknik:
Volt......................................................................................................................... 230 VAC
Frekvens .....................................................................................................................50 Hz
Strømstyrke ............................................................................................................... 1 Amp
Strømledning ...............................................................................................3,66 m (12 fod)
Kapacitet......................................................................................................6 liter i minuttet
Cyklustid ............................................................................................................ 12 minutter

* Plejemodtagers vægtkapacitet kan variere afhængigt af den anvendte ramme. Venligst forhør dig hos producenten 
af rammen.

** Der fås andre størrelser. Kontakt Arjo for yderligere oplysninger. AtmosAir 9000 A-serien op til 106,7 cm (42") 
med Reliant IS2 -betræk og AtmosAir 9000A med Premium-betræk.
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Elektromagnetisk kompatibilitet
Selvom dette udstyr er i overensstemmelse med hensigten i Direktiv 89/336/EØF 
vedrørende elektromagnetisk kompatibilitet (EMC), kan alt elektrisk udstyr producere 

enheder eller producenten kontaktes.
Bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr kan påvirke elektromedicinsk udstyr.
Radioer, mobiltelefoner og lignende apparater kan påvirke dette udstyr og skal holdes 
mindst 3,3 meter (10,8 fod) væk fra udstyret.
Elektromedicinsk udstyr kræver særlige forholdsregler med hensyn til EMC og skal installeres 
og tages i brug i overensstemmelse med EMC-oplysningerne i tabellerne nedenfor.
Disse tabeller viser overensstemmelsesniveauerne og vejledningen fra standarden 
IEC 60601-1-2 2007 for det elektromagnetiske miljø, i hvilket AtmosAir MRS skal 
anvendes i klinisk sammenhæng.

Vejledning og producenterklæring – elektromagnetiske emissioner

eller brugeren af AtmosAir MRS skal sørge for, at det anvendes i et sådant miljø.

Emissionstest Overensstemmelse Elektromagnetiske omgivelser

RF-stråling

CISPR 11
Gruppe 1 AtmosAir MRS anvender udelukkende RF-energi til interne 

funktioner. Derfor er RF-strålingen meget lav, og det er 
ikke sandsynligt, at den vil forårsage forstyrrelser i elektronisk 

udstyr i nærheden.RF-stråling

CISPR 11
Klasse B

Harmoniske emissioner

IEC 61000-3-2
Klasse B

Spændingsudsving/

IEC 61000-3-3
Ja
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Vejledning og producenterklæring – elektromagnetisk immunitet

Kunden eller brugeren af AtmosAir MRS skal sørge for, at det anvendes i et sådant miljø.

Immunitetstest IEC 60601 
Testniveau

Overensstemmelses-
niveau

Vejledning i forbindelse med 
elektromagnetiske miljøer

Elektrostatisk udladning (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV kontakt

±8 kV luft

±6 kV kontakt

±8 kV luft

2007 skal den relative 
luftfugtighed være mindst 
30%, hvis gulvene er belagt 
med syntetisk materiale.

Hurtige elektriske 
transienter/

spidser

IEC 61000-4-4

230 VAC pumpe ±2 kV ±2 kV N/A

Overspænding

IEC 61000-4-5

1 kV leder(e) til leder(e)

2 kV leder(e) til jord

1 kV leder(e) til leder(e)

2 kV leder(e) til jord
N/A

Spændingsdyk, korte 
spændingsudfald og variationer 

i forsyningsspændingen

IEC 61000-4-11

5 % halv periode

40 % i 5 perioder

70 % i 25 perioder

5 % i 5 sekunder

5 % halv periode

40 % 5 perioder

70 % 25 perioder

5 % i 5 sekunder

N/A

Netfrekvens

(50 Hz/60 Hz)

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Netfrekvensmagnetfelter 
skal være på niveauer, 
der er karakteristiske 
for et typisk sted i et 
typisk virksomheds- 
eller hospitalsmiljø.

Anbefalet sikkerhedsafstand imellem transportabelt og mobilt RF-kommunikationsudstyr 
og AtmosAir MRS
AtmosAir MRS er beregnet til brug i elektromagnetiske omgivelser, hvor udstrålede RF-forstyrrelser kontrolleres. 
Kunden eller brugeren af AtmosAir MRS kan bidrage til at forebygge elektromagnetisk interferens ved at opretholde 
en minimumsafstand mellem bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og AtmosAir MRS som 

Senderens 
maksimale 
nominelle 

W

Sikkerhedsafstand i henhold til senderfrekvensen 

meter

150 kHz til 80 MHz

ikke relevant

80 MHz til 
800 MHz

d=[ — ] P

800 MHz til 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 N/A 0,12 0,23

0,1 N/A 0,37 0,74

1 N/A 1,2 2,3

10 N/A 3,7 7,4
100 N/A 12 23

ovenfor, kan beregnes ved hjælp af den ligning, der gælder for den pågældende senders frekvens, hvor P er 

3,5
E1

7
E1
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Vejledning og producenterklæring – elektromagnetisk immunitet

eller brugeren af AtmosAir MRS skal sørge for, at det anvendes i et sådant miljø.

Immunitetstest IEC 60601 
testniveau

Overensstemmel-
sesniveau

Vejledning i forbindelse med 
elektromagnetiske miljøer

Ledningsbåret RF

IEC 61000-4-6

Indstrålet RF

IEC 61000-4-3

3 Vrms

150 k - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

3 Vrms

150 k - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

Bærbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr 
bør kun anvendes i den anbefalede 
sikkerhedsafstand fra AtmosAir MRS og alle 
udstyrets dele, inklusive kabler, som beregnes 
efter den ligning, der gælder for senderens 
frekvens.

Anbefalet sikkerhedsafstand

Batteridrevet udstyr

d=[ — ] P  80 MHz til 800 MHz

d=[ — ] P  800 MHz til 2,5 GHz

Hvor P er senderens maksimale nominelle 

af senderen, og d er den anbefalede 
sikkerhedsafstand i meter (m). 
Feltstyrker fra faste RF-sendere, bestemt ved 
en undersøgelse af stedets elektromagnetiske 
forhold (se bemærkning a), bør ligge 
under overensstemmelsesniveauet i alle 
frekvensområder (se bemærkning b). 
Der kan forekomme interferens i nærheden 
af hjælpemidler, som er mærket med 

(a) Feltstyrker fra faste sendere, såsom basestationer til radio- (mobil-/trådløse) telefoner og land-mobilradioer, 
amatørradio, AM og FM radio- samt TV-udsendelse kan ikke forudsiges teoretisk med nøjagtighed. Det bør med 
henblik på vurdering af påvirkningen af det elektromagnetiske miljø fra faste RF-sendere overvejes at udføre en 
undersøgelse af de elektromagnetiske forhold på stedet. Hvis den målte feltstyrke på lokaliteten, hvor AtmosAir 
MRS anvendes, overstiger det gældende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor, bør AtmosAir MRS observeres 
for at fastslå, om produktet fungerer normalt. Hvis det konstateres, at udstyret ikke fungerer normalt, kan det være 

(b) Over frekvensområdet 150 kHz til 80 MHz skal feltstyrkerne være mindre end 3 V/m.

3,5
E1

7
E1
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IPXO

Anvendte symboler
Angiver, at produktet er medicinsk 
udstyr ifølge forordning (EU) 
2017/745 om medicinsk udstyr

Beskyttelse imod indtrængen 
af væsker

Vigtig betjeningsinformation Anvendt del type BF

Fodende Mulig fare for elektrisk stød

Advarsel om mulig system-, 
plejemodtager- eller personalefare Vigtigt - Se brugsvejledningen

Se brugervejledningen Tændt

Slukket

Producent

CE-mærkning angiver overensstemmelse 
med Det Europæiske Fællesskabs 
harmoniserede lovgivning. 
Tallene angiver kontrol udført 
af et bemyndiget organ. 

Sikker arbejdsbelastning Kun aftørring

Vask ved 60 °C, maks. 95 °C 
i 15 minutter

Tørretumbles ved 60 °C, 
maks. 80 °C 

Må ikke stryges Brug ikke fenolbaserede 
rengøringsmidler

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Benyt en opløsning på 1.000 ppm 
tilgængeligt chlor

Udstyret er ikke egnet til brug 
i nærheden af brandfarlig 
anæstesiblanding med luft, ilt 
eller dinitrogenoxid (lattergas).

Dobbeltisoleret

Operatøren skal læse dette 
dokument (brugsvejledningen) 

er blåt på produktmærkaten.

Serienummer Modelnummer

Vend ikke madrassen Roter ikke madrassen 

Dette produkt og alle dets dele 
er beregnet til separat indsamling 
på et egnet indsamlingssted. 
Når produktet ikke længere kan 

i henhold til de lokale krav. Rådfør 
dig eventuelt med din lokale Arjo-
repræsentant.

Kundekontaktoplysninger
I tilfælde af spørgsmål om produktet, tilbehør, service eller yderligere oplysninger om Arjo's 
produkter og tjenesteydelser bedes du kontakte Arjo eller en autoriseret Arjo-repræsentant 

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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VARNING
För att undvika skador, läs alltid denna bruksanvisning och åtföljande 
dokument innan du använder produkten. 

Det är obligatoriskt att läsa bruksanvisningen.

Designpolicy och upphovsrätt
® och ™ är varumärken som tillhör Arjo-koncernen.
© Arjo 2019.
Vår policy är att ha en kontinuerlig produktutveckling och vi förbehåller oss därför rätten  

 
Innehållet i publikationen får inte kopieras helt eller delvis utan medgivande från Arjo.
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FRISKRIVNINGSKLAUSUL FÖR GARANTI OCH BEGRÄNSNING AV KOMPENSATION

ARJO FRÅNSÄGER SIG HÄRMED ALLA GARANTIER, UTTRYCKTA ELLER 
UNDERFÖRSTÅDDA, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL EVENTUELLA 
UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER FÖR SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET 
FÖR ETT VISST SYFTE FÖR ARJO-PRODUKTERNA SOM BESKRIVS I DEN 
HÄR PUBLIKATIONEN. ALLA SKRIVNA GARANTIER SOM ERBJUDS AV ARJO 
BESKRIVS UTTRYCKLIGEN I DEN HÄR PUBLIKATIONEN ELLER INKLUDERAS 
MED PRODUKTEN. ARJO SKA INTE UNDER NÅGRA OMSTÄNDIGHETER HÅLLAS 
ANSVARIGT FÖR NÅGRA DIREKTA ELLER TILLFÄLLIGA SKADOR, FÖLJDSKADOR 
ELLER KOSTNADER, INKLUSIVE SKADA PÅ PERSON ELLER EGENDOM, HELT 
ELLER DELVIS PÅ GRUND AV ANVÄNDNINGEN AV PRODUKTEN UTOM PÅ 
SÄTT FÖR VILKA ANSVARSFRISKRIVNING ELLER ANSVARSBEGRÄNSNING 
UTTRYCKLIGEN ÄR FÖRBJUDET ENLIGT GÄLLANDE LAGSTIFTNING. INGEN 
PERSON HAR BEHÖRIGHET ATT BINDA ARJO TILL NÅGON UTFÄSTELSE ELLER 
GARANTI, ANNAT ÄN VAD SOM SPECIFIKT ANGES I DET HÄR STYCKET.

avsedda att allmänt beskriva produkten vid tillverkningstillfället och utgör inte några 
uttryckliga garantier, annat än vad som är angivet i den skriftliga begränsade garantin som 
medföljer den här produkten. Informationen i den här publikationen kan ändras när som 
helst. Kontakta Arjo för uppdateringar.

Viktig användarinformation
Arjo rekommenderar följande förhållanden för att Arjo-produkterna ska fungera korrekt. 
Underlåtenhet att följa dessa rekommendationer gör att alla gällande garantier blir ogiltiga.

• Använd endast produkten i enlighet med de här anvisningarna och produktens etikett.
• 

Arjo för mer information om underhåll och reparation.
• Kontrollera, om tillämpligt, att elinstallationen i rummet uppfyller alla tillämpliga 

nationella/lokala elinstallationsstandarder.

Speci¿ka indikationer, kontraindikationer, varningar försiktighetsåtgärder och 
säkerhetsinformation ¿nns för Arjos terapeutiska stödyteprodukter. Det är viktigt 
att användaren läser och förstår instruktionerna och konsulterar behandlande läkare 
innan produkten placeras och börjar användas på vårdtagaren. De individuella 
förhållandena kan variera mellan olika vårdtagare.

Anmärkning
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Denna sida har avsiktligen lämnats tom
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Introduktion
Vi rekommenderar att samtliga avsnitt i den här bruksanvisningen läses innan produkten 
börjar användas. Granska noggrant avsnitten Kontraindikationer, Säkerhetsinformation 
och Risker och försiktighetsåtgärder innan någon vårdtagare placeras på AtmosAir™ 
med SAT™ ersättningsmadrassystem (MRS).
Vårdpersonalen bör gå igenom denna information med vårdtagaren, vårdtagarens familj 
och/eller vårdtagarens ombud. Spara den här bruksanvisningen på en lättåtkomlig plats 
för framtida bruk.
AtmosAir 
kundbehov. Kontakta en Arjo-representant för ytterligare produktinformation.

Indikationer
AtmosAir™ 9000A ersättningsmadrass (MRS) är avsett för prevention och behandling 
av trycksår av alla sårkategorier.

Kontraindikationer
• instabil kotfraktur
• cervikal traktion eller skelettraktion

Risker och försiktighetsåtgärder
FörÀyttning
Sidogrindar och skydd – VARNING: Användning av eller underlåtenhet att använda 
sidogrindar och andra skydd kan ha avgörande betydelse för vårdtagarens säkerhet. 
Allvarlig och livshotande kroppsskada kan uppstå i samband med användning av eller 
underlåtenhet att använda sidogrindar och andra skydd (risk att vårdtagaren fastnar 
eller faller). Se relaterad Säkerhetsinformation.

• AtmosAir 9000A är ett ersättningsmadrass – basmadrass ska tas bort. 
• En godkänd Arjo-madrass bör användas för att säkerställa överensstäm-

melse med IEC 60601-2-52:2010. 
• Användaren är skyldig att validera andra säng- och madrasskombinationer 

för att säkerställa efterlevnad av IEC 60601-2-52:2010. 
• För mer information om lämpliga madrasser, kontakta ditt lokala Arjo-

kontor eller auktoriserad distributör. 
Vårdtagaren hamnar i fel position – Specialbehandlade ytor skiljer sig från traditionellt 
behandlade ytor vad gäller skjuv- och stödegenskaper och kan öka risken för att 

eller faller ur sängen. Kontrollera patienten ofta för att undvika att patienten fastnar.
Användning av syrgas – FARA: Risk för explosion om AtmosAir-pumpen används 
i närvaro av lättantändliga bedövningsmedel. Användning av denna produkt i syrerika 
miljöer kan innebära en potentiell risk för brand. Denna utrustning är inte lämpad för 
användning i närheten av brandfarliga narkosgasblandningar med luft, syrgas eller lustgas. 
Koppla bort pumpen och använd inte den ihop med annan syrgasutrustning än näsmask 
eller syrgastält som täcker halva sängen.
Risk för stöt
servicepersonal.

Transport – Undvik tömning av madrassens SAT-celler genom att antingen koppla bort 
alla slangar från madrassanslutningen eller koppla bort dem från pumpen och montera 
transporthuven på slangen.



 171

Säkerhetsinformation
Hjälpa patienten i och ur sängen – Vårdpersonalen bör alltid hjälpa patienten att 
stiga ur sängen. Se till att patienter, som är kapabla till det, vet hur man tar sig ur sängen 
på ett säkert sätt, och vid behov hur sidogrindarna öppnas, i händelse av brand eller annat 
nödläge.
Bromsar – Hjulbromsarna ska alltid vara låsta när sängen står på plats. Kontrollera 

Sängens höjd – För att minska risken för fall och kroppsskada bör sängen vara 
i så lågt läge som är praktiskt möjligt när patienten är obevakad.
Sängram – Använd alltid en sängram av standardmodell med denna madrass, med 
eventuella säkerhetsanordningar eller tillämpliga säkerhetsrutiner. Sängramen och 
sidogrindarna (om sådana används) måste överensstämma med madrassen så det inte 
uppstår mellanrum där vårdtagaren kan fastna med huvudet eller andra kroppsdelar. Sängen 
och eventuella sidogrindar bör överensstämma med alla gällande föreskrifter och rutiner.
HLR
sidogrindarna och inled HLR enligt anläggningens rutiner. Överväg att använda ett 
ryggstöd om detta är indicerat. Efter HLR, ta bort ryggstödet (om sådant används), 

som de ursprungligen var placerade.
Höjning av huvudänden – Ställ in huvudänden i så lågt läge som möjligt för att undvika 
att vårdtagaren hamnar i fel position.
Sidogrindar/andra skydd – Det är patienten, patientens anhöriga, läkare och vårdpersonal 
som, med hänsyn till patientens behov och klinikens rutiner, ska fatta beslut om och 
hur sidogrindar eller andra skydd ska användas. Vårdpersonalen ska bedöma riskerna 
(inklusive risken att fastna eller falla ur sängen) och fördelarna med att använda 
sidogrindar/andra skydd med hänsyn till den enskilda patientens behov och diskutera 
riskerna och fördelarna med patienten och/eller patientens anhöriga. Det är inte enbart 
patientens kliniska behov och andra behov som ska beaktas utan även risken för 
livshotande eller allvarlig kroppsskada om patienten skulle falla ur sängen eller fastna 
i eller intill sidogrindarna, säkerhetsbälten eller annan utrustning. Rådfråga den behöriga 
myndigheten eller annat statligt organ med ansvar för säkerheten hos medicintekniska 
produkter för vägledning. Rådgör med vårdpersonalen och överväg om det kan vara 
lämpligt att använda långkuddar, positioneringshjälpmedel eller golvdynor, särskilt om 
vårdtagaren är förvirrad, orolig eller agiterad. Det rekommenderas att sidogrindarna 
(om de används) låses i helt uppfällt läge när patienten är obevakad. Se till att patienter, 
som är kapabla till det, vet hur man tar sig ur sängen på ett säkert sätt, och vid behov hur 
sidogrindarna öppnas, i händelse av brand eller annat nödläge. Kontrollera vårdtagaren 
ofta för att undvika att han/hon fastnar.

VARNING: Om du väljer en standardmadrass måste du kontrollera att 
avståndet mellan överkanten på sidogrindarna (om sådana används) 
och ovansidan av madrassen (utan kompression) är minst 220 mm 
(8,66 tum) för att förhindra fall ur sängen. Ta hänsyn till patientens 
storlek, position (relativt överkanten på sidogrinden) och tillstånd 
vid bedömning av fallrisken. 

Hudvård – Kontrollera patientens hud regelbundet och överväg kompletterande eller 
alternativ behandling av högriskpatienter. Ägna särskild uppmärksamhet åt eventuella 

ingripande kan ha avgörande betydelse för att förhindra hudskador.
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IV- och dränageslangar – IV- och dränageslangar ska alltid vara tillräckligt långa så 
att ändring av vårdtagarens läge och andra rörelser underlättas.
Vätskor – Undvik att spilla vätskor på pumpens reglage. Vid vätskespill ska du koppla 
ur enheten, ta på dig gummihandskar för att undvika elstöt och torka bort vätskan. När 
vätskan har avlägsnats ska funktionen kontrolleras för komponenterna i spillområdet.

Vätskor som inte torkas av reglagen kan orsaka korrosion som kan göra 
att komponenterna slutar fungera eller inte fungerar på avsett sätt, vilket 
kan ge upphov till risker för patienten och personalen.

Undvik brandrisker – Minimera risken för brand genom att ansluta sängens strömkabel 

dig i USA ska du läsa och följa FDA:s Safety Tips for Preventing Hospital Bed Fires.
Ingen sängrökning – Det kan vara farligt att röka i sängen. För att undvika brandrisk 
får sängrökning aldrig tillåtas.
Strömsladd – Strömsladden ska placeras på ett sådant sätt att snubbelrisk och/eller 
skador på sladden undviks. Kontrollera att strömkabeln inte riskerar att klämmas, fastna 
i rörliga delar eller hamna under hjulen. Felaktig hantering av strömkabeln kan orsaka 
skador på kabeln som kan leda till risk för brand eller elstötar. 
Allmänna rutiner – Följ alla relevanta säkerhetsbestämmelser och vårdinrättningens 
rutiner gällande säkerhet för patienter och vårdpersonal.
Kontakt med brandbarriär – Försiktighet krävs med avseende på brandbarriären när 
överdraget har avlägsnats. Vi rekommenderar användning av personlig skyddsutrustning 
(PPE) vid hantering av madrassen när brandbarriären har exponerats för att undvika 
kontakt med lösa partiklar. Säkerställ optimala prestanda genom att undvika överdriven 
hantering av brandbarriären och iaktta försiktighet vid hanteringen. Byt ut brandbarriären 
om den skadas eller smutsas ned.
Kassering av uttjänta produkter – 
• Tygmaterial som används på madrasser och alla eventuella övriga textilier, polymerer 

eller plastmaterial och liknande ska sorteras som brännbart avfall.
• Uttjänta madrasser ska kasseras som avfall i enlighet med nationella eller lokala 

bestämmelser,vilket kan innebära att den kasseras som deponiavfall eller brännbart 
avfall.

• Pumpenheter som innehåller elektriska och elektroniska komponenter ska tas isär 
och återvinnas i enlighet med WEEE-direktivet eller med lokala eller nationella 
bestämmelser.

Allvarlig incident
Om en allvarlig incident med koppling till denna medicintekniska enhet inträႇar, 
och denna incident påverkar användaren eller patienten, ska användaren eller 
patienten rapportera denna allvarliga incident till tillverkaren eller distributören av 
den medicintekniska enheten. Inom EU ska användaren även rapportera den allvarliga 
incidenten till den behöriga myndigheten i den medlemsstat där användaren är bosatt. 
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Förberedelser
Information om sängramen ¿nns i tillverkarens bruksanvisning. 

1. Öppna fraktkartongerna.

Använd inte vassa instrument för att öppna förpackningarna, eftersom 
madrassen kan skadas.

2. Ta ut AtmosAir 9000A MRS ur plastöverdraget.

Madrassöverdraget kan vara skrynkligt när det packas upp. 
Låt madrassen anpassa sig i 24 timmar för att avlägsna veck. 
Se Felsökning för mer information. Skrynklorna påverkar inte 
uppblåsningen eller funktionen, så madrassen kan användas 
omedelbart, om så krävs.

3. 
madrassen om du hittar revor eller sprickor.

4. Om madrassen placeras om på en ny sängram eller för en ny patient ska du 

Skötsel och rengöring).
5. Ställ in höjden på sängen och lås bromsarna.
6. 

Installation av madrassen

AtmosAir 9000A MRS
1. Placera madrassen på sängramen med logotypen vänd uppåt och etiketterna 

med produktinformation vid fotänden av sängen.
2. 

sidogrindarna.

Använd alltid en sängram av standardmodell med säkerhetsanordningar 
eller tillämpliga säkerhetsrutiner. Sängen och sidogrindarna måste 
överensstämma med madrassen så det inte uppstår mellanrum där 
patienten kan fastna med huvudet eller andra kroppsdelar.
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Installation av AtmosAir-pumpen
Installation av pumpen

1. Placera pumpen på en stabil yta eller häng upp den vid sängramen med 
den inbyggda hängaren.

2. Fäst pumpslangarna vid madrassen så som visas nedan (bild 1):
• Fäst slangarna vid madrassanslutningarna på vårdtagarens vänstra sida 

av madrassen för växlande tryck.

• Säkerställ att pumpslangarna är fästa vid pumpen.

3. Säkerställ att slangarna inte är vikta och inte kommer att komma i kläm mellan 
rörliga sängmekanismer.

4. Fäst slanganslutningen på pumpen.
5. Anslut pumpen till ett korrekt jordat vägguttag.
6. Kontrollera att strömmen till vägguttaget inte regleras med en väggomkopplare.
7. Slå på pumpen. 

Bild 1 Anslutning till madrasspump

LED-indikatorer 
1. Den gröna LED-lampan lyser när trycket har uppnått inställd nivå.
2. Den gula LED-lampan lyser när trycket är under inställd nivå. Kontrollera anslutningar. 

Pumpslangar
Madrassan-
slutningar

Etikett

AtmosAirNORMALT TRYCK

LÅGT TRYCK

TILL

FRÅN

STRÖM

MAX. MIN.

VÄXLANDE TRYCK

Bild 2 Manöverpanel 
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Patientens placering och omvårdnad
Vi rekommenderar att samtliga avsnitt i den här bruksanvisningen läses innan produkten börjar 
användas. Granska noggrant avsnitten Kontraindikationer, Säkerhetsinformation och 
Risker och försiktighetsåtgärder innan någon vårdtagare placeras på AtmosAir 9000A MRS.

1. 
2. Positionera vårdtagaren på mitten (i sidled och höjdled) ovanpå AtmosAir MRS.
3. Se till att alla delar av madrassen ger stöd åt vårdtagaren.

Madrasshandtagen ska endast användas vid transport av madrassen. 

Växlande tryck 
AtmosAir med SAT 9000A-modellen tillhandahåller växlande tryck. Nivån på det växlande 

rekommenderar vi att man börjar vid maximal intensitet och justerar sedan efter behov. 

Innan du aktiverar det växlande trycket ska du se till att sängramen 
är utrustad med sidogrindar och att de är helt uppfällda och låsta. 
Övervaka vårdtagaren under de inledande vändcyklerna för att 
säkerställa att han/hon har placerats korrekt.

Säkerställ att pumpslangarna är korrekt anslutna till madrassen 
(se Installation av AtmosAir-pumpen). 

• Rotera tryckreglaget på pumpen medurs 
för att öka intensiteten på det växlande 
trycket.

• Rotera tryckreglaget på pumpen moturs 
för att minska intensiteten på det växlande 
trycket.

AtmosAir MRS HAR INGEN funktion för att tillkalla personal.

MAX. MIN.

VÄXELVIS TRYCKAVLASTNING

Bild 3 Styrreglage 
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HLR
1. Ställ in höjden på sängen.
2. Koppla bort slangarna från pumpen för att ställa in 

höjden på sängen, så som visas till höger (bild 4).
3. Sänk eller ta bort sidogrindarna på 

vårdpersonalens sida vid behov.
4. Inled HLR enligt anläggningens rutiner. Överväg 

att använda ett ryggstöd om detta är indicerat.
5. När HLR har utförts:

• Avlägsna ryggstödet, om ett sådant används.

• Återanslut pumparna till madrassen.

• Höj eller sätt tillbaka sidogrindarna vid behov.

• 
de ursprungligen var placerade.

Transportläge
När AtmosAir 9000A MRS kopplas bort från pumpen, drivs den som en reaktiv yta 

1. Koppla bort slanganordningen från madrassen. Ventilerna stängs så fort 
slanganordningen kopplas bort. 

2. Koppla bort slanganordningen från pumpen och placera transporthöljet ordentligt 
på slanganordningen för att bibehålla tillslutningen.

Hudvård
• Avlägsna överskottsfukt och håll huden torr och ren.
• Kontrollera patientens hud regelbundet, framför allt i områden där inkontinens 

och dränage kan uppstå.
• Se till att lakan under patienten inte är skrynkliga.

Inkontinens/dränage
• Använd fukttäta underlägg för inkontinenta vårdtagare.
• Torka ytan ren och byt ut lakanen om det behövs (se Skötsel och rengöring).

Allmän användning
Undvik kontakt med vassa instrument mot AtmosAir MRS. 
Punkteringar, hack och revor kan göra att den inte kan 
blåsas upp på rätt sätt och inte behåller lufttrycket. 

Bild 4 Koppla bort slangar 

Bild 5 Undvik vassa instrument 
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Skötsel och rengöring
Följande processer rekommenderas men bör anpassas för att överensstämma med 
inrättningens lokala rutiner. Rådgör med den lokala infektionskontrollspecialisten om 
du är osäker.

AtmosAir MRS ska rutinmässigt dekontamineras mellan vårdtagare samt med regelbundna 
mellanrum när utrustningen används.

Om en eldriven AtmosAir MRS används ska man säkerställa 
att strömkabeln har kopplats bort från vägguttaget innan skötsel 
och rengöring genomförs.

Använd inga fenolbaserade lösningar, slipmedel eller slipkuddar 
på överdraget vid rengöringen då dessa skadar ytskiktet. Överdraget 
ska inte kokas eller autoklaveras. 

Torka av höljet direkt när det utsätts för vätskor eller spill.

Brandbarriär
Försiktighet krävs med avseende på brandbarriären när överdraget har avlägsnats. 
Vi rekommenderar användning av personlig skyddsutrustning (PPE) vid hantering av 
madrassen när brandbarriären har exponerats för att undvika kontakt med lösa partiklar. 
Säkerställ optimala prestanda genom att undvika överdriven hantering av brandbarriären 
och iaktta försiktighet vid hanteringen. Byt ut brandbarriären om den har skadats eller 
smutsats ned.

Rengöring av överdrag 
Skydda AtmosAir MRS (överdrag kan inte tas bort från botten)

1. Koppla bort pumpen före rengöring om MRS är anslutet till strömmen.
2. Ta bort eller för lakanen mot mitten av madrassen.

Det sydda AtmosAir MRS-överdraget ska endast rengöras genom 
avtorkning. Tvätta inte i tvättmaskin, eftersom botten kan skadas.

3. Torka av och skölj bort eventuell smuts från madrassytan och madrassbotten. 
Använd 1 000 ppm klor eller 70-procentig alkohol.

4. Torka av med en våt handduk för att avlägsna kemikalier.
5. Torka ytan med handduk efter att den torkats av.
6. 
7. Rengör pumpen och slangarna (vid behov) med en fuktig trasa.
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RF-svetsad AtmosAir MRS (löstagbart överdrag)
1. Koppla bort pumpen före rengöring om MRS är anslutet till strömmen.
2. För lakanen mot mitten av madrassen för att kunna torka av. Ta bort dem helt 

för att tvätta överdraget eller torka av det enligt beskrivningen nedan.

RF-svetsad AtmosAir MRS har ett löstagbart överdrag som kan tvättas. 
Dock kan botten endast rengöras med avtorkningsmetoder. Tvätta inte 
botten eller brandbarriären då dessa kan skadas.

3. Torka av och skölj bort eventuell smuts från madrassytan och madrassbotten. 
Använd 1 000 ppm klor eller 70-procentig alkohol.

4. Torka av med en våt handduk för att avlägsna kemikalier. 
5. Torka ytan med handduk efter att den torkats av.
6. 
7. Rengör pumpen och slangarna (vid behov) med en fuktig trasa. 

Tvätta det löstagbara överdraget

1. Öppna dragkedjan för att ta bort överdraget från botten när överdraget ska 
tvättas. Tvätta inte botten då den kan skadas.

2. Rekommenderad tvättemperatur för överdraget är 60 °C (140 °F) i 15 minuter. 
3. Högsta tvättemperatur är 95 °C (203 °F) i 15 minuter.
4. Torktumlas i 60 °C (140 °F) eller lufttorka. 
5. Högsta torktemperatur 80 °C (176 °F).

Rengöring av AtmosAir-pump och slangar
1. Säkerställ att pumpen har kopplats bort från strömmen.
2. Torka av pumpens och slangarnas yta med en grov trasa och ett godkänt 

Fyll inte någon del av pumpen med rengöringslösning.

Undvik att spilla vätskor på pumpens reglage. Vid vätskespill ska 
du koppla ur enheten, ta på dig gummihandskar för att undvika elstöt 
och torka bort vätskan. När vätskan har avlägsnats ska funktionen 
kontrolleras för komponenterna i spillområdet. Vätskor som inte torkas 
av reglagen kan orsaka korrosion som kan göra att komponenterna 
slutar fungera eller inte fungerar på avsett sätt, vilket kan ge upphov 
till risker för patienten och personalen.

3. Torka av kvarbliven lösning.
4. 

i avsnittet Skötsel och rengöring
klorinlösning tills trasan är fuktig. Torka av pumpens och slangarnas yta med 
en fuktad trasa.

5. Låt lufttorka.
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Schema för förebyggande underhåll
Förebyggande underhåll för AtmosAir MRS består av regelbunden rengöring (se Skötsel 
och rengöring) och en övergripande systemkontroll som ska utföras vid de intervall som 
anges nedan.
Alla komponenter måste rengöras, desin¿ceras och inspekteras mellan varje 
vårdtagare. Vidta alltid allmänna försiktighetsåtgärder och behandla all använd utrustning 

Daglig rengöring
Överdraget ska torkas av dagligen med en mild tvålvattenlösning. Torka ytan torr med handduk 
efter att den torkats av.

Veckovis rengöring
Pumpen och slangarna ska rengöras varje vecka.

Inspektion/kontroll av systemet 
Kontrollera följande innan AtmosAir MRS används för en ny vårdtagare:

1. 
madrassen om du hittar revor eller sprickor.

2. 
3. Säkerställ att slangar och anslutningar för luftintag på madrassen och pumpen 

är hela och rena.
4. Säkerställ att pumpen och strömsladden är hela och rena.
5. Säkerställ att fästena till pumphängaren är säkra och att de fungerar korrekt.
6. Säkerställ att strömbrytaren och komfortkontrollreglaget fungerar korrekt.
7. Anslut pumpen till slangarna och slå på strömmen för att säkerställa att det inte 
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Felsökning 

Försök inte att felsöka på annat sätt än vad som anges i den här bruksanvisningen eller 

felaktig användning kan leda till allvarlig personskada och/eller produktskada och medför 
att alla tillämpliga garantier upphör att gälla.

SYMPTOM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Den gröna lampan lyser inte när 
strömbrytaren är inställd i läget ON.

Strömsladden kan vara bortkopplad. Koppla i strömsladden.

Vägguttaget kan regleras med 
en väggomkopplare.

Anslut strömkabeln till ett annat 
vägguttag.

Kretsbrytaren till väggomkopplaren 
kan ha löst ut eller gått sönder.

Återställ kretsbrytaren eller byt 
ut säkringen.

Strömsladden eller strömomkopplaren 
kan vara skadade.

Kontakta Arjo för att få hjälp.

Madrassen är för fast vid leveransen. Skillnaden i höjd över havet är inte 
tillräcklig för att ventilerna ska öppnas.

Applicera vikt på madrassen 
så att ventilerna öppnas.

Madrassöverdraget är för skrynkligt 
när det tas ut ur fraktkartongen.

Interna komponenter har inte 
anpassats till miljön. Detta påverkar 
inte uppblåsning eller funktion.

Låt madrassen anpassa sig 
i 24 timmar. Om problemet kvarstår, 
kontakta Arjo för att få hjälp.

Madrassen är inte fast.
Används.

Slangen är inte rätt ansluten. Kontrollera att inga slanganslutningar 
inuti madrassen är lösa.

Slangarna är vikta. Kontrollera att inga slangar inuti 
madrassen är vikta.

Slangen är frånkopplad. Kontrollera att inga slangar inuti 
madrassen är frånkopplade.

Hål eller skador i SAT-systemet.
andra skador i SAT-systemet eller 
kontakta Arjo för att få hjälp.

Pumpen är inte igång. Slå på pumpen.

Indikatorn för pumpläckage eller lågt 
tryck är aktiverad.

Ta bort och byt ut pumpen.

Madrassen töms under transport. Slangarna har inte kopplats bort från 
madrassen.

Koppla bort slangarna från madrassen 
eller återanslut pumpen.

Slangöverdraget har inte monterats. Anslut slanghöljet eller återanslut 
pumpen.
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Komponentdiagram – AtmosAir med SAT 9000A
Alla slangar har tagits bort för att göra diagrammet lättare att läsa.
Brandbarriären (standard på alla madrasser) är ett foder som passar över skum- 
och SAT-enheterna.

SAT Cover, SAT Cells, SAT Interliner och rotationsblåsorna är alla 
en del av det integrerade SAT-systemet och kan inte beställas var 
för sig. Se Reservdelar för en fullständig lista över SAT-systemen. 

Skum

SAT Cover
(ingår i SAT-systemet)

SAT Interliner
(ingår i SAT-systemet)

(bild endast för referens)

SAT Cell
(ingår i SAT-systemet)

Brandbarriär 
(standard)

Svetsade madrass
Separat överdrag
Separat botten
Löstagbart toppöverdrag

Sydd madrass
Överdrag och botten
Ej löstagbart överdrag
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Komponentdiagram – AtmosAir-pump 9000A
Se Reservdelar för en komplett lista över delar som kan beställas 
till AtmosAir-pumpen, samt hela pumpsystem.



 183

Reservdelar
Försök inte att felsöka, underhålla eller byta ut delar på annat sätt än vad som anges 
i den här handboken eller då du rekommenderas att kontakta Arjo. All ej godkänd service, 

produktskada och medför att alla tillämpliga garantier upphör att gälla. 
Utbytbara komponenter till AtmosAir anges i nedanstående lista. Kontakta närmaste 
representant för Arjo för att få mer information om till exempel priser, extra tillval eller 

 

ATMOSAIR MADRASSKOMPONENTER
AtmosAir skumhöljen
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER
Skumhölje 9000 .......................................................................................... KA4/9FS(SIZE)

AtmosAir med SAT-system
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER
9000A SAT-system .............................................................................................. KA9ASAT

AtmosAir brandbarriärfoder  
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir brandbarriärfoder (standard på alla sydda modeller) ......................KA4/9-FBL

Svetsat AtmosAir brandbarriärfoder (standard på alla AtmosAir-svetsade 
madrasser (alla modeller) ...........................................................................AtmosAir-FBL

ATMOSAIR MADRASSÖVERDRAG
AtmosAir -madrass modell 9000A med växlande tryck
ARTIKELTYP .........................................................................................................KATALOGNUMMER
Komplett överdrag, svetsad Reliant IS2-ovansida,  
PU antiglidundersida, utan handtag ........................................... AXCRFPN(WWWLL)TXS
Komplett överdrag, svetsad Reliant IS2-ovansida,  
PU antiglidundersida, med handtag ........................................... AXCRFPU(WWWLL)TXS
Toppöverdrag, Reliant IS2, svetsad .............................................AXCRFXX(WWWLL)TXS
Bottenöverdrag, PU antiglidundersida, utan handtag ................. AXCXXPN(WWWLL)XXS
Bottenöverdrag, PU antiglidundersida, med handtag ................. AXCXXPU(WWWLL)XXS
Komplett överdrag, Reliant IS2-ovansida, antiglidundersida ........AXCRLNB(WWWLL)TXS
Komplett överdrag, Reliant IS2-ovansida, grå vinylundersida ......AXCRLVG(WWWLL)TXS
Komplett överdrag, Soflux-ovansida, antiglidundersida,  
utan handtag.............................................................................. AXCSONH(WWWLL)NXS
Komplett överdrag, Soflux-ovansida, antiglidundersida,  
med handtag...............................................................................AXCSONB(WWWLL)NXS 
Komplett överdrag, Reliant IS2, RF-svetsad ovansida,  
PU antiglidundersida, inga handtag............................................ AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Komplett överdrag, Reliant IS2, RF-svetsad ovansida,  
PU antiglidundersida, med handtag ........................................... AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Komplett överdrag, Premium, RF-svetsad ovansida,  
PU antiglidundersida, inga handtag............................................AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Komplett överdrag, Premium, RF-svetsad ovansida,  
PU antiglidundersida, med handtag ...........................................AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Toppöverdrag, Reliant IS2, RF-svetsat........................................AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Toppöverdrag, Premium, RF-svetsat .......................................... AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Bottenöverdrag, PU antiglidundersida, inga handtag ................. AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Bottenöverdrag, PU antiglidundersida, med handtag ................. AXCXXPU(WWWLL)XXS
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ATMOSAIR-PUMPAR
AtmosAir standardpumpar
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER
Endast AtmosAir 9000A-pump

Europa ........................................................................................................KAPUMP-EU
Storbritannien ...........................................................................................KA9PUMP-UK

AtmosAir sele/slangar/anslutningar (utan pump)..................................KA9PUMPASMBLY
AtmosAir 9000A pumpfilter ...................................................................KA9EZPMPFILTER
AtmosAir 9000A pumpfilterhölje ...........................................................KA9EZPMPFILCAP

ATMOSAIR LITTERATUR
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir 9000A MRS bruksanvisning ................................................................ 416412

Speci¿kationer
.

Madrasser
Högsta rekommenderade patientvikt* .................................................... 500 lb (227 kg)
Vikt (baserat på MRS i storleken 35 x 80 x 7 tum (89 x 203 x 17,5 cm),  
andra storlekar har andra vikter)
AtmosAir med SAT 9000A MRS ...................................................................... 40 lb (18 kg)

Mått (varierar beroende på modell)**
Minsta längd  ............................................................................................. 75 in (190,5 cm)
Största längd ............................................................................................. 84 tum (213 cm)
Minsta bredd ............................................................................................. 32 tum (81,5 cm)
Största bredd ............................................................................................. 42 in (106,7 cm)
Höjd ............................................................................................................ 7 tum (17,5 cm)

Pump 230 V
Vikt ................................................................................................................... 5 lb (2,5 kg)
Mått ........................................ 10,25 in (26 cm) L x 4,5 in (11,5 cm) B x 3,75 in (9,5 cm) H
El:
Volt......................................................................................................................... 230 VAC
Frekvens .....................................................................................................................50 Hz
Ampere .................................................................................................................1 ampere
Strömkabel ................................................................................................................... 12 ft
Kapacitet..................................................................................................... 6 liter per minut
Cykeltid ............................................................................................................... 12 minuter

* Patientvikt kan variera beroende på vilken ram som används. Rådfråga tillverkaren av ramen.

med Reliant IS2 -överdrag och AtmosAir 9000A med premiumöverdrag.
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Elektromagnetisk kompatibilitet
Även om den här utrustningen uppfyller kraven i direktivet 89/336/EEG vad gäller 
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC), kan all elektrisk utrustning orsaka interferens. 

tillverkaren kontaktas.
Elektrisk utrustning för medicinskt bruk kan påverkas av bärbar och mobil 
RF-kommunikationsutrustning.
Radioapparater, mobiltelefoner och liknande kan påverka den här utrustningen 
och ska hållas på minst 3,3 m (10,8 ft) avstånd från utrustningen.
Särskilda försiktighetsåtgärder krävs i samband med installation och drifttagande 
av elektrisk utrustning för medicinskt bruk avseende elektromagnetisk kompatibilitet 
enligt EMC-informationen i följande tabeller.
Följande tabeller visar överensstämmelsenivåer och riktlinjer enligt IEC 60601-1-2 
2007-standarden för elektromagnetisk miljö, som AtmosAir MRS ska följa vid användning 
i en klinisk miljö.

Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk strålning

AtmosAir MRS är avsett för användning i den elektromagnetiska miljö som beskrivs nedan. Kunden eller användaren 
av AtmosAir MRS ska försäkra sig om att enheten används i en sådan miljö.

Emissionstest Överensstämmelse Elektromagnetisk miljö

RF-emissioner

CISPR 11
Grupp 1 AtmosAir MRS använder RF-energi enbart för sina interna funktioner. 

Därför är RF-emissionerna mycket låga och det är osannolikt att 
de orsakar störningar hos elektronisk utrustning i närheten.

RF-emissioner

CISPR 11
Klass B

Harmoniska emissioner

IEC 61000-3-2
Klass B

Spänningsvariationer/

IEC 61000-3-3
Ja
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Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk immunitet

AtmosAir MRS är avsett för användning i den elektromagnetiska miljö som beskrivs nedan. Kunden eller användaren 
av AtmosAir MRS ska försäkra sig om att enheten används i en sådan miljö.

Immunitetstest IEC 60601- 
testnivå Överensstämmelsenivå Vägledning för 

elektromagnetisk miljö

Elektrostatisk urladdning (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV vid kontakt

±8 kV luft

±6 kV vid kontakt

±8 kV luft

I enlighet med IEC 60601-1-
2:2007 ska golv vara täckta 
med syntetiskt material och 
den relativa luftfuktigheten 
vara minst 30 %.

Elektriska 
snabba 

transienter/
skurar

IEC 61000-4-4

230 VAC Pump ±2 kV ±2 kV N/A

Stötpuls

IEC 61000-4-5

1 kV fas till fas

2 kV fas till jord

1 kV fas till fas

2 kV fas till jord
N/A

Spänningsfall, korta avbrott 
och spänningsvariationer 

i spänningsmatningen

IEC 61000-4-11

5 % halv cykel

40 % för 5 cykler

70 % för 25 cykler

5 % för 5 sekunder

5 % halv cykel

40 % 5 cykler

70 % 25 cykler

5 % för 5 sekunder

N/A

Nätfrekvens

(50 Hz/60 Hz) magnetfält

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Magnetfälten runt 
strömförsörjningsledningar 
ska ligga på normala nivåer 
för typiska kommersiella 
miljöer eller sjukhusmiljöer.

OBS! UT är nätspänningen före tillämpning av testnivån.

Rekommenderat separationsavstånd mellan portabel och mobil RF-kommunikationsutrustning 
och AtmosAir MRS
AtmosAir MRS är avsett för användning i en elektromagnetisk miljö där utstrålade RF-signalstörningar kan kontrolleras. 
Kunden eller användaren av AtmosAir MRS kan förebygga elektromagnetiska störningar genom att upprätthålla 
ett minsta avstånd mellan bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sändare) och AtmosAir MRS enligt 

Sändarens 
maximala 
nominella 

W

Avstånd beroende på sändarfrekvens 

meter

150 kHz till 
80 MHz

Ej tillämpligt

80 MHz till 
800 MHz

d=[ — ] P

800 MHz till 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 N/A 0,12 0,23

0,1 N/A 0,37 0,74

1 N/A 1,2 2,3

10 N/A 3,7 7,4
100 N/A 12 23

3,5
E1

7
E1
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i watt (W) enligt tillverkaren.

ANM. 1: Vid 80 MHz och 800 MHz gäller avståndet för det högre frekvensområdet.

ANM. 2: De här riktlinjerna kanske inte gäller i alla situationer. Elektromagnetiska vågor påverkas av absorption 

Vägledning och tillverkarens försäkran – elektromagnetisk immunitet
AtmosAir MRS är avsett för användning i den elektromagnetiska miljö som beskrivs nedan. Kunden eller användaren 
av AtmosAir MRS ska försäkra sig om att enheten används i en sådan miljö.

Immunitetstest IEC 60601-testnivå Överensstämmelsenivå Vägledning för elektromagnetisk miljö

Ledningsbunden RF

IEC 61000-4-6

Utstrålad RF

IEC 61000-4-3

3 Vrms

150 kHz–80 MHz

3 Vrms

80 MHz–2,5 GHz

3 Vrms

150 kHz–80 MHz

3 Vrms

80 MHz–2,5 GHz

Bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning 
får inte användas närmare någon del av 
AtmosAir MRS, inklusive kablar, än det 
rekommenderade avstånd som beräknats 
genom ekvationen för sändarens frekvens.

Rekommenderat avstånd

Batteridriven enhet

d=[ — ] P  80 MHz till 800 MHz

d=[ — ] P  800 MHz till 2,5 GHz

i watt (W) enligt sändarens tillverkare och 
det rekommenderade avståndet i meter (m). 
Fältstyrkor från fasta RF-sändare som 
bestämts med en elektromagnetisk 
mätning på plats (se anm. a) ska vara 
lägre än överensstämmelsenivån för varje 
frekvensområde (se anm. b). 
Störningar kan uppstå i närheten av utrustning 
som är märkt med följande symbol:

 

ANM. 1: Vid 80 MHz och 800 MHz gäller det högre frekvensområdet.

ANM. 2: De här riktlinjerna kanske inte gäller i alla situationer. Den elektromagnetiska utbredningen påverkas 

a) Fältstyrkor från fasta sändare, till exempel basstationer för radiotelefon (mobilsystem/trådlösa system) 
samt mobilradio, amatörradio, AM- och FM-radiosändningar samt TV-sändningar kan inte förutses teoretiskt 
med noggrannhet. För att fastställa den elektromagnetiska miljön med avseende på fasta RF-sändare bör en 
elektromagnetisk mätning på plats övervägas. Om den uppmätta fältstyrkan på den plats där AtmosAir MRS 
används överstiger den tillämpliga RF-överensstämmelsenivån ovan, bör AtmosAir MRS övervakas för att 
se till att systemet fungerar normalt. Om funktionen avviker från det normala kan ytterligare åtgärder krävas, 

b) Över frekvensområdet 150 kHz till 80 MHz ska fältstyrkorna vara lägre än 3 V/m.

3,5
E1

7
E1
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IPXO

Symboler som används
Visar att produkten är en 
medicinteknisk enhet i enlighet med 
EU:s förordning om medicintekniska 
produkter 2017/745

Skydd mot inträngande vätskor

Viktig driftinformation Typ BF-applicerad del

Fotände Möjlig elektrisk fara.

Varning för möjlig risk för systemet, 
patienten eller personalen Varning – se bruksanvisningen

Se bruksanvisningen Till

Ström Från

Tillverkare

CE-märkning som indikerar 
överensstämmelse med Europeiska 
gemenskapens harmoniserade lagstiftning.  

av ett anmält organ. 

Säker arbetslast Torka endast av

Tvättas i 60 °C, max 95 °C 
i 15 minuter Torktumlas i 60 °C, max 80 °C

Får ej strykas Använd inte fenolbaserade 
rengöringslösningar

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Använd lösning utspädd till 
1 000 ppm tillgängligt klor

Utrustningen är inte lämpad 
för användning i närheten av 
brandfarliga narkosgasblandningar 
med luft, syrgas eller lustgas.

Dubbelisolerad

Det här dokumentet (instruktioner 
för användning) måste läsas av 
operatören före användning. 
Obs!: Symbolen är blå på 
produktetiketten.

Serienummer Modellnummer

Vänd inte madrassen Rotera inte madrassen 

Den här produkten och dess delar 
är utformade för separat insamling 
vid lämpligt återvinningsställe. När 
produkten är förbrukad ska den 
kasseras enligt lokala föreskrifter. 
Du kan även kontakta din lokala 
Arjo-representant för hjälp.

Kontaktinformation för kunder
Om du har frågor om produkten, förbrukningsmaterial eller underhåll, eller vill 
ha ytterligare information om Arjos produkter och tjänster, kontaktar du Arjo eller 
en auktoriserad Arjo-representant eller går in på www.arjo.com.

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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AVISO
Para evitar ferimentos, leia sempre estas Instruções de utilização 
e documentos incluídos antes de utilizar o produto. 

É obrigatório ler as Instruções de Utilização.

Política de design e direitos de autor
® e ™ são marcas comerciais que pertencem ao grupo de empresas Arjo.
© Arjo 2019.

os designs sem aviso prévio.  
O conteúdo desta publicação não pode ser copiado, quer na totalidade, quer em parte, sem o 
consentimento da Arjo.



 cxci

RENÚNCIA DE GARANTIA E LIMITAÇÃO DE RESOLUÇÃO

A ARJO, POR ESTE MEIO, EXCLUI TODAS AS GARANTIAS EXPRESSAS OU 
IMPLÍCITAS, INCLUINDO, SEM LIMITAÇÃO, QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA 
DE COMERCIABILIDADE OU ADEQUAÇÃO PARA UM FIM ESPECÍFICO, DO(S) 
PRODUTO(S) DA ARJO DESCRITOS NESTA PUBLICAÇÃO. QUALQUER GARANTIA 
ESCRITA OFERECIDA PELA ARJO DEVERÁ SER EXPRESSAMENTE DEFINIDA 
NESTA PUBLICAÇÃO OU INCLUÍDA COM O PRODUTO. EM CIRCUNSTÂNCIA 
ALGUMA DEVERÁ SER A ARJO RESPONSÁVEL POR QUAISQUER DANOS OU 
DESPESAS INDIRETOS, ACIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS, INCLUINDO DANOS 
MATERIAIS OU PESSOAIS, DEVIDO TOTAL OU PARCIALMENTE À UTILIZAÇÃO DO 
PRODUTO ALÉM DAQUELES PARA OS QUAISQUER A RENÚNCIA DE GARANTIA 
OU LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE É EXPRESSAMENTE PROIBIDA POR LEIS 
EM VIGOR ESPECÍFICAS. NENHUMA PESSOA ESTÁ AUTORIZADA A VINCULAR 
A ARJO A QUALQUER REPRESENTAÇÃO OU GARANTIA EXCETO NOS TERMOS 
ESPECIFICAMENTE ESTABELECIDOS NESTE PARÁGRAFO.

destinam-se exclusivamente a descrever o produto em termos gerais à data de fabrico e não 

escrito incluída nesta publicação ou com este produto. A informação constante desta publicação 
pode ser alterada a qualquer momento. Contacte a Arjo para obter atualizações.

Informações importantes para os utilizadores
Para que os produtos da Arjo tenham o desempenho adequado, a Arjo recomenda as seguintes 
condições. O incumprimento destas condições anulará quaisquer garantias aplicáveis.

• Utilize este produto apenas em conformidade com estas instruções e a etiqueta do produto 
aplicáveis.

• 

a Arjo para obter informação relativa à manutenção e reparação.
• 

nacionais/locais adequadas para as ligações elétricas.

Existem indicações especí¿cas, contraindicações, avisos, precauções e informações 
de segurança para os sistemas de apoio terapêutico da Arjo. É importante os utilizadores 
lerem e familiarizarem-se com estas instruções e consultarem o médico responsável, 
antes da colocação de pacientes e da utilização do produto. As condições individuais 
dos pacientes podem variar.

Aviso
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Introdução
Recomenda-se a leitura de todas as secções deste Manual do utilizador antes da utilização 
do produto. Reveja atentamente as secções Contraindicações, Informações de segurança 
e Riscos e precauções antes de instalar um paciente em qualquer sistema de substituição 
de colchão (SSC) AtmosAir™ com SAT™.
Os prestadores de cuidados devem rever estas informações com o paciente e com os seus 
familiares e/ou guardiões legais. Guarde este Manual do utilizador num local de acesso fácil 
para uma consulta rápida.
O SSC AtmosAir 9000A apresenta-se numa grande variedade de comprimentos e larguras 
para acomodar vários requisitos de clientes. Contacte um representante da Arjo para obter 
informações do produto adicionais.

Indicações
O sistema de substituição de colchão (SSC) AtmosAir™ 9000A destina-se a tratar e prevenir 
todas as categorias de úlceras de pressão.

Contraindicações
• fratura vertebral instável
• tração cervical e esquelética

Riscos e precauções
Transferência – Devem ser tomadas as precauções comuns durante a transferência do paciente.
Grades de segurança e dispositivos de contenção - AVISO: A utilização ou não utilização 
de dispositivos de contenção, incluindo grades de segurança, pode ser crucial para a segurança 
do paciente. Lesões graves ou fatais podem resultar da utilização (possível entalamento) ou não 
utilização (possíveis quedas do paciente) de grades de segurança ou de outros dispositivos 
de contenção. Consulte a secção relacionada Informações de segurança.

• O AtmosAir 9000A é um sistema de substituição de colchão - retire todos os 
outros componentes do colchão. 

• Para garantir a conformidade com a norma IEC 60601-2-52:2010, deve utilizar-
se um colchão Arjo aprovado. 

• O utilizador é responsável por validar outras combinações de cama e colchão 
para garantir a conformidade com a IEC 60601-2-52:2010. 

• Para mais informações sobre camas adequadas, contacte o seu gabinete 
local da Arjo ou um distribuidor aprovado. 

Migração do paciente – As superfícies especializadas possuem diferentes características 
de corte e suporte relativamente às superfícies convencionais e podem aumentar o risco 
de movimentação do paciente, afundamento e/ou migração para posições perigosas 
de aprisionamento e/ou saída da cama inadvertida. Monitorize frequentemente o paciente 
para evitar que este ¿que preso.
Utilização de oxigénio – PERIGO: Risco de explosão se a bomba AtmosAir for utilizada na 

enriquecido com oxigénio pode produzir um potencial perigo de incêndio. Este equipamento não 

ou óxido nitroso. Desligue da corrente elétrica e não utilize a bomba ao utilizar outro equipamento 
de administração de oxigénio que não seja uma máscara nasal ou um tipo tenda para meia cama.
Perigo de choque – Perigo de choque elétrico; não retire as coberturas da caixa da bomba. 

Transporte – Para evitar o esvaziamento das células SAT do colchão, desligue todos os tubos 
do colchão no conetor do mesmo ou desligue da bomba e coloque a tampa de transporte no tubo.
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Informações de segurança
Entrada/saída do paciente – O prestador de cuidados deverá sempre ajudar o paciente a sair 

necessário, como libertar as grades de segurança) em caso de incêndio ou outra emergência.
Travões – Os travões das rodas devem estar sempre bloqueados depois de colocar a cama na 

paciente de ou para a cama.
Altura da cama – Para minimizar o risco de quedas ou lesões, a cama deverá estar sempre 
na posição prática mais baixa quando o paciente estiver sozinho.
Estrutura de cama – Utilize sempre uma estrutura de cama comum para cuidados de saúde 
com este colchão, com quaisquer salvaguardas ou protocolos adequados. A estrutura de cama 
e as barras laterais (se utilizadas) devem ter o tamanho adequado relativamente ao colchão 
para ajudar a minimizar quaisquer espaços que possam aprisionar a cabeça ou o corpo do 
paciente. Recomenda-se que a cama e as barras laterais (se utilizadas) cumpram todos os 
regulamentos e protocolos aplicáveis.
RCP – Nivele a cama e desligue a bomba (se existente). Baixe as barras laterais e inicie as 
manobras de reanimação (RCP) de acordo com os protocolos das instalações. Considere 
a utilização da cabeceira, se indicado. Após a RCP, retire a cabeceira (se utilizada), ligue 

de acordo com a instalação inicial.
Elevação da cabeceira da cama – Mantenha a secção da cabeça da cama o mais baixa 
possível para ajudar a evitar a migração do paciente.
Grades de segurança/dispositivos de retenção do paciente - Se e como utilizar grades de 
segurança ou dispositivos de retenção é uma decisão que deverá basear-se nas necessidades 
de cada paciente e deverá ser tomada pelo próprio e pela respetiva família, pelo médico e os 
prestadores de cuidados, em conformidade com os protocolos da unidade. Os prestadores de 
cuidados deverão avaliar os riscos e benefícios do uso de grades de segurança/dispositivos 
de retenção (incluindo o entalamento e as quedas da cama por parte do paciente) em conjunto 
com as necessidades individuais do paciente, devendo falar com o paciente e/ou a família sobre 
a utilização ou não dos mesmos. Para além das necessidades clínicas e outras do paciente, 
deverá ter igualmente em conta os riscos de lesões fatais ou graves resultantes da queda da 
cama e do entalamento do paciente nas grades de segurança, nos dispositivos de retenção 
ou outros acessórios. Consulte a autoridade competente local ou a agência governamental 

um prestador de cuidados e pondere cuidadosamente a utilização de coxins, auxiliares de 
posicionamento ou almofadas para o chão, especialmente com pacientes confusos, irrequietos 
ou agitados. Recomendamos que as grades de segurança (se utilizadas) estejam bloqueadas 

paciente capaz sabe como sair da cama em segurança (e, se necessário, como libertar as 
grades de segurança) em caso de incêndio ou outra emergência. Monitorize frequentemente 

ATENÇÃO: ao selecionar um colchão padrão, certi¿que-se de que 
a distância entre a parte superior das barras laterais (se utilizadas) 
e a parte superior do colchão (sem compressão) é de, no mínimo, 
220 mm (8,66 polegadas) para ajudar a evitar a saída inadvertida da 
cama ou quedas. Tenha em atenção o tamanho do paciente, a posição 
(relativamente ao topo da grade de segurança) e a condição do paciente 
aquando da avaliação do risco de queda. 
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Cuidados com a pele – Monitorize regularmente as condições da pele e determine terapias 
complementares ou alternativas para os pacientes com elevada acuidade. Preste atenção adicional 
a quaisquer possíveis pontos de pressão e locais onde a humidade e a incontinência possam 
ocorrer ou acumular. Uma intervenção precoce pode ser essencial para evitar a degradação da pele.
Tubos intravenosos e de drenagem – Os tubos de soluções intravenosas (IV) e de drenagem 
devem ter sempre alguma folga para alternar a pressão ou rotação e outros movimentos do 
paciente.
Fluidos

o funcionamento dos componentes na área do derrame.

Os Àuidos restantes nos controlos podem causar corrosão, o que pode fazer 
com que os componentes falhem ou funcionem de forma irregular, podendo 
resultar em condições perigosas para o paciente e os funcionários.

Evite perigos de incêndio – Para minimizar o risco de incêndio, ligue o cabo de alimentação 
da cama diretamente a uma tomada de parede. Não utilize extensões ou linhas com múltiplas 

camas hospitalares.
É proibido fumar na cama – Fumar na cama pode ser perigoso. Para evitar o risco 
de incêndio, nunca deve ser permitido fumar na cama.
Cabo de alimentação – Posicione o cabo de alimentação de modo a evitar o risco de queda  

de alimentação pode provocar danos no cabo, o que poderá produzir um risco de incêndio ou 
choque elétrico. 
Protocolos gerais – Siga todas as regras de segurança aplicáveis e os protocolos da instituição 
relativos à segurança do paciente e do prestador de cuidados.
Contacto da barreira antifogo – Deve ser exercido cuidado relativamente à barreira antifogo 
quando a cobertura for removida. É recomendada a utilização de equipamento de proteção 
pessoal (PPE) durante o manuseamento do colchão com a barreira exposta, para evitar 
o contacto com partículas soltas. Para garantir um ótimo desempenho do produto, evite 
manusear excessivamente a barreira antifogo e manuseie com cuidado. Se a barreira antifogo 

Eliminação em ¿m de vida – 
• O material de tecido utilizado em colchões ou quaisquer outros têxteis, polímeros 

ou materiais de plástico, etc., deverão ser triados como resíduos combustíveis.
• 

requisitos nacionais ou locais, que poderá ser através da deposição em aterros ou por 
combustão.

• Os sistemas de bombas com componentes elétricos e eletrónicos deverão ser desmontados 
e reciclados em conformidade com a Diretiva de Resíduos de Equipamentos Elétricos 
e Eletrónicos (WEEE) ou em conformidade com os regulamentos locais ou nacionais.

Incidente grave
Caso ocorra um incidente grave relacionado com o presente dispositivo médico, que 
afete o utilizador ou o paciente, o utilizador ou o paciente deverão noti¿car o incidente 
grave ao fabricante ou distribuidor do dispositivo médico. Na União Europeia, o utilizador 
deverá igualmente noti¿car o incidente grave à autoridade competente do Estado-
Membro em que está localizado. 
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Preparação para a utilização
Para obter informações relativamente à estrutura de cama, consulte 
o Manual do utilizador do fabricante.

1. Abra o(s) recipiente(s) de transporte.

2. Retire o SSC AtmosAir 9000A da cobertura de plástico protetora.

Ao desembalar, a cobertura do colchão pode parecer enrugada. 
Para eliminar os vincos, aguarde 24 horas para que o colchão volte 
à forma; consulte Resolução de problemas para obter mais informações. 
Os vincos não afetam o enchimento ou funcionamento, pelo que, 
se necessário, o colchão pode ser utilizado de imediato.

3. 

4. 
a superfície do colchão quanto a nódoas e sujidade; limpe e/ou desinfete conforme 
necessário (consulte Cuidados e limpeza).

5. Nivele a cama e bloqueie os travões.
6. Retire o colchão existente da estrutura de cama.

Instalação do colchão

SSC AtmosAir 9000A
1. Posicione o colchão na estrutura de cama com o logótipo voltado para cima 

e as etiquetas de informações aos pés da cama.
2. 

ou barras laterais.
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Instalação da bomba AtmosAir
Instalação da bomba

1. Coloque a bomba numa superfície estacionária sólida ou suspensa na extremidade 
da armação da cama com o cabide incorporado.

2. Ligue os tubos da bomba ao colchão, como se apresenta na (Figura 1) abaixo:
• Ligue os tubos aos conetores do colchão no lado esquerdo do paciente do colchão 

para a pressão alternante.

• 

3. 
mecanismos articulados da cama.

4. Ligue o conetor do tubo à bomba.
5. Ligue a unidade da bomba a uma tomada de parede com ligação à terra.
6. 
7. Ligue a bomba. 

Tubos da 
bombaConetores 

do colchão

Etiqueta

Figura 1 Conetor do tubo da bomba

Indicadores LED 
1. 
2. 

AtmosAir

ALIMENTAÇÃO

LIGADO

DESLIGADO

PRESSÃO NORMAL

BAIXA PRESSÃO

MÁX. MÍN.

PRESSÃO ALTERNANTE

Figura 2 Painel de controlo
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Instalação do paciente e cuidados de enfermagem
Recomenda-se a leitura de todas as secções deste Manual do utilizador antes da utilização 
do produto. Reveja atentamente as secções Contraindicações, Informações de segurança 
e Riscos e precauções antes de instalar um paciente no SSC AtmosAir 9000A.

1. 
da instituição.

2. Centre o paciente lado a lado e entre a cabeça e os pés na superfície do SSC AtmosAir.
3. 

As pegas do colchão destinam-se apenas ao transporte do mesmo. 

Pressão alternada 
O modelo AtmosAir com SAT 9000A oferece pressão alternante. O nível de pressão alternante 
pode ser ajustado para o conforto do paciente. Para obter o máximo efeito, recomenda-se que 
inicie com a intensidade máxima e ajuste conforme necessário. 

). 

• Rode o botão de controlo na bomba para 
a direita para aumentar a intensidade da 
pressão alternante.

• Rode o botão de controlo na bomba para 
a esquerda para reduzir a intensidade 
da pressão alternante.

O SSC AtmosAir NÃO fornece uma função de suspensão do enfermeiro.

MÁX. MÍN.

PRESSÃO ALTERNANTE

Figura 3 Botão de controlo 
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RCP
1. Nivele a cama.
2. Desligue os tubos da bomba para nivelar o colchão, 

como se mostra à direita (Figura 4).
3. Baixe ou retire as barras laterais no lado do 

prestador de cuidados, conforme necessário.
4. Inicie a RCP de acordo com o protocolo das 

instalações. Considere a utilização da cabeceira, 
se indicado.

5. Depois de realizar a RCP:
• Retire a cabeceira se a tiver utilizado.

• Ligue novamente os tubos da bomba ao colchão.

• Levante ou instale a barra lateral, conforme 
necessário.

• 
com a instalação inicial.

Modo de Transporte
Quando desligado da bomba, o SSC AtmosAir 9000A funciona como uma superfície reativa 
com o total funcionamento do sistema SAT. Para transportar, existem duas opções:

1. Desligue o conjunto de tubos do colchão. As válvulas fecham-se logo que o conjunto 
de tubos é desligado. 

2. Desligue o conjunto de tubos da bomba e coloque a tampa de transporte no conjunto 
de tubos para manter um vedante.

Cuidados da pele
• Retire o excesso de humidade e mantenha a pele seca e limpa.
• 

de incontinência e drenagem.
• 

Incontinência/drenagem
• Utilize protetores impermeáveis à humidade para pacientes incontinentes.
• Limpe a superfície e mude a roupa de cama conforme necessário (consulte Cuidados 

e limpeza).

Funcionamento geral

AtmosAir. Os furos, cortes e rasgões podem impedir 
o correto enchimento e a manutenção da pressão do ar. 

Figura 4 Desligar tubos 

Figura 5 Evitar instrumentos a¿ados 
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Cuidados e limpeza
Os processos que se seguem são recomendados, mas devem ser adaptados para cumprirem 
os protocolos da instituição local. Se não tiver a certeza, deve consultar um especialista local 
de Controlo de Infeções.

O SSC AtmosAir deve ser descontaminado regularmente entre pacientes e em intervalos 
regulares durante a utilização.

 

Barreira antifogo
Deve ser exercido cuidado relativamente à barreira antifogo quando a cobertura for removida. 
É recomendada a utilização de equipamento de proteção pessoal (PPE) durante o manuseamento 
do colchão com a barreira antifogo exposta, para evitar o contacto com partículas soltas. Para 
garantir um ótimo desempenho do produto, evite manusear excessivamente a barreira antifogo 
e manuseie com cuidado. A barreira antifogo deve ser substituída em caso de sujidade ou danos.

Limpeza da cobertura 
SSC AtmosAir cosido (a cobertura superior não pode ser removida da base)

1. No caso de um SSC motorizado, desligue a bomba antes de limpar.
2. Retire ou puxe a roupa de cama para o centro do colchão.

3. Limpe e enxague apenas a sujidade da superfície do colchão e da base. Utilize cloro 
a 1000 ppm ou álcool a 70%.

4. 
5. Depois de limpar, seque a superfície com uma toalha.
6. 
7. Limpe a bomba e os tubos (se necessário) com um pano húmido.
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SSC AtmosAir soldado RF (cobertura superior amovível)
1. No caso de um SSC motorizado, desligue a bomba antes de limpar.
2. Puxe a roupa de cama para o centro do colchão para limpar. Retire a cobertura 

superior lavável ou limpe como se descreve abaixo.

3. Limpe e enxague apenas a sujidade da superfície do colchão e da base. Utilize cloro 
a 1000 ppm ou álcool a 70%.

4. 
5. Depois de limpar, seque a superfície com uma toalha.
6. 
7. Limpe a bomba e os tubos (se necessário) com um pano húmido. 

Lavagem da cobertura superior amovível

1. Abra o fecho da cobertura superior da base para lavar. Não lave a base, pois podem 
ocorrer danos.

2. A temperatura de lavagem recomendada para a cobertura superior é de 60 °C (140 °F) 
durante 15 minutos. 

3. A temperatura de lavagem máxima é de 95 ° C (203 ° F) durante 15 minutos.
4. Seque na máquina a 60 ° C (140 ° F) ou ao ar livre. 
5. A temperatura de secagem máxima é de 80 ° C (176 ° F).

Limpeza da bomba e tubos AtmosAir.
1. 
2. Limpe a superfície da bomba e dos tubos com um pano áspero, utilizando um 

germicida desinfetante aprovado misturado de acordo com as instruções do fabricante. 
Não encha qualquer peça da bomba com a solução de limpeza.

3. Limpe o excesso de solução.
4. Desinfete a bomba e os tubos com uma solução de cloro (misturada de acordo com 

as instruções descritas na secção ). Utilizando um pano limpo, 

e dos tubos com um pano húmido.
5. Deixe secar.
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Programa de manutenção preventiva
A manutenção preventiva do SSC AtmosAir é composta pela limpeza regular (consulte Cuidados 
e limpeza
Todos os componentes devem ser limpos, desinfetados e inspecionados após a utilização 
por cada paciente e antes da utilização por um novo paciente. Utilize sempre as precauções 
comuns, tratando todo o equipamento utilizado como contaminado. As instituições devem seguir 
os protocolos locais para a limpeza e desinfeção.

Limpeza diária
A cobertura deve ser limpa diariamente com uma solução de detergente suave e água. Depois 
de limpar, seque a superfície com uma toalha.

Limpeza semanal
A bomba e os tubos devem ser limpos semanalmente.

Inspeção/veri¿cações do sistema 
AtmosAir:

1. 

2. 
de cor excessivo.

3. 
e não apresentam danos.

4. 
apresentam danos.

5. 
corretamente.

6. 
de conforto funcionam corretamente.

7. Ligue a bomba aos tubos e ligue a alimentação para garantir que não existem 
fugas de ar.
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Resolução de problemas 
Não tente resolver problemas não descritos neste manual ou sempre que a solução recomende 

resultar em ferimentos graves e/ou danos no produto e invalidará quaisquer garantias aplicáveis.

SINTOMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

A luz verde na bomba não se 
acende ao colocar o interruptor de 
alimentação na posição ON (Ligado).

O cabo de alimentação pode estar 
desligado.

Ligue o cabo de alimentação.

A tomada de parede pode ser 
controlada por um interruptor 
de parede.

Ligue o cabo de alimentação 
a uma tomada de parede 
diferente.

O disjuntor para o interruptor de parede 
pode ter disparado ou estar queimado.

Reponha o disjuntor ou substitua 
o fusível.

O cabo de alimentação ou o interruptor 
de alimentação podem estar 

Contacte a Arjo para obter 
assistência.

à chegada. para abrir as válvulas.
Aplique peso ao colchão para abrir 
as válvulas.

A cobertura do colchão está 
demasiado enrugada ao retirar da 
embalagem de transporte.

Os componentes internos ainda não se 
ambientaram. Esta situação não afeta 
o enchimento ou o funcionamento.

Permita que o colchão se 
ambiente durante um período 
de 24 horas. Se o problema 
persistir, contacte a Arjo para obter 
assistência.

Em utilização.
Os tubos não estão corretamente 
ligados.

soltas.

Tubos dobrados.

secções dobradas.

Tubos desligados.

desligações.

Furos ou danos no sistemaSAT. SAT quanto 
a furos ou danos ou contacte 
a Arjo para obter assistência.

Bomba desligada. Ligue a bomba

Fuga na bomba, indicador de baixa 
pressão ativo.

Retire e substitua a bomba 

O colchão esvazia durante 
o transporte

Tubos não desligados no colchão. Desligue os tubos no colchão 
ou ligue novamente a bomba.

Tampa do tubo não colocado. Coloque a tampa do tubo ou ligue 
novamente a bomba.
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Diagrama de peças - AtmosAir com SAT 9000A
Todos os tubos foram removidos para melhorar a leitura do diagrama.
A barreira antifogo (de origem em todos os colchões) é uma manga que se instala sobre 
a espuma e os conjuntos SAT.

A cobertura SAT, as células SAT, o entremeio SAT e as câmaras de ar 
de rotação integram o sistema SAT e não podem ser encomendados 
separadamente. Consulte Peças de substituição para obter uma lista 
completa dos sistemas SAT.

Espuma

Cobertura SAT
(parte do sistema SAT)

Entremeio SAT
(parte do sistema SAT)

(imagem apenas para referência)

Célula SAT
(parte do sistema SAT)

Barreira antifogo 
(de origem)

Colchão soldado
Cobertura separada
Base separada 
Cobertura superior amovível

Colchão cosido
Cobertura e base
Cobertura fixa (não amovível)
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Diagrama de peças - Bomba AtmosAir 9000A
Consulte Peças de substituição para obter uma lista completa de peças 
que podem ser encomendadas para a bomba AtmosAir, bem como os 
sistemas de bomba completos.
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Peças de substituição
Não tente resolver problemas, proceder a tarefas de manutenção ou substituir peças não 
descritos neste manual ou sempre que a solução recomende contactar a Arjo. Qualquer 

graves e/ou danos no produto e invalidará quaisquer garantias aplicáveis. 
Os componentes AtmosAir que se podem substituir encontram-se na lista abaixo. Para 
mais informações, tais como preços, opções adicionais ou peças sobresselentes que não se 
encontrem nesta lista, contacte o seu representante da Arjo local. Contacte a Arjo para obter 
assistência adicional. 

COMPONENTES DO COLCHÃO ATMOSAIR
Exteriores de espuma AtmosAir
TIPO DE PEÇA .................................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Exterior de espuma 9000 .......................................................................... KA4/9FS (TAMANHO)

AtmosAir com sistema SAT
TIPO DE PEÇA .................................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Sistema 9000A SAT .......................................................................................................KA9ASAT

Forro da barreira antifogo AtmosAir  
TIPO DE PEÇA .................................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Forro da barreira antifogo AtmosAir (de origem em todos os modelos cosidos) ... KA4/9-FBL

Forro da barreira antifogo soldada AtmosAir (de origem em todos 
os colchões AtmosAir soldados [todos os modelos]), .................................... AtmosAir-FBL

COBERTURAS DE COLCHÕES ATMOSAIR
Colchão AtmosAir Modelo 9000A com pressão alternante
TIPO DE PEÇA ............................................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Cobertura completa, parte superior soldada Reliant IS2,  
parte inferior em PU antiderrapante, sem pegas..................................AXCRFPN(WWWLL)TXS
Cobertura completa, parte superior soldada Reliant IS2,  
parte inferior em PU antiderrapante, com pegas..................................AXCRFPN(WWWLL)TXS
Cobertura superior, Reliant IS2, soldada .............................................. AXCRFXX(WWWLL)TXS
Cobertura da base, parte inferior em PU antiderrapante, sem pegas ....AXCXXPN(WWWLL)XXS
Cobertura da base, parte inferior em PU antiderrapante, com pegas ....AXCXXPU(WWWLL)XXS
Cobertura completa, parte superior Reliant IS2,  
parte inferior antiderrapante ................................................................. AXCRLNB(WWWLL)TXS
Cobertura completa, parte superior Reliant IS2,  
parte inferior em vinilo cinzento ............................................................ AXCRLVG(WWWLL)TXS
Cobertura completa, parte superior Soflux,  
parte inferior antiderrapante, sem pegas.............................................AXCSONH(WWWLL)NXS
Cobertura completa, parte superiorSoflux,  
parte inferior antiderrapante, com pegas............................................. AXCSONB(WWWLL)NXS 
Cobertura completa, Reliant IS2, parte superior soldada RF,  
parte inferior em PU antiderrapante, sem pegas..................................AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Cobertura completa, Reliant IS2, parte superior soldada RF,  
parte inferior em PU antiderrapante, com pegas..................................AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Cobertura completa, parte superior soldada RF Premium,  
parte inferior em PU antiderrapante, sem pegas................................. AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Cobertura completa, parte superior soldada RF Premium,  
parte inferior em PU antiderrapante, com pegas................................. AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Cobertura superior, Reliant IS2, soldada RF ....................................... .AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Cobertura superior, RF Premium soldada ............................................AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Cobertura da base, parte inferior em PU antiderrapante, sem pegas ....AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Cobertura da base, parte inferior em PU antiderrapante, com pegas ....AXCXXPU(WWWLL)XXS
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BOMBAS ATMOSAIR
Bombas padrão AtmosAir
TIPO DE PEÇA .................................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Apenas bomba AtmosAir 9000A

Europa ................................................................................................................. KAPUMP-EU
Reino Unido ...................................................................................................... KA9PUMP-UK

Cablagem/tubos/Conetores AtmosAir (sem bomba) ......................................KA9PUMPASMBLY
Filtro da bomba AtmosAir 9000A ................................................................... KA9EZPMPFILTER
Tampa do filtro da bomba AtmosAir 9000A ...................................................KA9EZPMPFILCAP

LITERATURA ATMOSAIR
TIPO DE PEÇA .................................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Manual do utilizador do SSC AtmosAir 9000A  ............................................................416412

Especi¿cações
.

Colchões
Peso máximo recomendado do paciente* .......................................................227 kg (500 lb)
Peso (com base num SSC com 35 pol. x 80 pol. x 7 pol., outros tamanhos podem variar)
SSC AtmosAir com SAT 9000A 18 kg (40 lb)

Dimensões (variam dependendo do modelo)**
Comprimento mínimo .......................................................................................190,5 cm (75 pol.)
Comprimento máximo .........................................................................................213 cm (84 pol.)
Largura mínima  .................................................................................................81,5 cm (32 pol.)
Largura máxima ..............................................................................................(106,7 cm (42 pol.)
Altura ....................................................................................................................17,5 cm (7 pol.)

Bomba 230 V
Peso ...........................................................................................................................2,5 kg (5 lb)
Dimensões ..........................26 cm (10,25 pol.) Cm x 11,5 cm (4,5 pol.) L x 9,5 cm (3,75 pol.) A
Componentes elétricos:
Tensão ............................................................................................................................230 V CA
Frequência........................................................................................................................... 50 Hz
Amperagem ................................................................................................................... 1 Ampere
Cabo de alimentação..............................................................................................................12 ft
Saída ................................................................................................................ 6 litros por minuto
Tempo do ciclo............................................................................................................. 12 minutos

* A capacidade de peso do paciente pode variar, dependendo da utilização da estrutura. Consulte o fabricante da estrutura.

** Existem tamanhos adicionais disponíveis. Contacte a Arjo para mais informações. AtmosAir Série 9000 A até 106,7 cm 
(42 pol.) com parte superior Reliant IS2 e AtmosAir 9000A com cobertura Premium.
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Compatibilidade eletromagnética
Embora este equipamento esteja em conformidade com o objetivo da diretiva 89/336/EEC 
relativamente à compatibilidade eletromagnética (CEM), todos os equipamentos elétricos podem 
produzir interferências. Caso suspeite de interferência, afaste o equipamento de dispositivos 
sensíveis ou contacte o fabricante.
O equipamento de comunicações por RF portátil e móvel pode afetar equipamentos elétricos 
médicos.
Os rádios, telemóveis e dispositivos similares podem afetar este equipamento e devem 

O equipamento médico elétrico requer precauções especiais relativamente à CEM e tem 
de ser instalado e colocado em funcionamento de acordo com as informações de CEM 
nas tabelas que se seguem.
As tabelas que se seguem documentam o nível de conformidade e orientação da Norma 
IEC 60601-1-2; 2007 para o ambiente eletromagnético, no qual o SSC AtmosAir deve ser 
utilizado num ambiente clínico.

Orientações e declaração do fabricante - emissões eletromagnéticas

SSC AtmosAir deve garantir que é utilizado em tal ambiente.

Teste de emissões Conformidade Orientação do ambiente

Emissões de RF

CISPR 11
Grupo 1 O SSC AtmosAir utiliza energia de RF apenas para o seu 

funcionamento interno. Portanto, as emissões de RF são muito 
baixas e não são suscetíveis de causar qualquer interferência em 

equipamentos eletrónicos próximos.Emissões de RF

CISPR 11
Classe B

Radiações harmónicas

IEC 61000-3-2
Classe B

Flutuações de voltagem/ 
emissões inconstantes

IEC 61000-3-3
Sim
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Orientações e declaração do fabricante - imunidade eletromagnética

do SSC AtmosAir deve garantir que é utilizado em tal ambiente.

Teste de imunidade Nível de teste  
IEC 60601 Nível de conformidade

Orientações 
para o ambiente 
eletromagnético

Descarga eletrostática (ESD)

IEC 61000-4-2

Contacto ±6 kV

Ar ±8 kV

Contacto ±6 kV

Ar ±8 kV

De acordo com 
a IEC 60601-1-2:2007, 
se os pavimentos 
estiverem revestidos 
com material sintético, 
a humidade relativa deve 
ser de pelo menos 30%

Corrente 
elétrica rápida 
passageira/
descarga

IEC 61000-4-4

Bomba de 
230 V CA ±2 kV ±2 kV N/A

Sobretensão
IEC 61000-4-5

Linha(s) para linha(s) 1 kV
Linha(s) para terra 2 kV

Linha(s) para linha(s) 1 kV
Linha(s) para terra 2 kV

N/A

Quebras de tensão, pequenas 
interrupções e variações 
de tensão nas linhas de 

alimentação elétrica
IEC 61000-4-11

5% para meio ciclo
40% para 5 ciclos

70% para 25 ciclos

5% durante 25 segundos

5% para meio ciclo
40% durante 5 ciclos
70% durante 25 ciclos

5% durante 25 segundos

N/A

Frequência de alimentação

Campo eletromagnético 
(50/60 Hz)

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Os campos magnéticos 
da frequência elétrica 
devem estar a níveis 
característicos de um 
localização típica num 
ambiente comercial 
ou hospitalar típico

NOTA: UT é a tensão de CA (corrente alternada) antes da aplicação do nível de teste.

Distâncias de separação recomendadas entre o equipamento de comunicação móvel e portátil 
com radiofrequência e o SSC AtmosAir
O SSC AtmosAir destina-se a ser utilizado num ambiente eletromagnético no qual as perturbações de RF irradiadas 
sejam controladas. O cliente ou o utilizador do SSC AtmosAir pode ajudar a evitar interferências eletromagnéticas, 

e o SSC AtmosAir tal como se recomenda abaixo, de acordo com a potência de saída máxima do equipamento 
de comunicações.

Potência de 
saída nominal 

máxima do 
transmissor

W

metros

150 kHz a 80 MHz

não aplicável

80 MHz a 800 MHz

d=[ — ] P

800 MHz a 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 N/A 0,12 0,23

0,1 N/A 0,37 0,74

1 N/A 1,2 2,3

10 N/A 3,7 7,4
100 N/A 12 23

recomendada d em metros (m) pode ser calculada com a equação aplicável à frequência do transmissor, em que 
P é a potência de saída nominal máxima do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 2: estas diretrizes não se aplicam a todas as situações. A propagação eletromagnética é afetada pela 

3,5
E1

7
E1
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Orientações e declaração do fabricante - imunidade eletromagnética

do SSC AtmosAir deve garantir que é utilizado em tal ambiente.

Teste de imunidade Nível de teste 
IEC 60601

Nível de 
conformidade

Orientações para o ambiente eletromagnético

RF conduzida

IEC 61000-4-6

RF irradiada

IEC 61000-4-3

3 Vrms

150k - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

3 Vrms

150k - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

Os equipamentos de comunicações de RF 

de separação a partir de qualquer peça do SSC 
AtmosAir, incluindo cabos, calculada a partir da 
aplicação da equação aplicável à frequência do 
transmissor.

Dispositivo com funcionamento a bateria

d=[ — ] P  80 MHz a 800 MHz

d=[ — ] P  800 MHz a 2,5 GHz

energia do transmissor em watts (W), segundo 

de separação recomendada em metros (m). 
As forças do campo dos transmissores de RF 

eletromagnético do local, (ver a Nota a) devem ser 
inferiores ao nível de conformidade em cada gama 
de frequências (ver a nota b). 
Podem ocorrer interferências na proximidade 
dos equipamentos assinalados com o símbolo 
seguinte:

 

NOTA 1: a 80 MHz e a 800 MHz, aplica-se a gama de frequências mais elevada.

NOTA 2: estas diretrizes não se aplicam a todas as situações. A propagação eletromagnética é afetada pela 

e rádios móveis terrestres, rádio amador, radiodifusão em AM e FM e difusão televisiva, não podem ser previstas 

levantamento eletromagnético do local deverá ser considerado. Se as forças do campo medidas no local em 
que o SSC AtmosAir é utilizado excederem o nível de conformidade RF aplicável acima, o SSC AtmosAir deve 

ser necessárias medidas adicionais, tais como reorientar ou mudar a localização do SSC AtmosAir.

b) Num intervalo de frequências de 150 kHz a 80 Mhz, as forças do campo devem ser inferiores a 3 V/m.

3,5
E1

7
E1
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IPXO

Símbolos utilizados
Indica que o produto é um 
Dispositivo médico de acordo 
com o regulamento relativo 
a dispositivos médicos da 
UE 2017/745

Informações operacionais 
importantes Peça aplicada de tipo BF

Lado dos pés Possível perigo de choque elétrico

Aviso de possível perigo 
para o sistema, paciente 
ou pessoal clínico

Atenção - Consultar o Manual 
do utilizador

Consulte o Manual do utilizador Ligado

Alimentação Desligada

Fabricante

Marca CE que indica a conformidade 
com a legislação harmonizada da 
Comunidade Europeia.  
Os números indicam a supervisão por 

Carga de Trabalho Segura Apenas limpar

Lavar a 60 °C, 95 °C máx. durante 
15 minutos

Secar na máquina a 60 °C, 
80 °C máx.

Não passar a ferro Não utilizar soluções de limpeza 
à base de fenol

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Utilizar uma solução diluída 
a 1000 ppm de cloro disponível

Equipamento não adequado para 
utilização na presença de misturas 

ou oxigénio ou óxido nitroso.

Isolamento Duplo

O operador deve ler este 
documento (estas instruções de 
utilização) antes da utilização. 
Nota: o símbolo é azul na etiqueta 
do produto.

Número de série Número do modelo

Não virar o colchão Não rodar o colchão 

Este produto ou as suas partes 
destinam-se a uma recolha em 
separado num ponto de recolha 

elimine os desperdícios de acordo 
com os requisitos locais ou contacte 
o representante local da Arjo para 
obter aconselhamento.

Informação de contacto com o cliente
Para questões relativas a este produto, a componentes e acessórios e a manutenção, ou para 
obter informação adicional acerca de produtos e assistência da Arjo, contacte a Arjo ou um 
representante da Arjo autorizado ou aceda a www.arjo.com.

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC



UYARI
YaralanmayÕ önlemek için, ürünü kullanmadan önce mutlaka bu 

 ve ürünle birlikte verilen belgeleri okuyun. 
KullanÕm TalimatlarÕnÕn .



GARANTø VE YASAL HAKLARIN SINIRLANDIRILMASI FERAGATNAMESø

KullanÕcÕlar ඈçඈn Önemlඈ Bඈlgඈler

Arjo’nun tedavඈ destek sඈstemlerඈ ඈçඈn spesඈfඈk endඈkasyonlar, kontrendඈkasyonlar, 
uyarÕlar, önlemler ve güvenlඈk bඈlgඈlerඈ mevcuttur. KullanÕcÕlarÕn, bu talඈmatlarÕ 
okumalarÕ, bunlar hakkÕnda bඈlgඈ sahඈbඈ olmalarÕ ve hasta yerleútඈrme ve ürün 
kullanÕmÕndan önce tedavඈyඈ gerçekleútඈren hekඈme danÕúmalarÕ önemlඈdඈr. Her 
hastanÕn durumu de÷ඈúඈklඈk gösterebඈlඈr.

UyarÕ
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Gඈrඈú
Kontrendඈkasyonlar Güvenlඈk Bඈlgඈlerඈ Rඈskler ve Önlemler

Endඈkasyonlar

Kontrendඈkasyonlar

Rඈskler ve Önlemler
Transfer –
Yan Raylar ve Korkuluklar - UYARI:

Bkz. ඈlgඈlඈ Güvenlඈk Bඈlgඈlerඈ.
• AtmosAඈr 9000A, bඈr úඈlte de÷ඈúඈm sඈstemඈdඈr. Dඈ÷er úඈlte parçalarÕnÕn 

hepsඈnඈ çÕkartÕn. 
• IEC 60601-2-52:2010 ඈle uyum sa÷landÕ÷Õndan emඈn olmak ඈçඈn onaylÕ 

bඈr Arjo úඈltesඈ kullanÕlmalÕdÕr. 
• KullanÕcÕ, IEC 60601-2-52:2010 ඈle uyumlulu÷u sa÷lamak ඈçඈn yatak ve 

úඈltenඈn dඈ÷er kombඈnasyonlarÕnÕ do÷rulamaktan sorumludur. 
• Uygun yataklar hakkÕnda daha fazla bඈlgඈ ඈçඈn, yerel Arjo ofඈsඈnඈzle veya 

onaylÕ dඈstrඈbütör ඈle ඈrtඈbata geçඈn. 
HastanÕn Yer De÷ඈútඈrmesඈ

HastanÕn sÕkÕúmasÕnÕ önlemek ඈçඈn hastayÕ sÕk sÕk kontrol edඈn.
Oksඈjen KullanÕmÕ – TEHLøKELø:

Elektrඈk ÇarpmasÕ Tehlඈkesඈ

TaúÕma – 



Güvenlඈk Bඈlgඈlerඈ
HastanÕn YatÕrÕlmasÕ / KaldÕrÕlmasÕ

Frenler –

Yatak Yükseklඈ÷ඈ –

Yatak Çerçevesඈ – 

CPR –

Yatak Baú KÕsmÕnÕn Yükseklඈ÷ඈ – 

DøKKAT: Yataktan yanlÕú çÕkÕúlarÕ ya da düúmelerඈ önlemeye yardÕmcÕ 
olacak standart bඈr yatak seçඈlඈrken, üst yan raylar (varsa) ඈle yata÷Õn 
üstü (baskÕ olmadan) arasÕndakඈ mesafenඈn en az 8,66 ඈnç (220 mm) 
oldu÷undan emඈn olun. Düúme rඈskඈnඈ de÷erlendඈrඈrken, hastanÕn 
boy ve kඈlosunu, konumunu (yan rayÕn üst kÕsmÕna ba÷lÕ) ve hasta 
durumunu göz önünde bulundurun. 

Cඈlt BakÕmÕ –



I.V. ve Drenaj TübajlarÕ

SÕvÕlar –

Kontroller üzerඈnde kalan sÕvÕlar, bඈleúenlerඈn arÕzalanmasÕna veya 
düzensඈzce çalÕúÕp hasta ve personelඈn zarar görmesඈne neden olabඈlecek 
korozyona yol açabඈlඈrler.

YangÕn Tehlඈkesඈnඈ Önleyඈn

Yatakta Sඈgara øçඈlmez

Elektrඈk Kablosu

Genel Protokoller

Alev Barඈyerඈ TemasÕ

KullanÕm Ömrü Sonunda Atma –

Cඈddඈ Olay
Bu tÕbbඈ cඈhaza ඈlඈúkඈn olarak kullanÕcÕyÕ veya hastayÕ etkඈleyen cඈddඈ bඈr olayÕn 
meydana gelmesඈ durumunda kullanÕcÕ veya hasta, bu cඈddඈ olayÕ tÕbbඈ cඈhaz 
üretඈcඈsඈne veya dඈstrඈbütörüne bඈldඈrmelඈdඈr. Avrupa Bඈrlඈ÷ඈ'nde, kullanÕcÕ bu 
cඈddඈ olayÕ bulundu÷u üye ülkedekඈ Yetkඈlඈ Makama da bඈldඈrmelඈdඈr. 



KullanÕm HazÕrlÕ÷Õ
Yatak çerçevesඈne ඈlඈúkඈn bඈlgඈler ඈçඈn üretඈcඈnඈn KullanÕcÕ KÕlavuzu'na 
bakÕnÕz.

ùඈlte kÕlÕfÕ, paketඈ açÕldÕ÷Õnda kÕrÕúÕk görülebඈlඈr. KÕrÕúÕklÕklarÕ gඈdermek 
ඈçඈn úඈltenඈn 24 saate kadar uygun durumda bekletඈn. Daha fazla bඈlgඈ 
ඈçඈn Sorun Gඈderme bölümüne bakÕn. ùඈltenඈn gerektඈ÷ඈnde hemen 
kullanÕlabඈlmesඈ ඈçඈn, kÕrÕúÕklÕklar úඈúmeyඈ ya da ඈúlevඈ etkඈlemeyecektඈr.

BakÕm ve Temඈzlඈk

ùඈltenඈn Kurulumu

AtmosAඈr 9000A MRS



AtmosAඈr Pompa Kurulumu

• Alternatඈf basÕnç hastanÕn sol tarafÕndakඈ

ùekඈl 1 ùඈlte Hortumu Konnektörü

LED Göstergelerඈ 

Pompa 

AtmosAir
MAKS. DAK.

NORMAL BASINÇ

DÜŞÜK BASINÇ

AÇIK

KAPALI

GÜÇ

ùekඈl 2 Kontrol Panelඈ 



HastanÕn YatÕrÕlmasÕ ve HastabakÕcÕlÕk

Kontrendඈkasyonlar Güvenlඈk Bඈlgඈlerඈ Rඈskler ve Önlemler

ùඈlte kollarÕ, sadece úඈltenඈn taúÕnmasÕ ඈçඈndඈr. 

Alternatඈf BasÕnç 

AtmosAඈr MRS, Hemúඈre Bekletme ඈúlevඈ SAöLAMAZ.

Maks. Dak.

ùekඈl 3 Kontrol Dü÷mesඈ 



CPR

TaúÕma Modu

Cඈlt BakÕmÕ

ønkontඈnans / Drenaj

BakÕm ve Temඈzlඈk

Genel ÇalÕúma

ùekඈl 4 HortumlarÕn 
Ba÷lantÕsÕnÕ Kesme 

ùekඈl 5 Keskඈn Nesnelerden 
KaçÕnma 



BakÕm ve Temඈzlඈk

Alev Barඈyerඈ

Kapak Temඈzleme 
Dඈkඈúlඈ AtmosAඈr MRS (Üst kaplama, altlÕktan sökülemez)



RF teknඈ÷ඈ ඈle bඈrleútඈrඈlmඈú  MRS (Sökülebඈlඈr üst kÕlÕf)

5. Aúa÷Õ do÷ru sඈldඈkten sonra yüzeyඈ havlu ඈle kurulayÕn.

Pompa ve BorularÕn Temඈzlඈ÷ඈ

PompanÕn hඈçbඈr 
parçasÕnÕ temඈzlඈk çözeltඈsඈ ඈle yÕkamayÕn.

BakÕm ve Temඈzlඈk



Önleyඈcඈ BakÕm ProgramÕ
BakÕm ve Temඈzlඈk

Her hasta kullanÕmÕndan sonra ve yenඈ hasta kullanÕmÕndan önce, tüm bඈleúenler 
temඈzlenmelඈ, dezenfekte edඈlmelඈ ve denetlenmelඈdඈr.

Günlük Temඈzlඈk

HaftalÕk Temඈzlඈk

ønceleme / Sඈstem Kontrollerඈ 



Sorun Gඈderme

BELøRTø OLASI SEBEP SOLÜSYON

SAT SAT



Parça ùeklඈ -  9000A serඈsඈnඈ barÕndÕran 
 

SAT

 KaplamasÕ,  Hücrelerඈ ve ArahattÕ, Sඈstemඈnඈn entegre 
parçalarÕdÕr ve ayrÕ olarak sඈparඈú edඈlemezler. Sඈstemlerඈnඈn 
 eksඈksඈz lඈstesඈ ඈçඈn bkz. Yedek Parçalar

SAT Koruyucu
(SAT

SAT
(SAT

SAT Hücresi
(SAT

Alev Bariyeri 

Dikişli Şilte
Koruyucu ve Altlık
Koruyucu sökülemez



Parça ùeklඈ -  Pompa 9000A
 PompasÕ veya tüm pompa sඈstemlerඈ ඈçඈn sඈparඈú edඈlmඈú 

olabඈlecek parçalarÕn tam lඈstesඈ ඈçඈn bkz. Yedek Parçalar.



Yedek Parçalar

 ùøLTE PARÇALARI
Köpük KabuklarÕ

PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI

Sඈstemඈnඈ
PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI

SAT

 Alev Barඈyerඈ KaplamasÕ 
PARÇA TøPø ....................................................................................KATALOG NUMARASI

 (tüm dඈkඈúlඈ modeller standarttÕr)

(Tüm KaynaklÕ 
úඈltelerඈnde standarttÕr (tüm modellerde),..................................................

 ùøLTE KILIFLARI

PARÇA TÜRÜ ....................................................................................................KATALOG NUMARASI
2

2

2,

2

2

Soflux
Soflux



 POMPALAR
 Standart Pompalar

PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI

 KAYNAKÇASI
PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI

9000A MRS KullanÕcÕ KÕlavuzu ............................................................ 416412

Teknඈk Özellඈkler

ùඈlte
Maksඈmum Önerඈlen Hasta A÷ÕrlÕ÷Õ* ........................................................ 227 kg (500 lb)
A÷ÕrlÕk (35 ඈnç x 80 ඈnç x 7 ඈnç MRS'ye göredඈr, dඈ÷er boyutlar ඈçඈn farklÕdÕr)
SAT

Boyutlar (modele ba÷lÕ olarak de÷ඈúඈr)**

Pompa 230V
A÷ÕrlÕk
Boyutlar
Elektrඈksel:



Elektromanyetඈk Uyumluluk

KÕlavuz ve üretඈcඈ beyanÕ - elektromanyetඈk emඈsyonlar



KÕlavuz ve üretඈcඈ beyanÕ - elektromanyetඈk ba÷ÕúÕklÕk

TaúÕnabඈlඈr ve mobඈl RF ඈletඈúඈm ekඈpmanÕ ve AtmosAඈr MRS arasÕnda önerඈlen ayÕrma mesafelerඈ.

P P



KÕlavuz ve üretඈcඈ beyanÕ - elektromanyetඈk ba÷ÕúÕklÕk

P

P



IPXO

KullanÕlan Semboller

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL



Müúterඈ ørtඈbat Bඈlgඈsඈ

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC



ccxxxviii 

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ
ȆȡȠȢ ĮʌȠĳȣȖȒ ĲȡĮȣȝĮĲȚıȝȠȪ, įȚĮȕȐȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ  țĮȚ ĲĮ 
ıȣȞȠįİȣĲȚțȐ ȑȖȖȡĮĳĮ ʌȡȚȞ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ. 

Ǿ ĮȞȐȖȞȦıȘ ĲȦȞ  İȓȞĮȚ ȣʌȠȤȡİȦĲȚțȒ.

 



 ccxxxix

ǹȆȅȆȅǿǾȈǾ ǼȊĬȊȃǾȈ ǼīīȊǾȈǾȈ Ȁǹǿ ȆǼȇǿȅȇǿȈȂȅȈ ǼȆǹȃȅȇĬȍȈǾȈ

ȈȘȝĮȞĲȚțȑȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲȠȣȢ ȤȡȒıĲİȢ

• 

• 

• 

ȊʌȐȡȤȠȣȞ İȚįȚțȑȢ İȞįİȓȟİȚȢ, ĮȞĲİȞįİȓȟİȚȢ, ʌȡȠİȚįȠʌȠȚȒıİȚȢ, ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ țĮȚ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ ȣʌȠıĲȘȡȚțĲȚțȒȢ șİȡĮʌİȓĮȢ ĲȘȢ Arjo. ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ 
ĲȠȣ ĮıșİȞȠȪȢ țĮȚ ĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ, İȓȞĮȚ ıȘȝĮȞĲȚțȩ ȠȚ ȤȡȒıĲİȢ ȞĮ įȚĮȕȐıȠȣȞ țĮȚ ȞĮ 
İȟȠȚțİȚȦșȠȪȞ ȝİ ĲȚȢ ʌĮȡȠȪıİȢ ȠįȘȖȓİȢ țĮȚ ȞĮ ıȣȝȕȠȣȜİȣĲȠȪȞ ĲȠ șİȡȐʌȠȞĲĮ ȚĮĲȡȩ. ȅȚ ıȣȞșȒțİȢ 
ȖȚĮ ĲȠȞ țȐșİ ĮıșİȞȒ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ įȚĮĳȑȡȠȣȞ.

ǼȚįȠʌȠȓȘıȘ
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ǼȚıĮȖȦȖȒ
ǹȞĲİȞįİȓȟİȚȢ ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȀȓȞįȣȞȠȚ 

țĮȚ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ

AtmosAir 

ǼȞįİȓȟİȚȢ

ǹȞĲİȞįİȓȟİȚȢ
• 
• 

ȀȓȞįȣȞȠȚ țĮȚ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ
ȂİĲĮĳȠȡȐ
ȆȜİȣȡȚțȐ țȚȖțȜȚįȫȝĮĲĮ țĮȚ ʌİȡȚȠȡȚıĲȚțȐ ȝȑıĮ – ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿǾȈǾ:

ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ.

• ȉȠ AtmosAir 9000A İȓȞĮȚ ȑȞĮ ıȪıĲȘȝĮ ĮȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘȢ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ - ĮĳĮȚȡȑıĲİ 
ȩȜĮ ĲĮ ȐȜȜĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ. 

• īȚĮ ĲȘ įȚĮıĳȐȜȚıȘ ĲȘȢ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ȝİ ĲȠ IEC 60601-2-52:2010, ʌȡȑʌİȚ ȞĮ 
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȑȞĮ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ ıĲȡȫȝĮ Arjo. 

• ȅ ȤȡȒıĲȘȢ İȓȞĮȚ ȣʌİȪșȣȞȠȢ ȖȚĮ ĲȘȞ İʌȚțȪȡȦıȘ ȐȜȜȦȞ ıȣȞįȣĮıȝȫȞ țȜȓȞȘȢ țĮȚ 
ıĲȡȫȝĮĲȠȢ ȖȚĮ ȞĮ įȚĮıĳĮȜȓȗİȚ ĲȘ ıȣȝȝȩȡĳȦıȘ ʌȡȠȢ ĲȠ IEC 60601-2-52:2010. 

• īȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȚȢ țĮĲȐȜȜȘȜİȢ țȜȓȞİȢ, İʌȚțȠȚȞȦȞȒıİĲİ 
ȝİ ĲȠ ĲȠʌȚțȩ ȖȡĮĳİȓȠ ĲȘȢ Arjo Ȓ ȝİ İȖțİțȡȚȝȑȞȠ įȚĮȞȠȝȑĮ. 

ȂİĲĮĲȩʌȚıȘ ĮıșİȞȠȪȢ

ȆĮȡĮțȠȜȠȣșİȓĲİ ıȣȤȞȐ ĲȠȣȢ ĮıșİȞİȓȢ ȖȚĮ ȞĮ ĮʌȠĲȡĮʌİȓ ĲȠ 
İȞįİȤȩȝİȞȠ ʌĮȖȓįİȣıȘȢ.
ȋȡȒıȘ ȠȟȣȖȩȞȠȣ – ȀǿȃǻȊȃȅȈ: AtmosAir

ȀȓȞįȣȞȠȢ ȘȜİțĲȡȠʌȜȘȟȓĮȢ

ȂİĲĮĳȠȡȐ



ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ
ǼȓıȠįȠȢ/ȑȟȠįȠȢ ĮıșİȞȠȪȢ

ĭȡȑȞĮ

ǶȥȠȢ țȜȓȞȘȢ

ȆȜĮȓıȚȠ țȜȓȞȘȢ

ȀĮȡįȚȠĮȞĮʌȞİȣıĲȚțȒ ĮȞĮȗȦȠȖȩȞȘıȘ (CPR) 

ǹȞȪȥȦıȘ ĲȘȢ ȝİĲȩʌȘȢ ĲȘȢ țİĳĮȜȒȢ ĲȘȢ țȜȓȞȘȢ

ȆȇȅȈȅȋǾ: ȀĮĲȐ ĲȘȞ İʌȚȜȠȖȒ İȞȩȢ ĲȣʌȚțȠȪ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ, ĳȡȠȞĲȓıĲİ 
Ș ĮʌȩıĲĮıȘ ĮȞȐȝİıĮ ıĲȠ İʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ ĲȦȞ ʌȜİȣȡȚțȫȞ țȚȖțȜȚįȦȝȐĲȦȞ 
(İȐȞ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ) țĮȚ ıĲȠ İʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ (ȤȦȡȓȢ ıȣȝʌȓİıȘ) 
ȞĮ İȓȞĮȚ ĲȠȣȜȐȤȚıĲȠȞ 8,66 in (220 mm), ʌȡȠțİȚȝȑȞȠȣ ȞĮ ĮʌȠĲȡȑʌİĲĮȚ Ș ĮțȠȪıȚĮ 
ȑȟȠįȠȢ Ȓ ʌĲȫıȘ ĲȠȣ ĮıșİȞȠȪȢ Įʌȩ ĲȘȞ țȜȓȞȘ. ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĮȟȚȠȜȩȖȘıȘ ĲȠȣ 
țȚȞįȪȞȠȣ ʌĲȫıȘȢ ĲȠȣ ĮıșİȞȠȪȢ, İȟİĲȐıĲİ ĲȠ ȝȑȖİșȠȢ ĲȠȣ İțȐıĲȠĲİ ĮıșİȞȠȪȢ, 
ĲȘ șȑıȘ ĲȠȣ (ıİ ıȤȑıȘ ȝİ ĲȠ İʌȐȞȦ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ ʌȜİȣȡȚțȠȪ țȚȖțȜȚįȫȝĮĲȠȢ) țĮȚ 
ĲȘȞ țĮĲȐıĲĮıȒ ĲȠȣ. 

ĭȡȠȞĲȓįĮ ĲȠȣ įȑȡȝĮĲȠȢ



ȈȦȜȒȞİȢ İȞįȠĳȜȑȕȚĮȢ ȤȠȡȒȖȘıȘȢ țĮȚ ĮʌȠıĲȡȐȖȖȚıȘȢ

ȊȖȡȐ

ȉĮ ȣȖȡȐ ʌȠȣ ʌĮȡĮȝȑȞȠȣȞ ıĲĮ ȤİȚȡȚıĲȒȡȚĮ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıȠȣȞ įȚȐȕȡȦıȘ, 
Ș ȠʌȠȓĮ ȝİ ĲȘ ıİȚȡȐ ĲȘȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ʌȡȠțĮȜȑıİȚ ĮıĲȠȤȓĮ Ȓ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ĲȦȞ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ, įȘȝȚȠȣȡȖȫȞĲĮȢ ʌȚșĮȞȐ țȚȞįȪȞȠȣȢ ȖȚĮ ĲȠȣȢ/ĲȚȢ ĮıșİȞİȓȢ țĮȚ ĲȠ 
ʌȡȠıȦʌȚțȩ.

ǹʌȠĳȣȖȒ țȚȞįȪȞȦȞ ʌȣȡțĮȖȚȐȢ

ǹʌĮȖȠȡİȪİĲĮȚ ĲȠ țȐʌȞȚıȝĮ ıĲȘȞ țȜȓȞȘ

ȀĮȜȫįȚȠ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ

īİȞȚțȐ ʌȡȦĲȩțȠȜȜĮ

ǼʌĮĳȒ ĮȞĲȚʌȣȡȚțȠȪ ĳȡĮȖȝȠȪ

ǹʌȩȡȡȚȥȘ ıĲȠ ĲȑȜȠȢ ĲȠȣ țȪțȜȠȣ ȗȦȒȢ – 

• 

• 

• 

ȈȠȕĮȡȩ ʌİȡȚıĲĮĲȚțȩ
ǼȐȞ ʌȡȠțȪȥİȚ ıȠȕĮȡȩ ʌİȡȚıĲĮĲȚțȩ ıİ ıȤȑıȘ ȝİ ĮȣĲȩ ĲȠ ȚĮĲȡȠĲİȤȞȠȜȠȖȚțȩ ʌȡȠȧȩȞ ʌȠȣ 
İʌȘȡİȐȗİȚ ĲȠȞ ȤȡȒıĲȘ Ȓ ĲȠȞ ĮıșİȞȒ, Ƞ ȤȡȒıĲȘȢ Ȓ Ƞ ĮıșİȞȒȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ĮȞĮĳȑȡİȚ ĲȠ ıȠȕĮȡȩ 
ʌİȡȚıĲĮĲȚțȩ ıĲȠȞ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ Ȓ ĲȠȞ įȚĮȞȠȝȑĮ ĲȠȣ ȚĮĲȡȠĲİȤȞȠȜȠȖȚțȠȪ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ. ȈĲȘȞ 
ǼȣȡȦʌĮȧțȒ ǲȞȦıȘ, Ƞ ȤȡȒıĲȘȢ șĮ ʌȡȑʌİȚ İʌȓıȘȢ ȞĮ ĮȞĮĳȑȡİȚ ĲȠ ıȠȕĮȡȩ ʌİȡȚıĲĮĲȚțȩ ıĲȘȞ 
ǹȡȝȩįȚĮ ǹȡȤȒ ıĲȠ ȀȡȐĲȠȢ ȂȑȜȠȢ ȩʌȠȣ ȕȡȓıțİĲĮȚ. 



ȆȡȠİĲȠȚȝĮıȓĮ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ
īȚĮ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ ĲȠ ʌȜĮȓıȚȠ țȜȓȞȘȢ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȚȢ ȅįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ 
ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ.

AtmosAir

ȉȠ țȐȜȣȝȝĮ ĲȠȣ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ İȞįȑȤİĲĮȚ ȞĮ ȑȤİȚ ȗĮȡȦȝȑȞȘ İȝĳȐȞȚıȘ ȩĲĮȞ 
ĲȠ ȕȖȐȜİĲİ Įʌȩ ĲȘ ıȣıțİȣĮıȓĮ. īȚĮ ȞĮ ĮĳĮȚȡȑıİĲİ ĲȚȢ ȗȐȡİȢ, ĮĳȒıĲİ ĲȠ 
ıĲȡȫȝĮ ȑȦȢ țĮȚ 24 ȫȡİȢ ȖȚĮ ȞĮ ĮȞĮțĲȒıİȚ ĲȘ ĳȩȡȝĮ ĲȠȣ, ȖȚĮ ʌİȡȚııȩĲİȡİȢ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ, ĮȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ. ȅȚ ȗȐȡİȢ 
įİȞ șĮ İʌȘȡİȐıȠȣȞ ĲȘȞ ʌȜȒȡȦıȘ Ȓ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ, İʌȠȝȑȞȦȢ 
ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ĲȠ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ ĮȝȑıȦȢ, İȐȞ ȤȡİȚȐȗİĲĮȚ.

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ

ǼȖțĮĲȐıĲĮıȘ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ

AtmosAir 9000A MRS



ǼȖțĮĲȐıĲĮıȘ ĮȞĲȜȓĮȢ AtmosAir

• ĮȡȚıĲİȡȒ 
ʌȜİȣȡȐ ĲȠȣ ĮıșİȞȠȪȢ

• 

ǼȚțȩȞĮ 1 ȈȪȞįİıȝȠȢ İȪțĮȝʌĲȠȣ ıȦȜȒȞĮ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ

ǼȞįİȚțĲȚțȑȢ ȜȣȤȞȓİȢ LED 

AtmosAir

ON

ǼȚțȩȞĮ 2 ȆȓȞĮțĮȢ İȜȑȖȤȠȣ



ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ ĮıșİȞȠȪȢ țĮȚ ȞȠıȘȜİȣĲȚțȒ ʌİȡȓșĮȜȥȘ

ǹȞĲİȞįİȓȟİȚȢ ȆȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ĮıĳȐȜİȚĮȢ ȀȓȞįȣȞȠȚ țĮȚ ʌȡȠĳȣȜȐȟİȚȢ 
AtmosAir 

AtmosAir

ȅȚ ȤİȚȡȠȜĮȕȑȢ ĲȠȣ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ ʌȡȠȠȡȓȗȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ ĲȠȣ ıĲȡȫȝĮĲȠȢ 
ȝȩȞȠ. 

ǼȞĮȜȜĮııȩȝİȞȘ ʌȓİıȘ 
 AtmosAir  SAT 

• 

• 

ȉȠ AtmosAir MRS ǻǼȃ ʌĮȡȑȤİȚ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȁĮȕȒȢ ȞȠıȠțȩȝȠȣ.

ǼȚțȩȞĮ 3 ȀȠȣȝʌȓ İȜȑȖȤȠȣ 



ȀĮȡįȚȠĮȞĮʌȞİȣıĲȚțȒ ĮȞĮȗȦȠȖȩȞȘıȘ (CPR)

• 

• 

• 

• 

ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ

ĭȡȠȞĲȓįĮ ĲȠȣ įȑȡȝĮĲȠȢ
• 
• 
• 

ǹțȡȐĲİȚĮ / ȆĮȡȠȤȑĲİȣıȘ
• 
• 

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ

īİȞȚțȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ
AtmosAir 

ǼȚțȩȞĮ 4 ǹʌȠıȪȞįİıȘ 
İȪțĮȝʌĲȦȞ ıȦȜȒȞȦȞ 

ǼȚțȩȞĮ 5 ǹʌȠĳȣȖȒ ĮȚȤȝȘȡȫȞ 
ȠȡȖȐȞȦȞ 



ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ

AtmosAir

ǹȞĲȚʌȣȡȚțȩȢ ĳȡĮȖȝȩȢ

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ țĮȜȪȝȝĮĲȠȢ 
ȇĮȝȝȑȞȠ MRS AtmosAir (ĲȠ İʌȐȞȦ țȐȜȣȝȝĮ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮĳĮȚȡİșİȓ Įʌȩ ĲȘ ȕȐıȘ)



ȈȣȖțȠȜȜȘȝȑȞȠ RF AtmosAir MRS (ǹʌȠıʌȫȝİȞȠ İʌȐȞȦ țȐȜȣȝȝĮ)

5. ȂİĲȐ ĲȠ țĮșȐȡȚıȝĮ, ıĲİȖȞȫıĲİ ĲȘȞ İʌȚĳȐȞİȚĮ ȝİ ȝȚĮ ʌİĲıȑĲĮ.

ȀĮșĮȡȚıȝȩȢ ĲȘȢ ĮȞĲȜȓĮȢ țĮȚ ĲȦȞ ıȦȜȒȞȦȞ ĲȠȣ AtmosAir

ȂȘȞ ȕȣșȓȗİĲİ ıİ țĮșĮȡȚıĲȚțȩ įȚȐȜȣȝĮ țĮȞȑȞĮ ȝȑȡȠȢ ĲȘȢ ĮȞĲȜȓĮȢ.

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ



ȆȡȩȖȡĮȝȝĮ ʌȡȠȜȘʌĲȚțȒȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ
AtmosAir 

ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ țĮșĮȡȚıȝȩȢ

ǵȜĮ ĲĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮșĮȡȓȗȠȞĲĮȚ, ȞĮ ĮʌȠȜȣȝĮȓȞȠȞĲĮȚ țĮȚ ȞĮ İȜȑȖȤȠȞĲĮȚ ȝİĲȐ Įʌȩ 
țȐșİ ȤȡȒıȘ ıİ ĮıșİȞȒ țĮȚ ʌȡȚȞ Įʌȩ ĲȘ ȤȡȒıȘ ıİ ȞȑȠ ĮıșİȞȒ.

ȀĮșȘȝİȡȚȞȩȢ țĮșĮȡȚıȝȩȢ

ǼȕįȠȝĮįȚĮȓȠȢ țĮșĮȡȚıȝȩȢ

ǼʌȚșİȫȡȘıȘ / ǲȜİȖȤȠȚ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ 
AtmosAir 



ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ 

ȈȊȂȆȉȍȂǹ ȆǿĬǹȃǾ ǹǿȉǿǹ ȁȊȈǾ

SAT SAT



ǻȚȐȖȡĮȝȝĮ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ - AtmosAir ȝİ SAT 9000A

SAT

ȉȠ țȐȜȣȝȝĮ SAT, ȠȚ țȣȥİȜȓįİȢ SAT, ĲȠ İȞȚıȤȣĲȚțȩ ȪĳĮıȝĮ SAT țĮȚ ȠȚ ĳȣıĮȜȓįİȢ 
ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ ĮʌȠĲİȜȠȪȞ ıĲȠ ıȪȞȠȜȩ ĲȠȣȢ ȝȑȡȠȢ ĲȠȣ İȞıȦȝĮĲȦȝȑȞȠȣ 
ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ SAT țĮȚ įİȞ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ʌĮȡĮȖȖİȜșȠȪȞ ȟİȤȦȡȚıĲȐ. ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ 
İȞȩĲȘĲĮ ǹȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȖȚĮ ĲȘȞ ʌȜȒȡȘ ȜȓıĲĮ ĲȦȞ ıȣıĲȘȝȐĲȦȞ SAT.

SAT
SAT)

SAT
SAT)

SAT
SAT)



ǻȚȐȖȡĮȝȝĮ İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ - ǹȞĲȜȓĮ AtmosAir 9000A
ǹȞĮĲȡȑȟĲİ ıĲȘȞ İȞȩĲȘĲĮ ǹȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ ȖȚĮ ĲȘȞ ʌȜȒȡȘ ȜȓıĲĮ ĲȦȞ 
İȟĮȡĲȘȝȐĲȦȞ ʌȠȣ ȝʌȠȡȠȪȞ ȞĮ ʌĮȡĮȖȖİȜșȠȪȞ ȖȚĮ ĲȘȞ ĮȞĲȜȓĮ AtmosAir, țĮșȫȢ 
țĮȚ ĲĮ ȠȜȠțȜȘȡȦȝȑȞĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ ĮȞĲȜȓĮȢ.
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ȅįȘȖȩȢ ȤȡȒıĲȘ 9000A MRS .....................................................................................416412

ȆȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ

ȈĲȡȫȝĮĲĮ
ȂȑȖȚıĲȠ ıȣȞȚıĲȫȝİȞȠ ȕȐȡȠȢ ĮıșİȞȠȪȢ* ....................................................................500 lb (227 kg)
ǺȐȡȠȢ (ȕȐıİȚ MRS 35 in x 80 in x 7 in, ĲĮ ȐȜȜĮ ȝİȖȑșȘ įȚĮĳȑȡȠȣȞ)
AtmosAir SAT

ǻȚĮıĲȐıİȚȢ (ʌȠȚțȓȜȠȣȞ ĮȞȐȜȠȖĮ ĲȠ ȝȠȞĲȑȜȠ)**

ǹȞĲȜȓĮ 230V
ǺȐȡȠȢ
ǻȚĮıĲȐıİȚȢ
ǾȜİțĲȡȚțȑȢ:

Reliant IS2 



ǾȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȒ ıȣȝȕĮĲȩĲȘĲĮ

ȀĮșȠįȒȖȘıȘ țĮȚ įȒȜȦıȘ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ - ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȑȢ İțʌȠȝʌȑȢ



ȀĮșȠįȒȖȘıȘ țĮȚ įȒȜȦıȘ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ - ȘȜİțĲȡȠȝĮȖȞȘĲȚțȒ ĮĲȡȦıȓĮ

 

ȈȣȞȚıĲȫȝİȞİȢ ĮʌȠıĲȐıİȚȢ įȚĮȤȦȡȚıȝȠȪ ĳȠȡȘĲȠȪ țĮȚ țȚȞȘĲȠȪ ĲȘȜİʌȚțȠȚȞȦȞȚĮțȠȪ İȟȠʌȜȚıȝȠȪ 
ȡĮįȚȠıȣȤȞȠĲȒĲȦȞ țĮȚ ĲȠȣ AtmosAir MRS
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IPXO

ȈȪȝȕȠȜĮ ʌȠȣ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ

 

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL



ȈĲȠȚȤİȓĮ İʌȚțȠȚȞȦȞȓĮȢ ʌİȜĮĲȫȞ

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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VAROITUS
Lue nämä käyttöohjeet ja niihin liittyvät asiakirjat aina ennen tuotteen 
käyttöä. Näin vältät tapaturmat. 

Käyttöohjeiden lukeminen on pakollista.

Suunnitteluperiaate ja tekijänoikeudet
® ja ™ ovat Arjo-yritysryhmän omistamia tavaramerkkejä.
© Arjo 2019.
Koska kehitämme tuotteitamme jatkuvasti, pidätämme oikeuden suunnittelumuutoksiin 
ilman ennakkoilmoitusta.  
Tämän julkaisun sisältöä ei saa kopioida kokonaan eikä osittain ilman
Arjo-yhtiön suostumusta.
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VASTUUVAPAUTUSLAUSEKE JA VASTUUN RAJOITUS

ARJO SANOUTUU TÄTEN IRTI KAIKISTA TÄSSÄ JULKAISUSSA KUVATTUJA 
ARJO-TUOTTEITA KOSKEVISTA ILMAISTUISTA TAI IMPLISIITTISISTÄ TAKUISTA, 
MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA KAIKKI MYYTÄVYYTTÄ JA SOPIVUUTTA 
TIETTYYN TARKOITUKSEEN KOSKEVAT IMPLISIITTISET TAKUUT. KAIKKI 
ARJON TARJOAMAT KIRJALLISET TAKUUT ESITETÄÄN NIMENOMAISESTI 
TÄSSÄ JULKAISUSSA TAI SISÄLLYTETÄÄN TUOTTEESEEN. ARJO EI MISSÄÄN 
OLOSUHTEISSA OLE VASTUUSSA MISTÄÄN EPÄSUORISTA, SATUNNAISISTA 
TAI VÄLILLISISTÄ VAHINGOISTA TAI KULUISTA, MUKAAN LUKIEN HENKILÖLLE 
TAI OMAISUUDELLE AIHEUTUVAT VAHINGOT TAI VAMMAT, JOTKA 
JOHTUVAT KOKONAAN TAI OSITTAIN TUOTTEEN MUUSTA KÄYTÖSTÄ KUIN 
SELLAISESTA, JONKA SUHTEEN SOVELTUVA LAKI ERITYISESTI KIELTÄÄ 
TAKUUN VASTUUVAPAUSLAUSEKKEEN TAI VASTUUN RAJOITUKSEN. 
KENELLÄKÄÄN EI OLE OIKEUTTA SITOA ARJOA MIHINKÄÄN MUUHUN KUIN TÄSSÄ 
KAPPALEESSA ERITYISESTI ESITETTÄVÄÄN ESITYKSEEN TAI TAKUUSEEN.

Arjon painotuotteiden, myös tämän julkaisun, kuvaukset ja määritelmät on tarkoitettu 
ainoastaan kuvaamaan yleisesti tuotetta sen valmistusaikaan, eivätkä ne ole osa ilmaistuja 
takuita, lukuun ottamatta tähän julkaisuun tai tuotteeseen sisällytettyä kirjallista rajoitettua 
takuuta. Tämän julkaisun tiedot voivat muuttua milloin vain. Kysy Arjolta lisätietoja päivityksistä.

Tärkeitä tietoja laitteen käyttäjille
Arjon tuotteet toimivat moitteettomasti, kun noudatat seuraavia Arjon suosittelemia ohjeita. 
Ellei näitä ohjeita noudateta, seurauksena on takuiden raukeaminen.

• Noudata laitteen käytössä käyttöoppaan ja soveltuvien tuotetarrojen ohjeita.
• Vain Arjon valtuuttamat asiantuntijat saavat koota, käyttää, laajentaa, säätää, 

muokata, huoltaa ja korjata laitetta. Pyydä Arjolta lisätietoja huollosta ja korjauksista.
• Varmista tarvittaessa, että laitteen käyttöhuoneen sähköasennukset vastaavat 

soveltuvin osin kansallisia/paikallisia sähköistystä koskevia säädöksiä.

Arjon hoidon tukijärjestelmiin liittyy tiettyjä käyttöaiheita, vasta-aiheita, varoituksia, 
varotoimia sekä turvallisuus- ja käyttöohjeita. Käyttäjien on luettava huolellisesti 
nämä ohjeet ja tuotteen merkinnät ja keskusteltava hoitavan lääkärin kanssa ennen 
tuotteen käyttämistä potilaalla. Potilaiden tila saattaa vaihdella yksilöllisesti.

Huomautus
Valmistaja on rakentanut tämän laitteen vastaamaan tiettyä jännitettä. Tarkista jännite 
laitteen tuotetiedoista.
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Jätetty tarkoituksella tyhjäksi
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Johdanto
Ennen tuotteen käyttämistä on suositeltavaa lukea tämä käyttöopas huolellisesti. 
Lue huolellisesti osiot Vasta-aiheet, Turvallisuusohjeet ja Vaarat ja varotoimet 
ennen potilaan asettamista mihinkään AtmosAir™-tuotteeseen, jossa on SAT™-
patjanvaihtojärjestelmä.
Hoitohenkilökunnan tulee käydä nämä tiedot läpi yhdessä potilaan ja tämän perheen ja/tai 
huoltajan kanssa. Säilytä tämä käyttöopas helposti saatavilla nopeaa käyttöä varten.
AtmosAir 9000A -patjanvaihtojärjestelmästä on saatavana useita eri pituuksia ja leveyksiä 
asiakkaiden erilaisiin tarpeisiin. Lisätietoja tuotteista saat ottamalla yhteyden Arjon edustajaan.

Käyttöaiheet
AtmosAir™ 9000A -patjanvaihtojärjestelmä on tarkoitettu kaikkien painehaavaluokkien 
hoitoon ja ehkäisemiseen.

Vasta-aiheet
• epävakaa nikamamurtuma
• kaularangan venytyshoito ja suora luuveto.

Vaarat ja varotoimet
Siirtäminen – Potilasta siirrettäessä on noudatettava yleisiä varotoimia.
Sivulaidat ja potilaan paikallaanpitoon käytettävät välineet – VAROITUS: Potilaan 
paikallaanpitoon käytettävien välineiden, kuten sivulaitojen, käyttäminen tai käyttämättä 
jättäminen voi vaikuttaa merkittävästi potilaan turvallisuuteen. Sivulaitojen ja muiden 
paikallaanpitoon tarkoitettujen välineiden käyttö (mahdollinen juuttuminen) ja käyttämättä 
jättäminen (potilaan mahdollinen putoaminen) voi aiheuttaa vakavia vammoja tai 
kuoleman. Katso tähän liittyen Turvallisuusohjeet.

• AtmosAir 9000A on patjanvaihtojärjestelmä - poista kaikki muut patjan 
osat. 

• Standardin IEC 60601-2-52:2010 mukaisuuden varmistamiseksi on 
käytettävä hyväksyttyä Arjo-patjaa. 

• Käyttäjän vastuulla on validoida muut vuode- ja patjayhdistelmät 
standardin IEC 60601-2-52:2010 mukaisuuden varmistamiseksi. 

• Lisätietoja sopivista vuoteista saat ottamalla yhteyttä Arjon paikalliseen 
toimipisteeseen tai hyväksyttyyn jälleenmyyjään. 

Potilaan liikkuminen – Erikoispinnoilla on eri kitka- ja tukiominaisuudet kuin 
tavanomaisilla pinnoilla, mikä voi lisätä potilaan liikkumisen, alaspäin vajoamisen ja/tai 
vaarallisiin asentoihin juuttumisen ja/tai tahattoman pois vuoteesta liukumisen riskiä. Estä 
potilaan juuttuminen tarkkailemalla häntä säännöllisesti.
Hapen käyttö – VAARA: Räjähdysvaara, jos AtmosAir-pumppua käytetään syttyvien 
anestesia-aineiden läheisyydessä. Tämän tuotteen pumpun käytöstä hapella rikastetussa 
ympäristössä voi aiheutua tulipalovaara. Tämä laite ei sovellu käytettäväksi tiloissa, joissa 
on tulenarkojen anesteettien ja ilman, hapen tai typpioksiduulin seoksia. Irrota pumppu 
äläkä käytä samanaikaisesti sen kanssa muita hapen annosteluun tarkoitettuja laitteita 
kuin nenämaskia tai puolen vuoteen mittaista telttatyyppiä.
Sähköiskuvaara – Sähköiskuvaara, älä irrota pumpun kotelon päällisiä. Ota yhteyttä 
valtuutettuun huoltohenkilöstöön.

Kuljetus – Jotta patjan SAT-kennot eivät tyhjenisi, irrota kaikki letkut patjasta patjan 
liittimestä tai irrota pumpusta ja kiinnitä letkuun kuljetussuojus.
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Turvallisuusohjeet
Potilaan siirtyminen vuoteeseen ja pois vuoteesta – Hoitohenkilökunnan on aina 
autettava potilasta poistumaan vuoteesta. Varmista, että siihen pystyvä potilas pääsee 
turvallisesti vuoteesta pois (ja osaa tarvittaessa vapauttaa sivulaidat) tulipalon tai muun 
hätätilanteen sattuessa.
Jarrut – Pyörän jarrujen on aina oltava lukittuina, kun vuode on paikallaan. Tarkista aina, 
että pyörät on lukittu ennen potilaan siirtämistä vuoteeseen tai pois vuoteesta.
Vuoteen korkeus – Jotta putoamisen ja vammojen vaara olisi mahdollisimman pieni, 
vuoteen on aina oltava niin alhaalla kuin käytännössä on mahdollista, kun potilasta ei 
valvota.
Vuoteen runko – Käytä aina vakiomallista sairaalavuoteen runkoa tämän patjan kanssa 
ja noudata asianmukaisia varotoimenpiteitä ja käytäntöjä. Vuoteen rungon ja sivulaitojen 
(jos käytössä) on oltava patjaan nähden oikean kokoiset, jotta asennukseen ei synny 
rakoja, joihin potilaan pää tai keho voi juuttua. Vuoteen ja sivulaitojen (jos käytössä) on 
suositeltavaa olla kaikkien sovellettavien säädösten ja käytäntöjen mukaisia.
Elvytys – Aseta vuode vaakasuoraan asentoon ja irrota pumppu (jos käytössä). Laske 
vuoteen sivulaidat ja aloita elvytys hoitolaitoksen ohjeiden mukaan. Harkitse tarvittaessa 
elvytysalustan käyttöä. Poista elvytyksen jälkeen elvytysalusta (jos sitä on käytetty), 
liitä mahdollinen pumppu uudelleen, nosta sivulaidat ja aseta vuode ja lisävarusteet 
alkuperäisille paikoilleen.
Vuoteen pääpuolen nostaminen – Estä potilaan siirtyminen pitämällä vuoteen pääpuoli 
niin alhaalla kuin mahdollista.
Sivulaidat / Potilaan paikallaanpitoon käytettävät välineet - Sivulaitojen ja potilaan 
paikallaanpitoon käytettävien välineiden käyttöönottoa ja käyttötapaa koskevan päätöksen 
on perustuttava kunkin potilaan tarpeisiin. Päätös on tehtävä potilaan, potilaan perheen, 
lääkärin ja hoitohenkilökunnan yhteistyöllä, ja hoitolaitoksen käytännöt on huomioitava. 
Hoitohenkilökunnan on arvioitava sivulaitojen ja potilaan paikallaanpitoon käytettävien 
välineiden käytön riskit ja hyödyt (mukaan lukien juuttuminen ja potilaan putoaminen 
vuoteesta) sekä potilaan yksilölliset tarpeet, ja keskusteltava käytöstä tai käyttämättä 
jättämisestä potilaan ja/tai potilaan perheen kanssa. Potilaan kliinisten ja muiden tarpeiden 
lisäksi on otettava huomioon, että potilaan putoaminen vuoteesta ja potilaan juuttuminen 
sivulaitoihin, lepositeisiin tai muihin välineisiin tai niiden ympärille voi aiheuttaa kuolemaan 
johtavan tai vakavan vamman vaaran. Lääkinnällisten laitteiden turvallisuutta koskevat 
paikalliset erityisohjeet on pyydettävä paikalliselta toimivaltaiselta viranomaiselta tai valtion 
laitokselta. Neuvottele hoitohenkilökunnan kanssa ja harkitse tukityynyjen, asettelun 
apuvälineiden tai lattiapehmusteiden käyttöä erityisesti silloin, kun potilas on sekava, 
levoton tai kiihtynyt. Sivulaita (jos käytössä) on suositeltavaa lukita täysin pystyasentoon, 
kun potilasta ei valvota. Varmista, että siihen pystyvä potilas pääsee turvallisesti vuoteesta 
pois (ja osaa tarvittaessa vapauttaa sivulaidat) tulipalon tai muun hätätilanteen sattuessa. 
Estä potilaan juuttuminen tarkkailemalla häntä säännöllisesti.

HUOMIO: Kun valitaan vakiomallinen patja, on sivulaitoja 
käytettäessä varmistettava, että sivulaitojen yläosan ja patjan 
yläosan (ilman kompressiota) välissä on vähintään 22 cm (8,66 
tuumaa), jotta potilas ei poistu vuoteesta vahingossa tai putoa. Kun 
arvioit putoamisvaaraa, ota huomioon potilaan koko, kunto ja asento 
(sivulaidan yläosaan nähden). 
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Ihonhoito – Ihon kuntoa on tarkkailtava säännöllisesti ja akuuttipotilaille on harkittava 
tehokkaita täydentäviä tai vaihtoehtoisia hoitoja. Tarkkaile erityisesti painepisteitä ja 
kohtia, joihin voi kerääntyä nestettä tai virtsaa. Aloita hoito ajoissa ihon rikkoutumisen 
välttämiseksi.
IV-letkut ja dreenit – IV-letkuissa ja dreeneissä tulee olla aina löysyyttä paineen tai 
pyörimisen ja muiden potilaan liikkeiden vaihtelujen varalle.
Nesteet – Älä läikytä nestettä pumpun ohjainten päälle. Jos nestettä kuitenkin pääsee 
läikkymään, puhdista neste pumpusta kumikäsineitä käyttäen tai laite irrotettuna 
virtalähteestä sähköiskuriskin välttääksesi. Kun neste on poistettu, tarkista niiden osien 
toiminta, joiden kohdalle nestettä roiskui.

Ohjaimiin jäävä neste voi aiheuttaa korroosiota, mikä voi johtaa osien 
vioittumiseen tai virheelliseen toimintaan ja aiheuttaa vaaratilanteita 
potilaalle ja henkilöstölle.

Vältä tulipaloriskit – Liitä tulipaloriskin minimoimiseksi vuoteen virtajohto suoraan 
seinässä olevaan pistorasiaan. Jatkojohtoja tai haaroituspistorasioita ei saa käyttää. 
Yhdysvalloissa on noudatettava FDA:n julkaisemia, sairaalavuoteiden palojen 
ehkäisemistä käsitteleviä turvallisuusohjeita (Safety Tips for Preventing Hospital Bed 
Fires).
Vuoteessa tupakointi on kielletty – Vuoteessa tupakointi voi olla vaarallista. Tulipalon 
vaara on estettävä kieltämällä vuoteessa tupakointi ehdottomasti.
Virtajohto – Sijoita virtajohto niin, että kompastumisvaaralta ja/tai johdon vaurioitumiselta 
vältytään. Varmista, että virtajohto ei jää puristuksiin ja että se on suojassa liikkuvilta osilta 
eikä jää jumiin pyörien alle. Virtajohdon huolimattoman käsittelyn seurauksena johto voi 
vaurioitua, mistä voi aiheutua tulipalo- tai sähköiskuriski. 
Yleiset protokollat – Noudata potilaan ja hoitohenkilökunnan turvallisuutta koskevia 
turvallisuusohjeita ja laitoksen käytäntöjä.
Palosuojakontakti – Palosuojan käsittelyssä on oltava huolellinen, kun päällinen on 
poistettu. Käsiteltäessä patjaa palosuoja esillä suositellaan henkilösuojainten käyttöä 
kontaktin irrallisten hiukkasten kanssa välttämiseksi. Varmista tuotteen optimaalinen 
suorituskyky välttämällä palosuojan liiallista käsittelyä ja käsittelemällä sitä varoen. 
Jos palosuoja vaurioituu tai likaantuu, se on vaihdettava.
Hävittäminen käyttöiän lopussa – 
• Matoissa tai kaikissa muissa tekstiileissä käytetty tekstiilimateriaali, polymeerit 

tai muovimateriaalit jne. on lajiteltava palavaksi jätteeksi.
• Käyttöikänsä lopussa matot tulisi hävittää jätteenä kansallisten tai paikallisten 

vaatimusten mukaisesti kaatopaikalle tai polttamalla.
• Pumppuyksiköissä on sähköisiä ja elektronisia komponentteja, ja ne on purettava 

osiin ja kierrätettävä sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan WEEE-direktiivin 
tai paikallisten tai kansallisten säädösten mukaisesti.

Vakava vaaratilanne
Jos tapahtuu jokin tähän lääkinnälliseen laitteeseen liittyvä, käyttäjään tai 
potilaaseen vaikuttava vaaratilanne, käyttäjän tai potilaan tulee raportoida vakavasta 
vaaratilanteesta lääkinnällisen laitteen valmistajalle tai jälleenmyyjälle. Euroopan 
unionissa käyttäjän tulisi myös ilmoittaa vakavasta vaaratilanteesta toimivaltaiselle 
viranomaiselle siinä jäsenmaassa, jossa hän asuu. 
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Valmistelut käyttöä varten
Katso tietoja vuoteen rungosta valmistajan käyttöoppaasta. 

1. Avaa pakkaukset.

Älä käytä pakkausten avaamiseen teräviä esineitä. Patja voi vaurioitua. 

2. Poista AtmosAir 9000A -patjanvaihtojärjestelmän muovipäällinen.

Patjan päällinen voi olla ryppyinen pakkauksesta otettaessa. 
Poista rypyt antamalla patjan mukautua olosuhteisiin enintään 
vuorokauden ajan. Katso lisätietoja kohdasta Vianmääritys. Rypyt 
eivät vaikuta patjan täyttymiseen tai toimintaan, joten sitä voidaan 
käyttää tarvittaessa välittömästi.

3. Tarkasta patjan pinta repeämisen tai halkeamisen varalta. Älä käytä, jos siinä on 
repeämiä tai halkeamia.

4. Jos patja asennetaan uuteen runkoon tai toiselle potilaalle, tarkista pinta tahrojen 

kohta Huolto ja puhdistus).
5. Aseta vuode vaakasuoraan asentoon ja lukitse jarrut.
6. Poista nykyinen patja vuoteen rungosta.

Patjan asennus

AtmosAir 9000A MRS
1. Aseta patja vuoteen runkoon logo ylöspäin ja tuotetietomerkinnät vuoteen 

jalkopäähän.
2. Varmista, ettei patjan ja vuoteen rungon tai sivulaidan välissä ole rakoja.

Käytä aina vakiomallista sairaalavuoteen runkoa ja noudata 
asianmukaisia varotoimenpiteitä ja käytäntöjä. Vuoteen rungon 
ja sivulaitojen on oltava patjaan nähden oikean kokoiset, jotta 
asennukseen ei synny rakoja, joihin potilaan pää tai keho voi juuttua.
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AtmosAir-pumpun asennus
Pumpun asennus

1. Aseta pumppu tasaiselle ja tukevalle pinnalle tai ripusta se vuoteen rungon 
päähän pumppuun sisältyvällä ripustimella.

2. Kiinnitä pumpun letkut patjaan alla (kuva 1) näkyvällä tavalla:
• Kiinnitä letkut patjan liittimiin patjan vasemmalla puolella potilaasta katsottuna 

painevaihtelua varten.

• Varmista, että pumpun letkut on kiinnitetty pumppuun.

3. Varmista, etteivät ilmaletkut ole mutkalla eivätkä jää puristuksiin vuoteen 
nivelmekanismien väliin.

4. Kiinnitä letkun liitin pumppuun.
5. Liitä pumppuyksikkö asianmukaisesti maadoitettuun seinäpistorasiaan.
6. Varmista, ettei tähän pistorasiaan tulevaa tehoa ohjata seinäkatkaisimella.
7. Kytke pumppu päälle. 

Pumpun 
letkutPatjan 

liittimet

Tarra

Kuva 1 Patjaletkun liitin

LED-merkkivalot 
1. Vihreä LED-valo palaa, kun paine on asetetulla tasolla.
2. Keltainen LED-valo palaa, kun paine on asetettua tasoa alhaisempi. Tarkista 

liitännät. 

AtmosAir
MAKS. MIN.

PAINEVAIHTELU

NORMAALI PAINE

ALHAINEN PAINE

PÄÄLLÄ

POIS PÄÄLTÄ

TEHO

Kuva 2 Ohjauspaneeli
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Potilaan asetteleminen ja sairaanhoito
Ennen tuotteen käyttämistä on suositeltavaa lukea tämä käyttöopas huolellisesti. Lue 
huolellisesti osiot Vasta-aiheet, Turvallisuusohjeet ja Vaarat ja varotoimet ennen 
potilaan asettamista AtmosAir 9000A -patjanvaihtojärjestelmään.

1. Siirrä potilas turvallisuusohjeiden ja laitoksen käytäntöjen mukaisesti.
2. Keskitä potilas AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän pinnalle sivu- ja 

pitkittäissuunnassa.
3. Varmista, että kaikki patjan osat tukevat potilasta täysin.

Patjan kahvat on tarkoitettu ainoastaan patjan kuljettamiseen. 

Painevaihtelu 
AtmosAir ja SAT 9000A sisältävät painevaihtelutoiminnon. Painevaihtelun tasoa voidaan 
säätää potilaan mukavuuden takaamiseksi. Parhaan vaikutuksen saamiseksi on 
suositeltavaa aloittaa maksimiteholla ja säätää tarpeen mukaan. 

Ennen painevaihtelun käynnistämistä on varmistettava, että vuoteen 
rungossa on sivulaidat ja että kaikki sivulaidat on lukittu täysin 
pystyasentoon. Tarkkaile potilasta ensimmäisten kääntökertojen 
aikana varmistaaksesi oikean asennon.

Varmista, että pumpun letkut on kiinnitetty patjaan asianmukaisesti 
(katso AtmosAir-pumpun asennus). 

• Käännä pumpun säätönuppia myötäpäivään 
lisätäksesi painevaihtelun tehoa.

• Käännä pumpun säätönuppia vastapäivään 
pienentääksesi painevaihtelun tehoa.

AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä EI SISÄLLÄ hoitajan pitotoimintoa.

MAKS. MIN.

PAINEVAIHTELU

Kuva 3 Säätönuppi 
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Elvytys
1. Aseta vuode vaakasuoraan asentoon.
2. Irrota letkut pumpusta patjan vaakasuoraan 

asettamista varten oikealla näkyvällä tavalla 
(kuva 4).

3. Laske tai irrota tarvittaessa laita 
hoitohenkilökunnan puolelta.

4. Aloita elvytys hoitolaitoksen ohjeiden mukaan. 
Harkitse tarvittaessa elvytysalustan käyttöä.

5. Kun elvytys on suoritettu:
• Poista mahdollinen elvytysalusta.

• Kiinnitä pumpun letkut uudelleen patjaan.

• Nosta tai asenna laita tarvittaessa.

• Aseta vuode ja lisävarusteet alkuperäisille 
paikoilleen.

Kuljetustila
Kun AtmosAir 9000A -patjanvaihtojärjestelmä on irrotettuna pumpusta, se toimii reaktiivisena 
pintana SAT-järjestelmän täyden toiminnan aikana. Kuljetusta varten on käytettävissä kaksi 
vaihtoehtoa:

1. Irrota putkikokoonpano patjasta. Venttiilit sulkeutuvat heti, kun putkikoonpano 
on irrotettu. 

2. Irrota putkikokoonpano pumpusta ja aseta kuljetuskorkki tukevasti 
putkikokoonpanoon tiiviyden varmistamiseksi.

Ihonhoito
• Irrota ylimääräinen kosteus ja pidä iho kuivana ja puhtaana.
• Tarkista potilaan iho säännöllisesti ja erityisen hyvin paikoista, joihin voi kertyä 

virtsaa tai haavaeritettä.
• Varmista, etteivät potilaan alla olevat liinavaatteet ole rypyssä.

Inkontinenssi/haavaeritteet
• Käytä inkontinenssipotilailla kosteutta läpäisemätöntä alustaa.
• Pyyhi pinta puhtaaksi ja vaihda vuodevaatteet tarvittaessa (katso Huolto ja puhdistus).

Yleiset käyttöohjeet
Älä päästä teräviä esineitä osumaan AtmosAir-
patjanvaihtojärjestelmään. Reiät, viillot ja repeämät 
saattavat estää tyynyn täyttymisen ja ilmanpaineen 
pysymisen tyynyssä. 

Kuva 4 Irrota letkut 

Kuva 5 Vältä teräviä esineitä 
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Huolto ja puhdistus
Seuraavia prosesseja suositellaan, mutta ne on sovitettava laitoksen paikallisten 
käytäntöjen mukaisiksi. Jos olet epävarma, kysy neuvoa omalta infektioasiantuntijalta.

AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä on puhdistettava aina ennen uutta potilasta sekä 
säännöllisesti käytön aikana.

Varmista ennen huolto- ja puhdistustoimia, että AtmosAir-
patjanvaihtojärjestelmän virtajohto on irrotettu seinäpistorasiasta.

Älä käytä puhdistuksessa fenolipohjaisia liuoksia tai hankaavia 
yhdisteitä tai tyynyjä, koska ne saattavat vaurioittaa pinnoitetta. 
Älä keitä tai autoklaavikäsittele päällistä. 

Pyyhi päällinen välittömästi, jos se altistuu nesteille tai roiskeille.

Palosuoja
Palosuojan käsittelyssä on oltava huolellinen, kun päällinen on poistettu. Käsiteltäessä patjaa 
palosuoja esillä suositellaan henkilösuojainten käyttöä kontaktin irrallisten hiukkasten kanssa 
välttämiseksi. Varmista tuotteen optimaalinen suorituskyky välttämällä palosuojan liiallista 
käsittelyä ja käsittelemällä sitä varoen. Palosuoja on vaihdettava, jos se on likaantunut tai 
vaurioitunut.

Päällisen puhdistus 
Ommeltu AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä (yläosan päällistä ei voi 
irrottaa alustasta)

1. Jos patjanvaihtojärjestelmä on sähkökäyttöinen, irrota pumppu pistorasiasta 
ennen puhdistusta.

2. Irrota tai työnnä vuodevaatteet patjan keskelle.

Ommeltu AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän päällinen puhdistetaan 
pyyhkimismenettelyllä. Älä pese koneessa, koska se voi vahingoittaa 
kantaa.

3. Pyyhi ja huuhtele kaikki lika patjan pinnalta ja alustalta. Käytä 1 000 ppm klooria 
tai 70 % alkoholia.

4. Poista kemikaalit huuhtelemalla märällä pyyhkeellä.
5. Kuivaa pinta pyyhkimisen jälkeen pyyhkeellä.
6. Varmista, että vuodevaatteet asetetaan uudelleen paikoilleen ja että ne eivät 

ole rypyssä potilaan alla.
7. Puhdista pumppu ja letkut (tarvittaessa) pyyhkimällä ne kostealla liinalla.
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RF-hitsattu AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä (irrotettava päällinen)
1. Jos patjanvaihtojärjestelmä on sähkökäyttöinen, irrota pumppu pistorasiasta 

ennen puhdistusta.
2. Työnnä vuodevaatteet patjan keskelle pyyhkimistä varten. Irrota päällinen 

konepesua varten tai pyyhi alla kuvatulla tavalla.

RF-hitsatussa AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmässä on irrotettava 
päällinen, jonka voi pestä koneessa. Alusta puhdistetaan kuitenkin 
vain pyyhkimällä. Älä pese alustaa tai palosuojaa koneellisesti, sillä 
siitä voi aiheutua vahinkoja.

3. Pyyhi ja huuhtele kaikki lika patjan pinnalta ja alustalta. Käytä 1 000 ppm klooria 
tai 70 % alkoholia.

4. Poista kemikaalit huuhtelemalla märällä pyyhkeellä. 
5. Kuivaa pinta pyyhkimisen jälkeen pyyhkeellä.
6. Varmista, että vuodevaatteet asetetaan uudelleen paikoilleen ja että ne eivät 

ole rypyssä potilaan alla.
7. Puhdista pumppu ja letkut (tarvittaessa) pyyhkimällä ne kostealla liinalla. 

Yläosan irrotettavan päällisen konepesu

1. Irrota päällinen alustasta konepesua varten avaamalla vetoketju. Älä pese alustaa 
koneellisesti, sillä siitä voi aiheutua vahinkoja.

2. Yläosan päällisen suositeltava pesulämpötila on 60° C (140° F) 15 minuutin ajan. 
3. Korkein sallittu pesulämpötila on 95° C (203° F) 15 minuutin ajan.
4. Rumpukuivaus 60° C:ssa (140° F) tai ilmakuivaus. 
5. Korkein sallittu kuivauslämpötila 80° C (176° F).

AtmosAir-pumpun ja -letkujen puhdistus
1. Varmista, että pumppu on irrotettu virtalähteestä.
2. Pese pumpun ja letkujen pinnat karkeapintaisella liinalla käyttämällä hyväksyttyä 

mukaisesti. Älä peitä mitään pumpun osaa puhdistusliuoksella.

Älä läikytä nestettä pumpun ohjainten päälle. Jos nestettä kuitenkin 
pääsee läikkymään, puhdista neste pumpusta kumikäsineitä käyttäen 
tai laite irrotettuna virtalähteestä sähköiskuriskin välttääksesi. Kun 
neste on poistettu, tarkista niiden osien toiminta, joiden kohdalle 
nestettä roiskui. Ohjaimiin jäävä neste voi aiheuttaa korroosiota, mikä 
voi johtaa osien vioittumiseen tai virheelliseen toimintaan ja aiheuttaa 
vaaratilanteita potilaalle ja henkilöstölle.

3. Pyyhi ylimääräinen liuos pois.
4. Huolto ja puhdistus 

-kohdan ohjeiden mukaisesti). Käytä puhdasta liinaa ja purista ylimääräistä liuosta 
pois, kunnes liina on kostea. Pyyhi pumpun pinta ja letkut kostealla liinalla.

5. Anna kuivua.
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Huoltokaavio
AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän säännöllinen huoltoaikataulu sisältää säännöllisen 
puhdistuksen (katso Huolto ja puhdistus) ja järjestelmän yleistarkistukset, jotka on 
tehtävä alla määritetyin välein.
Kaikki osat on puhdistettava, desin¿oitava ja tarkistettava jokaisen potilaskäytön 
jälkeen ja ennen käyttöä uudella potilaalla. Noudata aina normaaleja varotoimia ja 
käsittele kaikkia käytettyjä laitteita kontaminoituneina. Laitoksessa on noudatettava 

Päivittäinen puhdistus
Päällinen on pyyhittävä päivittäin miedolla saippuavedellä. Kuivaa pinta pyyhkimisen 
jälkeen pyyhkeellä.

Viikoittainen puhdistus
Pumppu ja letkut on puhdistettava viikoittain.

Tarkistaminen / järjestelmän tarkistukset 
Tarkista seuraavat seikat ennen AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän käyttämistä uudella 
potilaalla:

1. Tarkasta patjan pinta repeämisen tai halkeamisen varalta. Älä käytä, jos siinä 
on repeämiä tai halkeamia.

2. Varmista, että patjassa ei ole tahroja eikä merkittävää haalistumista.
3. Varmista, että patjan ja pumpun tuloilmaletkut ja liittimet ovat puhtaita ja ehjiä.
4. Varmista, että pumppu ja virtajohto ovat puhtaita ja ehjiä.
5. Varmista, että pumpun ripustuskiinnikkeet ovat tukevat ja toimivat 

asianmukaisesti.
6. Varmista, että virtakytkin ja mukavuussäätönuppi toimivat asianmukaisesti.
7. Kiinnitä pumppu letkuihin ja kytke virta päälle varmistaaksesi, ettei laitteessa 

ole ilmavuotoja.
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Vianmääritys 

Älä yritä ratkaista ongelmatilanteita muuten kuin tässä oppaassa kuvatulla tavalla tai ottamatta 
ensin yhteyttä Arjoon. Luvaton huolto, muokkaaminen, muuttaminen tai väärinkäyttö voi 
aiheuttaa vakavia vammoja ja/tai tuotevaurioita ja aiheuttaa takuiden raukeamisen.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Pumpun vihreä valo ei pala, kun 
virtakytkin on ON-asennossa.

Virtajohto voi olla irti. Kytke virtajohto pistorasiaan.

Seinäpistorasiaa ohjataan ehkä 
seinäkatkaisimella.

Kytke virtajohto eri seinäpistorasiaan.

Seinäkytkimen suojakatkaisin on 
voinut laueta tai palaa.

Nollaa suojakatkaisin tai vaihda 
sulake.

Virtajohto tai -kytkin on voinut 
vaurioitua.

Kysy Arjolta ohjeita.

Patja on liian täynnä toimitettaessa. Korkeusero ei riitä venttiilien 
avautumiseen.

Avaa venttiilit painamalla patjaa.

Patjan päällinen on liian ryppyinen 
pakkauksesta otettaessa.

Sisäiset komponentit eivät 
ole mukautuneet ympäristön 
olosuhteisiin. Tämä ei vaikuta 
täyttymiseen tai toimintaan.

Anna patjan mukautua olosuhteisiin 
vuorokauden ajan. Jos ongelma ei 
poistu, pyydä Arjolta apua.

Patja ei tunnu tukevalta.
Käytössä.

Letku ei ole kunnolla liitetty. Tarkista patjan sisällä olevan letkun 
liitäntöjen tiukkuus.

Letku mutkalla. Tarkista patjan sisällä olevan letkun 
suoruus.

Letku irti. Tarkista patjan sisällä olevan letkun 
liitännät.

Reikiä tai vaurioita SAT-
järjestelmässä.

Tarkista SAT-järjestelmä reikien 
tai vaurioiden varalta tai pyydä 
ohjeita Arjolta.

Pumppu pois päältä. Kytke pumppu päälle

Pumpun alhaisen paineen (vuodon) 
ilmaisin aktiivinen.

Poista ja vaihda pumppu.

Patja tyhjentyy kuljetuksen aikana Letkuja ei irrotettu patjasta. Irrota letkut patjasta tai liitä pumppu 
uudelleen.

Letkun päällistä ei ole asennettu. Liitä letkun tulppa tai kytke pumppu 
uudelleen.
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Osakaavio - AtmosAir ja SAT 9000A
Kaaviota on selkeytetty poistamalla letkut kuvasta.
Palosuoja (vakiona kaikissa patjoissa) on suojus, joka asennetaan vaahtomuovin 
ja SAT-osien päälle.

SAT-päällinen, SAT-kennot, SAT-vahvikekuori ja kiertotyynyt ovat 
kaikki integroidun SAT-järjestelmän osia, eikä niitä voi tilata erikseen. 
Katso kohdasta Varaosat kattava luettelo SAT-järjestelmistä. 

Vaahto

SAT-päällinen
(SAT-järjestelmän osa)

SAT-vahvikekuori
(SAT-järjestelmän osa)

(kuva vain viitteeksi)

SAT-kenno
(SAT-järjestelmän osa)

Palosuoja 
(vakio)

Hitsattu patja
Erillinen päällinen
Erillinen alusta 
Irrotettava päällinen

Ommeltu patja
Päällinen ja alusta
Päällistä ei voi irrottaa
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Osakaavio - AtmosAir-pumppu 9000A
Katso kohdasta Varaosat kattava luettelo osista, joita voi tilata 
AtmosAir-pumppuun, sekä kokonaisista pumppujärjestelmistä.
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Varaosat
Älä yritä ratkaista ongelmatilanteita, tehdä huoltoa tai vaihtaa osia muuten kuin tässä 
oppaassa kuvatulla tavalla äläkä ottamatta ensin yhteyttä Arjoon. Luvaton huolto, 
muokkaaminen, muuttaminen tai väärinkäyttö voi aiheuttaa vakavia vammoja ja/tai 
tuotevaurioita ja aiheuttaa takuiden raukeamisen. 
Vaihdettavissa olevat AtmosAir-osat on lueteltu alla. Jos tarvitset lisätietoja esimerkiksi 
hinnoista, lisävaihtoehdoista tai sellaisista varaosista, joita ei ole luettelossa, ota yhteys 
paikalliseen Arho-edustajaan. Kysy Arjolta lisäneuvoja. 

ATMOSAIR-PATJAN OSAT
AtmosAir-vaahtomuovikuoret
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
9000-patjan vaahtomuovikuori .................................................................KA4/9FS(KOKO)

AtmosAir ja SAT-järjestelmä
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
9000A SAT -järjestelmä ....................................................................................... KA9ASAT

AtmosAir-palosuojavuoraus  
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
AtmosAir-palosuojavuoraus (vakiona kaikissa ommelluissa malleissa) ........KA4/9-FBL

Hitsattu AtmosAir-palosuojavuoraus (vakiona kaikissa 
hitsatuissa AtmosAir-patjoissa (kaikissa malleissa)), .............................AtmosAir-FBL

ATMOSAIR-PATJANSUOJAT
AtmosAir-mallin 9000A patja painevaihtelulla
OSATYYPPI ................................................................................................................ TUOTENUMERO
Koko päällinen, Reliant IS2, hitsattu päällys,  
luistamaton polyuretaanipohja, ei kahvoja.................................. AXCRFPN(WWWLL)TXS
Koko päällinen, Reliant IS2, hitsattu päällys,  
luistamaton polyuretaanipohja, kahvojen kanssa ....................... AXCRFPU(WWWLL)TXS
Yläosan päällinen, Reliant IS2, hitsattu ........................................AXCRFXX(WWWLL)TXS
Alustan päällinen, luistamaton polyuretaanipohja, ei kahvoja .... AXCXXPN(WWWLL)XXS
Alustan päällinen, luistamaton polyuretaanipohja, kahvat .......... AXCXXPU(WWWLL)XXS
Koko päällinen, Reliant IS2 päällys, luistamaton pohja ................AXCRLNB(WWWLL)TXS
Koko päällinen, Reliant IS2 päällys, harmaa vinyylipohja ............AXCRLVG(WWWLL)TXS
Koko päällinen, Soflux päällys, luistamaton pohja, ei kahvoja .. AXCSONH(WWWLL)NXS
Koko päällinen, Soflux päällys, luistamaton pohja,  
kahvojen kanssa .........................................................................AXCSONB(WWWLL)NXS 
Koko päällinen, Reliant IS2, RF-hitsattu päällys,  
luistamaton polyuretaanipohja, ei kahvoja.................................. AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Koko päällinen, Reliant IS2, RF-hitsattu päällys,  
luistamaton polyuretaanipohja, kahvojen kanssa ....................... AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Koko päällinen, Premium RF -hitsattu päällys,  
luistamaton polyuretaanipohja, ei kahvoja..................................AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Koko päällinen, Premium RF -hitsattu päällys,  
luistamaton polyuretaanipohja, kahvojen kanssa .......................AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Koko päällinen, Reliant IS2, RF -hitsattu .....................................AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Yläsuojus, Premium RF -hitsattu ............................................. ...AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Alasuojus, luistamaton polyuretaanipohja, ei kahvoja ................ AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Alasuojus, luistamaton polyuretaanipohja, kahvojen kanssa ..... AXCXXPU(WWWLL)XXS
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ATMOSAIR-PUMPUT
AtmosAir-vakiopumput
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
Vain AtmosAir 9000A -pumppu

Eurooppa ....................................................................................................KAPUMP-EU
Iso-Britannia .............................................................................................KA9PUMP-UK

AtmosAir-valjaat/-putket/-liittimet (ei pumppua) ....................................KA9PUMPASMBLY
AtmosAir 9000A -pumppusuodatin .......................................................KA9EZPMPFILTER
AtmosAir 9000A -pumppusuodattimen tulppa ......................................KA9EZPMPFILCAP

ATMOSAIR-KIRJALLISUUS
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
AtmosAir 9000A -patjanvaihtojärjestelmän käyttöopas .................................... 416412

Tekniset tiedot
Teknisiä tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Patjat
Suositeltu potilaan enimmäispaino* ....................................................... 227 kg (500 lb)
Paino (35 x 80 x 7 tuuman patjanvaihtojärjestelmän mukaan. 
Muiden kokojen paino vaihtelee)
AtmosAir ja SAT 9000A -patjanvaihtojärjestelmä ............................................ 18 kg (40 lb)

Koko (vaihtelee mallin mukaan)**
Vähimmäispituus .............................................................................. 190,5 cm (75 tuumaa)
Enimmäispituus ................................................................................... 213 cm (84 tuumaa)
Vähimmäisleveys................................................................................ 81,5 cm (32 tuumaa)
Enimmäisleveys................................................................................ 106,7 cm (42 tuumaa)
Korkeus ................................................................................................ 17,5 cm (7 tuumaa)

Pumppu 230 V
Paino ................................................................................................................ 2,5 kg (5 lb)
Koko ............26 cm (10,25 tuumaa) P x 11,5 cm (4,5 tuumaa) L x 9,5 cm (3,75 tuumaa) K
Sähkö:
Jännite ................................................................................................................... 230 VAC
Taajuus .......................................................................................................................50 Hz
Virta ................................................................................................................................ 1 A
Virtajohto ................................................................................................365 cm (12 jalkaa)
Ulostulo................................................................................................... 6 litraa minuutissa
Kiertoaika..........................................................................................................12 minuuttia

* Potilaan painokapasiteetti saattaa vaihdella kehyksen käytön mukaan. Kysy lisätietoja rungon valmistajalta.

** Muita kokoja saatavana. Lisätietoja saat Arjolta. AtmosAir 9000 A -sarja enintään 106,7 cm (42 tuumaa) Reliant IS2 
-päällisellä ja AtmosAir 9000A Premium -päällisellä.
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Sähkömagneettinen yhteensopivuus
Vaikka tämä laite vastaakin direktiivin 89/336/ETY sähkömagneettista yhteensopivuutta 
(EMC) koskevia vaatimuksia, kaikki sähkölaitteet voivat aiheuttaa häiriöitä. Jos häiriöitä 
epäillään, siirrä laite kauemmas herkistä välineistä tai ota yhteys valmistajaan.
Kannettavat radiotaajuiset laitteet saattavat aiheuttaa häiriöitä sähköisiin lääkintälaitteisiin.
Radiot, matkapuhelimet ja vastaavat laitteet saattavat vaikuttaa tähän laitteeseen, 
ja ne on pidettävä vähintään 3,3 metrin (10,8 jalan) päässä laitteesta.
Sähköisten lääkintälaitteiden sähkömagneettiseen yhteensopivuuteen on kiinnitettävä 
erityistä huomiota ja ne on asennettava ja otettava käyttöön seuraavissa taulukoissa 
kuvattujen sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevien tietojen mukaisesti.
Seuraavissa taulukoissa esitetään IEC 60601-1-2 2007 -standardin mukaiset 
vaatimustenmukaisuustasot ja ohjeet AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän kliiniseen 
käyttöön soveltuvaan sähkömagneettiseen ympäristöön.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus – sähkömagneettiset päästöt

AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä on tarkoitettu käytettäväksi alla kuvatussa sähkömagneettisessa ympäristössä. 
Asiakkaan tai AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän käyttäjän on varmistettava, että sitä käytetään sellaisessa 
ympäristössä.

Häiriötesti Vaatimustenmukaisuus Sähkömagneettinen ympäristö

Radiotaajuuspäästöt

CISPR 11
Ryhmä 1 AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä käyttää radiotaajuusenergiaa 

vain sisäisiin toimintoihinsa. Siksi sen radiotaajuuspäästöt ovat 
erittäin alhaiset, eivätkä ne todennäköisesti aiheuta häiriöitä 

lähellä oleviin sähkölaitteisiin.Radiotaajuuspäästöt

CISPR 11
Luokka B

Harmoniset päästöt

IEC 61000-3-2
Luokka B

Jännitteen vaihtelu / 
välkyntä

IEC 61000-3-3
Kyllä
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Ohjeet ja valmistajan ilmoitus – sähkömagneettinen häiriönsieto

AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä on tarkoitettu käytettäväksi alla kuvatussa sähkömagneettisessa ympäristössä. 
Asiakkaan tai AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän käyttäjän on varmistettava, että sitä käytetään sellaisessa 
ympäristössä.

Immuniteettitesti IEC 60601 
-testitaso

Vaatimustenmukai-
suustaso

Sähkömagneettinen 
ympäristö - ohjeet

Sähköstaattinen purkaus (ESD)

IEC 61000-4-2

±6 kV kosketus

±8 kV ilma

±6 kV kosketus

±8 kV ilma

Jos lattian pinta on 
synteettistä materiaalia, 
suhteellisen kosteuden 
on standardin IEC 60601-
1-2:2007 mukaan oltava 
vähintään 30 %.

Nopea 
transientti/

purske

IEC 61000-4-4

230 VAC:n 
pumppu ±2 kV ±2 kV N/A

Ylijänniteaalto

IEC 61000-4-5

1 kV linjasta linjaan

2 kV maadoitus

1 kV linjasta linjaan

2 kV maadoitus
N/A

Jännitekuopat, lyhyet 
katkot ja jännitevaihtelut 

virransyöttölinjoissa

IEC 61000-4-11

5 % puoli toimintajaksoa

40 % 5 toimintajaksoa

70 % 25 toimintajaksoa

5 % 5 sekuntia

5 % puoli toimintajaksoa

40 % 5 toimintajaksoa

70 % 25 toimintajaksoa

5 % 5 sekuntia

N/A

Virrantaajuus

(50 Hz/60 Hz)

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Virran taajuuden 
magneettikenttien 
tulee vastata tasoltaan 
tyypillistä liikehuoneisto- 
tai sairaalaympäristöä 
tai vastaavaa.

HUOM: U on vaihtovirtajännite ennen testitason soveltamista.

Kannettavan tai siirrettävän radiotaajuusviestintää käyttävän laitteen ja AtmosAir-
patjanvaihtojärjestelmän välinen suositeltu välimatka
AtmosAir -patjanvaihtojärjestelmä on tarkoitettu käytettäväksi sähkömagneettisessa ympäristössä, jossa radiotaajuus-
häiriöitä valvotaan. Asiakas tai AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän käyttäjä voi vähentää sähkömagneettisia häiriöitä 
sijoittamalla kannettavat tai siirrettävät radiotaajuiset viestintälaitteet (lähettimet) ja AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän 
seuraavassa suositellulla tavalla tiedonsiirtolaitteiden enimmäislähtövirran mukaisesti.

Lähettimen 
määritetty 

enimmäisläh-
tövirta

W

Etäisyys lähettimen taajuuden mukaan 

metriä

150 kHz - 80 MHz

ei sovellettavissa

80 MHz - 800 MHz

d=[ — ] P

800 MHz - 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 N/A 0,12 0,23

0,1 N/A 0,37 0,74

1 N/A 1,2 2,3

10 N/A 3,7 7,4
100 N/A 12 23

3,5
E1

7
E1
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Jos lähettimen enimmäislähtövirtaa ei ole mainittu yllä, suositeltu etäisyys metreinä (m) voidaan arvioida lähettimen 
taajuuteen sovellettavan yhtälön mukaan, jossa P on lähettimen valmistajan ilmoittama lähettimen enimmäislähtövirta 
watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuuksilla sovelletaan suuremmalle taajuusalueelle määritettyä etäisyyttä.

HUOMAUTUS 2: Nämä ohjeet eivät välttämättä sovellu kaikkiin tilanteisiin. Pinnat, esineet ja henkilöt vaikuttavat 
sähkömagneettisten aaltojen etenemiseen absorboimalla ja heijastamalla niitä.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus – sähkömagneettinen häiriönsieto
AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä on tarkoitettu käytettäväksi alla kuvatussa sähkömagneettisessa ympäristössä. 
Asiakkaan tai AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmän käyttäjän on varmistettava, että sitä käytetään sellaisessa 
ympäristössä.

Immuniteettitesti IEC 60601 
-testitaso

Vaatimustenmukai-
suustaso

Sähkömagneettinen ympäristö - ohjeet

Johdettu radiotaajuus

IEC 61000-4-6

Säteilty radiotaajuus

IEC 61000-4-3

3 Vrms

150 k - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

3 Vrms

150 k - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

Kannettavia tai siirrettäviä radiotaajuisia laitteita 
ei saa käyttää lähettimen taajuuteen sovellettavalla 
yhtälöllä laskettua suositusetäisyyttä lähempänä 
AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmää tai sen osia 
kaapelit mukaan lukien.

Suositeltu etäisyys

Paristokäyttöinen laite

d=[ — ] P  80 MHz - 800 MHz

d=[ — ] P  800 MHz - 2,5 GHz

P on lähettimen valmistajan ilmoittama 
enimmäislähtövirta watteina (W) ja 
suositusetäisyys metreinä (m) 
Kohdepaikan sähkömagneettisen 
ympäristömittauksen mukaan (katso 
huomautus a) kiinteiden radiotaajuuslähettimien 
kentänvoimakkuuden on oltava pienempi kuin 
kunkin taajuusalueen vaatimustenmukaisuustaso 
(katso huomautus b). 
Häiriöitä voi esiintyä seuraavalla symbolilla 
merkittyjen laitteiden läheisyydessä:

 

HUOMAUTUS 1, 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuuksilla sovelletaan suuremmalle taajuusalueelle määritettyä etäisyyttä.

HUOMAUTUS 2: Nämä ohjeet eivät välttämättä sovellu kaikkiin tilanteisiin. Rakenteet, esineet ja henkilöt vaikuttavat 
sähkömagneettisten aaltojen etenemiseen absorboimalla ja heijastamalla niitä.

a) Kiinteiden lähettimien, kuten radiopuhelinten (matkapuhelinten/langattomien) tukiasemien ja matkaviestimien maa-
asemien, amatööriradioiden, AM- ja FM-radiolähetysten ja TV-lähetysten, kentänvoimakkuuksia ei voida arvioida tarkasti 
teoreettisin menetelmin. Kiinteistä radiotaajuuslähettimistä johtuvien sähkömagneettisten häiriöiden selvittämiseksi tulisi 
harkita sähkömagneettista ympäristömittausta. Jos tilan, jossa AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmää käytetään, mitattu 
kentänvoimakkuus ylittää edellä mainitun sovellettavissa olevan radiotaajuuden yhdenmukaisuustason, AtmosAir-
patjanvaihtojärjestelmää tarkkailemalla on varmistettava, että se toimii normaalisti. Jos AtmosAir-patjanvaihtojärjestelmä 
ei toimi oikein, sitä on ehkä siirrettävä tai sen asentoa on muutettava.

b) Taajuusalueen 150 kHz - 80 Mhz yläpuolella kentänvoimakkuuksien tulee olla alle 3 V/m.

3,5
E1

7
E1
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IPXO

Käytetyt symbolit
Ilmaisee, että tuote on 
lääkinnällisistä laitteista annetun 
EU-asetuksen 2017/745 mukainen 
lääkinnällinen laite

Suojaus nesteiden sisäänpääsyltä

Tärkeitä käyttöä koskevia tietoja Potilasta koskettavien osien 
luokitus: BF-tyyppi

Jalkopää Mahdollinen sähköiskuvaara

Varoitus: järjestelmälle, potilaalle tai 
henkilökunnalle aiheutuva vaara. Huomaa - Katso käyttöopasta

Katso käyttöopasta Päällä

Teho Pois päältä

Valmistaja

CE-merkintä osoittaa 
vaatimustenmukaisuuden Euroopan 
yhteisön yhdenmukaistetun 
lainsäädännön kanssa.  
Luvut ilmaisevat ilmoitetun laitoksen 
valvonnan. 

enimmäiskuormitus Vain pyyhittävä

Pesu 60°C, 95 °C enintään 
15 minuutin ajan Rumpukuivaus 60°C, maks. 80 °C

Ei saa silittää Älä käytä fenolipohjaisia 
puhdistusliuoksia

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Käytä liuosta, joka on laimennettu 
1000 ppm:ään vapaata klooria.

Tämä laite ei sovellu käytettäväksi 
tiloissa, joissa on tulenarkojen 
anesteettien ja ilman, hapen tai 
typpioksiduulin seoksia.

Kaksoiseristetty

Käyttäjän on luettava tämä asiakirja 
(tämä käyttöohje) ennen tuotteen 
käyttöä. Huom.: symboli on sininen 
tuotetarrassa. 

Sarjanumero Mallinumero

Älä käännä patjaa Älä kierrä patjaa 

Tuote tai sen osat on toimitettava 
asianmukaiseen keräyspisteeseen. 
Hävitä jätteet käyttöiän kuluttua 
loppuun paikallisten säädösten 
mukaisesti tai ota yhteyttä Arjon 
paikalliseen edustajaan.

Yhteystiedot
Jos sinulla on tuotetta, varusteita tai huoltoa koskevia kysymyksiä tai haluat lisätietoja 
Arjon tuotteista ja palveluista, ota yhteyttä Arjoon tai Arjon valtuutettuun edustajaan. 
Voit myös käydä osoitteessa www.Arjo.com

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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ADVARSEL
Les alltid denne bruksanvisningen og de medfølgende dokumentene 
før produktet brukes, for å unngå skade. 

Det er obligatorisk å lese bruksanvisningen.

Designpolicy og copyright
® og ™er varemerker for selskapene i Arjo-gruppen.
© Arjo 2019.
Vår policy er å drive en kontinuerlig produktutvikling, og vi forbeholder oss derfor retten 
til å endre design uten forutgående varsel.  
Innholdet i denne publikasjonen må ikke kopieres, verken i sin helhet eller delvis, uten 
samtykke fra samtykke fra Arjo.
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GARANTIFRASKRIVELSE OG BEGRENSNING AV RETTSMIDDEL

ARJO FRASKRIVER SEG HERVED ALLE UTTRYKKELIGE ELLER 
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, 
EN EVENTUELL UNDERFORSTÅTT GARANTI FOR SALGBARHET ELLER 
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMÅL, MED HENSYN TIL ARJO-PRODUKTET 
SOM BESKRIVES I DENNE PUBLIKASJONEN. ENHVER SKRIFTLIG GARANTI 
FRA ARJO SKAL VÆRE UTTRYKKELIG FREMSATT I DENNE PUBLIKASJONEN 
ELLER LEVERT SAMMEN MED PRODUKTET. ARJO SKAL IKKE UNDER 
NOEN OMSTENDIGHET STÅ ANSVARLIG FOR NOEN INDIREKTE ELLER 
TILFELDIGE SKADER OG UTGIFTER ELLER FØLGESKADER OG -UTGIFTER, 
INKLUDERT SKADER PÅ PERSON ELLER EIENDOM, SOM HELT ELLER 
DELVIS SKYLDES BRUKEN AV PRODUKTET, MED UNNTAK AV TILFELLER DER 
GARANTIFRASKRIVELSE ELLER ANSVARSBEGRENSNING ER UTTRYKKELIG 
FORBUDT I HENHOLD TIL SPESIFIKK, GJELDENDE LOVGIVNING. INGEN KAN 
BINDE ARJO TIL NOEN SOM HELST FREMSTILLING ELLER GARANTI, UNNTATT 
SLIK DET ER SPESIFIKT FREMSATT I DETTE AVSNITTET.

er bare ment som en generell beskrivelse av produktet på produksjonstidspunktet, 
og utgjør ingen uttrykkelige garantier, unntatt slik det er fremsatt i den skriftlige begrensede 
garantien som følger med dette produktet. Informasjonen i denne publikasjonen kan 
endres når som helst. Kontakt Arjo for å få oppdateringer.

Viktig informasjon for brukere
Arjo anbefaler følgende betingelser for at Arjo-produktene skal fungere på riktig måte. 
Alle gjeldende garantier ugyldiggjøres hvis disse betingelsene ikke overholdes.

• Dette produktet må kun brukes i samsvar med disse instruksjonene og gjeldende 
produktetikett.

• 

hvis du vil ha informasjon om vedlikehold og reparasjon.
• Sørg for at det elektriske anlegget i rommet samsvarer med relevante nasjonale/

lokale standarder for elektrisk tilkobling.

Det ¿nnes spesi¿kke indikasjoner, kontraindikasjoner, advarsler, forholdsregler 
og sikkerhetsinformasjon for Arjos støttesystemer for behandling. Det er viktig 
at brukerne leser og gjør seg kjent med disse anvisningene og rådfører seg med 
behandlende lege før pasientplassering og bruk av produktet. Forholdene kan 
variere fra pasient til pasient.

Merknad
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Blank med hensikt
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Introduksjon
Det anbefales at alle delene i denne bruksanvisningen leses før produktet tas i bruk. 
Les nøye gjennom delene Kontraindikasjoner, Sikkerhetsinformasjon og Risiko 
og forholdsregler før en pasient plasseres på AtmosAir™ med SAT™ helmadrass.
Pleierne må gå gjennom denne informasjonen sammen med pasienten og pasientens familie 
og/eller foresatte. Oppbevar denne håndboken på et lett tilgjengelig sted for senere bruk.
AtmosAir 
kundebehov. Kontakt en Arjo-representant hvis du ønsker mer informasjon om produktene.

Indikasjoner
AtmosAir™ 9000A helmadrass er ment for behandling og forebygging av alle typer trykksår.

Kontraindikasjoner
• ustabil vertebralfraktur
• nakke- og skjelettraksjon

Risiko og forholdsregler
ForÀytning 
Sengehester og festeanordninger – ADVARSEL: Bruk eller manglende bruk av 
festeanordninger, inkludert sengehester, kan være avgjørende for pasientens sikkerhet. 
Alvorlige skader eller dødsfall kan forekomme som følge av et det brukes (pasienten kan 
sette seg fast) eller ikke brukes (pasienten kan falle ut av sengen) sengehester eller andre 
festeanordninger. Se også Sikkerhetsinformasjon.

• AtmosAir 9000A er en helmadrass som erstatter den opprinnelige 
madrassen – fjern alle madrasskomponenter. 

• For å sikre samsvar med EN 60601-2-52:2010 skal en godkjent Arjo-
madrass brukes. 

• Det er brukerens ansvar å kontrollere andre kombinasjoner av seng 
og madrass for å sikre samsvar med IEC 60601-2-52:2010. 

• Kontakt din Arjo-representant eller en godkjent distributør for mer 
informasjon om egnede senger. 

PasientforÀytning 

Etterse pasienter jevnlig for 
å unngå at pasienter setter seg fast.
Oksygenbruk – FARE: Eksplosjonsfare hvis AtmosAir-pumpen brukes i nærheten av 
brannfarlige anestesimidler. Hvis pumpen til dette produktet brukes i et oksygenanriket 
miljø, kan det medføre potensiell brannfare. Utstyret er ikke egnet for bruk i nærheten 
av brennbar anestesiblanding med luft, oksygen eller dinitrogenoksid. Trekk ut støpselet 
og unngå å bruke pumpen mens det brukes annet utstyr for administrering av oksygen 
enn nesemaske eller telt som dekker halve sengen.
Fare for elektrisk støt 
servicepersonell.

Transport – Koble alle slanger fra madrassen ved madrasskoblingen, eller koble fra 
pumpen og monter transporthetten på slangen for å unngå at SAT-cellene i madrassen 
tømmes for luft.
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Sikkerhetsinformasjon
Pasient inn i / ut av sengen – Pleieren bør alltid hjelpe pasienten ut av sengen. Sørg 
for at en pasient som er i stand til det, vet hvordan han/hun skal komme seg ut av sengen 
på en sikker måte (og om nødvendig ta ned sengehestene) hvis det oppstår brann eller 
andre nødssituasjoner.
Bremser – Hjulbremsene skal alltid være på når sengen er satt på plass. Kontroller at 
hjulene er låst før du overfører en pasient til eller fra sengen.
Sengens høyde – For å redusere risikoen for fall eller personskader bør sengen alltid 
stilles så lavt som det er praktisk mulig når pasienten er uten tilsyn.
Sengeramme – Bruk alltid en standard sykehusramme med madrassen, og følg egnede 
sikkerhetsforskrifter eller -protokoller. Sengerammen og sengehestene (hvis slike brukes) 
må være tilpasset størrelsen på madrassen for å unngå mellomrom der pasientens hode 
eller kropp kan sette seg fast. Det anbefales å bruke både senger og sengehester (hvis 
slike brukes) som samsvarer med relevante forskrifter og protokoller.
HLR 
og start HLR ifølge institusjonens prosedyrer. Vurder å bruke en ryggplate hvis det er 
indisert. Etter HLR fjernes ryggplaten (hvis brukt), pumpen kobles til (hvis montert), 
sengehestene løftes og sengen og tilbehøret tilbakestilles til opprinnelig stilling.
Heve hodeenden – Hold hodeenden så lav som mulig for å hindre at pasienten glir.
Sengehester/festemidler – Hvorvidt, og eventuelt hvordan, sengehester eller festemidler 

av pasienten og pasientens familie, lege og pleiere på bakgrunn av gjeldende retningslinjer 
for institusjonen. Pleierne må vurdere risiko og fordeler ved bruk av sengehester/
festeanordninger (blant annet faren for å sette seg fast eller falle ut av sengen) 
i kombinasjon med pasienters individuelle behov. Bruk eller ikke bruk bør diskuteres med 
pasienten og/eller dennes familie. Tenk ikke bare på pasientens kliniske og øvrige behov, 
men også på risikoen for alvorlige eller livstruende skader etter fall fra sengen eller hvis 
pasienten setter seg fast i eller rundt sengehester eller annet tilbehør. Kontakt den lokale 

med en pleier og vurder nøye bruken av støtter, plasseringshjelp eller gulvputer, og 
spesielt hvis pasienten er omtåket, rastløs eller urolig. Det anbefales å låse sengehestene 
(hvis slike brukes) i fullt oppreist posisjon når pasienten er uten tilsyn. Sørg for at en 
pasient som er i stand til det, vet hvordan han/hun skal komme seg ut av sengen på en 
sikker måte (og om nødvendig ta ned sengehestene) hvis det oppstår brann eller andre 
nødssituasjoner. Etterse pasienter jevnlig for å unngå at pasienter setter seg fast.

OBS� Ved valg av en standardmadrass må avstanden mellom toppen 
av sengehesten (hvis den brukes) og toppen av madrassen (uten 
komprimering) være minst 220 mm (8,66 tommer) for å hindre at 
pasienten faller ut av sengen. Ta hensyn til den enkelte pasients 
størrelse, plassering (relativt i forhold til toppen av sengehesten) 
og tilstand når du vurderer fallrisikoen. 

Hudpleie – Overvåk hudtilstanden jevnlig, og vurder ekstra eller alternativ behandling 
for akuttpasienter. Vær ekstra oppmerksom på mulige trykkpunkt og steder der det kan 
oppstå eller samles fuktighet eller inkontinens. Tidlig behandling kan være nødvendig 
for å forhindre nedbryting av huden.
IV- og drenasjeslanger – IV- og drenasjeslanger skal alltid ha litt slakk for å gi rom 
for trykkendringer eller at pasienten beveger på seg.
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Væske – Unngå å søle væske på betjeningselementene på pumpen. Hvis det forekommer 
søl, trekker du ut stikkontakten til enheten, og bruker gummihansker for å unngå støt mens 
du tørker opp væsken. Når væsken er fjernet, kontrollerer du at komponentene i det tilsølte 
området fungerer.

Gjenværende væske på styreenhetene kan føre til korrosjon, som kan føre 
til feil på komponentene eller uregelmessig funksjon, og kan medføre fare 
for pasient og helsepersonell.

Unngå brannfare – Koble strømledningen på enheten direkte til en stikkontakt i veggen 

må FDAs publikasjon Safety Tips for Preventing Hospital Bed Fires leses og følges.
Ingen røyking på sengen – Røyking på sengen er farlig. Av hensyn til brannsikkerheten 
må røyking på sengen aldri tillates.
Strømledning – Strømledningen må plasseres utenfor snublefare og/eller der ledningen 
kan ta skade. Pass på at strømledningen holdes borte fra klempunkter, bevegelige deler 
og at den ikke setter seg fast under hjulene. Feil håndtering av strømledningen kan føre 
til skade på ledningen, som kan medføre fare for brann eller elektrisk støt. 
Generelle protokoller – Følg alle gjeldende sikkerhetsregler og institusjonsprotokoller 
for sikkerhet for pasient og pleier.
Kontakt med det brannhemmende trekket – Vær forsiktig med madrassen hvis det 
brannhemmende trekket fjernes. Det anbefales å bruke personlig verneutstyr (PVU) 
ved håndtering av madrassen når det brannhemmende trekket er fjernet, for å unngå 
kontakt med løse partikler. Unngå overdreven håndtering av det brannhemmende 
trekket, og håndter det forsiktig for å sikre at produktet fungerer best mulig. Hvis det 
brannhemmende trekket blir skadet eller skittent, må det skiftes.
Kassering ved endt levetid – 
• Tekstilmateriale som brukes på madrassene, eller eventuelle andre tekstiler, 

polymerer eller plastmaterialer osv. skal sorteres som brennbart avfall.
• Ved endt levetid skal madrasser kasseres som avfall i samsvar med de nasjonale 

eller lokale kravene, som kan være landdeponi eller forbrenning.
• Pumpeenheter med elektriske og elektroniske komponenter skal demonteres 

og resirkuleres i samsvar med Direktivet om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE) 
eller i samsvar med lokale eller nasjonale forskrifter.

Alvorlig hendelse
Hvis det oppstår en alvorlig hendelse i forbindelse med dette medisinske utstyret, 
som påvirker brukeren eller pasienten, skal brukeren eller pasienten rapportere den 
alvorlige hendelsen til produsenten eller distributøren av det medisinske utstyret. 
I EU skal brukeren også rapportere den alvorlige hendelsen til kontrollorganet 
i medlemsstaten der de be¿nner seg. 
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Klargjøring til bruk
Se produsentens brukerhåndbok for informasjon om sengerammen. 

1. Åpne transportbeholderen/-beholderne.

Ikke bruk skarpe instrumenter til å åpne kassene. Det kan føre til skader 
på madrassene.

2. Ta AtmosAir 9000A helmadrass ut av det beskyttende plasttrekket.

Madrasstrekket kan se krøllete ut når det pakkes ut. La madrassen 
ligge i opptil 24 timer, slik at den glatter seg ut. Se Feilsøking for 
mer informasjon. Krøllene påvirker ikke oppblåsing eller funksjon, 
så madrassen kan tas i bruk med en gang ved behov.

3. 
hvis den har rifter eller sprekker.

4. Hvis madrassen monteres på nytt i en ny ramme eller for en ny pasient, 

 Vedlikehold og rengjøring).
5. Plasser sengen i vater og lås bremsene.
6. Fjern den eksisterende madrassen fra sengerammen.

Installere madrassen

AtmosAir 9000A helmadrass
1. Plasser madrassen på sengerammen med logoen opp og etikettene med 

produktinformasjonen i fotenden av sengen.
2. Pass på at det ikke er noen mellomrom mellom madrassen og sengerammen 

eller sengehestene.

Bruk alltid en standard sykehussengeramme med egnede 
sikkerhetsforskrifter eller -protokoller. Rammen og sengehestene 
må være tilpasset størrelsen på madrassen for å unngå mellomrom 
der pasientens hode eller kropp kan sette seg fast.
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Installasjon av AtmosAir-pumpen
Installasjon av pumpen

1. Sett pumpen på et fast, stasjonært underlag eller fest det på enden 
av sengerammen med det innebygde opphenget.

2. Koble pumpeslangene til madrassen som vist i (Figur 1) nedenfor:
• Koble slangene til madrasskoblingene på pasientens venstre side 

av madrassen for alternerende trykk.

• Kontroller at pumpeslangene er koblet til pumpen.

3. Kontroller at luftslangene ikke ligger i klem, og at de ikke kommer i klem hvis 
sengemekanismene beveges.

4. Koble slangekoblingen til pumpen.
5. Sett pumpestøpselet til en jordet stikkontakt.
6. Kontroller at strømmen til stikkontakten ikke styres av en bryter på veggen.
7. Slå på pumpen. 

Pumpeslanger

Madrasskoblinger

Etikett

Figur 1 Slangekobling på madrass

LED-indikatorer 
1. Den grønne LED-indikatoren lyser når trykket er på innstilt nivå.
2. Den gule LED-indikatoren lyser når trykket er lavere enn det innstilte nivået. 

Kontroller tilkoblingene. 

AtmosAirNORMALT TRYKK

LAVT TRYKK

PÅ

AV

STRØM

MAKS. MIN.

ALTERNERENDE TRYKK

Figur 2 Kontrollpanel
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Pasientplassering og pleie
Det anbefales at alle delene i denne bruksanvisningen leses før produktet tas i bruk. 
Les nøye gjennom delene Kontraindikasjoner, Sikkerhetsinformasjon og Risiko 
og forholdsregler før en pasient plasseres på AtmosAir 9000A helmadrass.

1. Flytt pasienten i henhold til alle relevante sikkerhetsregler og institusjonsprotokoller.
2. Plasser pasienten midt på AtmosAir helmadrassen både i side- og lengderetning.
3. Kontroller at alle deler av madrassen gir pasienten full støtte.

Håndtakene på madrassen er kun ment for transport av madrassen. 

Alternerende trykk 
AtmosAir med SAT 9000A-modell gir alternerende trykk. Nivået for det alternerende trykket 

med maksimal styrke, og deretter justere etter behov. 

Kontroller at sengerammen har sengehester og at sengehestene er 
helt oppfelt og låst før alternerende trykk aktiveres. Observer pasienten 
i de første vendesyklusene for å sikre at pasienten ligger riktig plassert

Kontroller at pumpeslangene er riktig tilkoblet madrassen (se 
Installasjon av AtmosAir-pumpen). 

• Drei reguleringsknappen på pumpen 
med urviseren for å øke styrken i det 
alternerende trykket.

• Drei reguleringsknappen på pumpen 
mot urviseren for å redusere styrken 
i det alternerende trykket.

The AtmosAir helmadrass HAR IKKE noen Pleier hold-funksjon.

MIN.MAKS.

ALTERNERENDE TRYKK

Figur 3 Reguleringsknapp 
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HLR
1. Flat seng.
2. 

madrassen som vist til høyre (Figur 4).
3. Senk eller fjern om nødvendig sengehestene 

på pleiersiden.
4. Start HLR ifølge institusjonens prosedyrer. 

Vurder å bruke en ryggplate hvis det er indisert.
5. Når HLR er utført:

• Fjern ryggplaten (hvis brukt).

• Koble pumpeslangene til madrassen igjen.

• Hev eller monter sengehestene etter behov.

• 
måte som før.

Transportmodus
Når AtmosAir 9000A helmadrass er koblet fra pumpen, fungerer madrassystemet som en 

1. Koble slangesettet fra madrassen. Ventilene lukkes så snart slangesettet er koblet fra. 
2. Koble slangesettet fra pumpen, og sett på transporthetten for å forsegle slangesettet.

Hudpleie
• 
• Undersøk pasientens hud jevnlig, og spesielt områder der det kan forekomme 

inkontinens og drenasje.
• Sørg for at lakenet pasienten ligger på, ikke er skrukkete.

Inkontinens/drenasje
• Til inkontinente pasienter må det brukes underputer som fukt ikke kan trenge igjennom.
• Vedlikehold og rengjøring).

Generell bruk
Skarpe instrumenter må ikke komme i kontakt med 
AtmosAir helmadrass. Hull, kutt og rifter kan hindre riktig 
oppblåsing og opprettholdelse av lufttrykk. 

Figur 4 Frakobling 
av slanger 

Figur 5 Unngå skarpe instrumenter 
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Vedlikehold og rengjøring
Følgende fremgangsmåter anbefales, men må tilpasses slik at de samsvarer med 
institusjonens retningslinjer. Rådfør deg med den lokale spesialisten på infeksjonskontroll 
hvis du er usikker.

AtmosAir helmadrass skal dekontamineres rutinemessig mellom pasienter og med jevne 
mellomrom mens den er i bruk.

Hvis AtmosAir helmadrass er strømdrevet, må du passe på at 
strømledningen trekkes ut før vedlikehold og rengjøring.

Ikke bruk fenolbaserte løsninger eller slipende forbindelser eller 
polstringer i dekontamineringsprosessen. Det fører til skade på 

 

Tørk av trekket umiddelbart etter at det har vært utsatt for væske 
eller søl.

Brannhemmende trekk
Vær forsiktig med madrassen hvis det brannhemmende trekket fjernes. Det anbefales 
å bruke personlig verneutstyr (PVU) ved håndtering av madrassen når det brannhemmende 
trekket er fjernet, for å unngå kontakt med løse partikler. Unngå overdreven håndtering 
av det brannhemmende trekket, og håndter det forsiktig for å sikre at produktet fungerer 
best mulig. Det brannhemmende trekket må skiftes hvis det blir skadet eller skittent.

Rengjøring av trekk 
Sydd AtmosAir helmadrass (overtrekket kan ikke fjernes fra madrassen)

1. Hvis madrassystemet har strømforsyning, må støpselet til pumpen trekkes 
ut før rengjøring.

2. Ta av sengetøyet eller samle det på midten av madrassen.

Det sydde AtmosAir helmadrass-trekket rengjøres kun ved å tørke av det. 
Det skal ikke vaskes i maskin da det kan oppstå skade på undersiden.

3. 
Bruk 1000 ppm klor eller 70 % alkohol.

4. Skyll med et vått håndkle for å fjerne kjemikalier.
5. 
6. Pass på at sengetøyet blir lagt ordentlig på og ikke er krøllet under pasienten.
7. Rengjør pumper og slanger (om nødvendig) ved å tørke av dem med en fuktig klut.
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RF-sveiset AtmosAir helmadrass (avtakbart trekk)
1. Hvis madrassystemet har strømforsyning, må støpselet til pumpen trekkes ut 

før rengjøring.
2. Samle sengetøyet på midten av madrassen for å tørke av den. Fjern for å vaske 

trekket eller tørke av det som beskrevet nedenfor.

RF-sveiset AtmosAir helmadrass har avtakbart og vaskbart trekk. 
Madrassen kan imidlertid bare rengjøres ved å tørke av den. 
Madrassen må ikke vaskes i vaskemaskin. Det kan føre til skade.

3. 
Bruk 1000 ppm klor eller 70 % alkohol.

4. Skyll med et vått håndkle for å fjerne kjemikalier. 
5. Tørk av overÀaten, og tørk deretter med et håndkle.
6. Pass på at sengetøyet blir lagt ordentlig på og ikke er krøllet under pasienten.
7. Rengjør pumper og slanger (om nødvendig) ved å tørke av dem med en fuktig klut. 

Vaske avtakbart trekk

1. Åpne glidelåsen og fjern trekket fra madrassen for å vaske det. Madrassen 
må ikke vaskes i vaskemaskin. Det kan føre til skade.

2. Anbefalt vasketemperatur for trekket er 60 ° C (140 ° F) i 15 minutter. 
3. Maksimal vasketemperatur er 95 °C (203 °F) i 15 minutter.
4. Tørketrommel ved 60 °C (140 °F) eller lufttørking. 
5. Maksimal tørketemperatur 80 °C (176 °F).

Rengjøre AtmosAir pumpe og slanger
1. Kontroller at støpselet til pumpen er satt inn i stikkontakten.
2. 

bakteriedrepende middel som er blandet ut i henhold til produsentens anvisninger. 
Unngå å bruke for mye rengjøringsmiddel på noen del av pumpen.

Unngå å søle væske på betjeningselementene på pumpen. Hvis det 
forekommer søl, trekker du ut stikkontakten til enheten, og bruker 
gummihansker for å unngå støt mens du tørker opp væsken. Når 
væsken er fjernet, kontrollerer du at komponentene i det tilsølte området 
fungerer. Gjenværende væske på styreenhetene kan føre til korrosjon, 
som kan føre til feil på komponentene eller uregelmessig funksjon, 
og kan medføre fare for pasient og helsepersonell.

3. 
4. 

instruksjonene i delen Vedlikehold og rengjøring). Bruk en ren klut og vri ut 

og slangene med fuktig klut.
5. La lufttørke.
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Plan for forebyggende vedlikehold
Forebyggende vedlikehold for AtmosAir helmadrass består av jevnlig rengjøring 
(se Vedlikehold og rengjøring) og en fullstendig sjekk av systemet som skal utføres 
ved intervallene som er beskrevet nedenfor.
Alle komponenter må rengjøres, desin¿seres og inspiseres etter hver pasientbruk 
og før madrassen tas i bruk av en ny pasient. Ta alltid alminnelige forsiktighetsregler 
og behandle alt brukt utstyr som kontaminert. Institusjoner skal følge lokale retningslinjer 

Daglig rengjøring

at det er rengjort.

Ukentlig rengjøring
Pumpen og slangene bør vaskes én gang i uken.

Inspeksjon/systemkontroller 
Kontroller følgende før AtmosAir helmadrass brukes av en ny pasient:

1. 
hvis den har rifter eller sprekker.

2. 
3. Kontroller at luftinngangsslangene og koblingene på madrassen og pumpen 

er rene og uskadde.
4. Kontroller at pumpen og strømledningen er rene og uskadde.
5. Kontroller at opphengsbrakettene på pumpen er sikre og fungerer som de skal.
6. Kontroller at strømbryteren og komfortreguleringsknappen fungerer som de skal.
7. 



300 

Feilsøking 

Det må ikke feilsøkes utenom denne brukerhåndboken eller når den anbefalte løsningen er 
å kontakte Arjo. All uautorisert service, endring, forandring eller misbruk kan føre til alvorlig 
skade på personer og/eller produktet og vil gjøre alle gjeldende garantier ugyldige.

SYMPTOM MULIG ÅRSAK LØSNING

Den grønne lampen på pumpen 
lyser ikke når strømbryteren står 
i PÅ-stilling.

Strømledningen kan være trukket ut. Koble til strømledningen.

Stikkontakten kan være tilkoblet 
en veggbryter.

Koble strømledningen til en annen 
stikkontakt.

Sikringen til veggbryteren kan være 
utløst.

Tilbakestill automatsikringen eller 
skift sikringen.

Strømledningen eller strømbryteren 
kan være skadet.

Kontakt Arjo for assistanse.

Madrassen er for fast ved mottak. Forskjell i høyde er ikke nok 
for å åpne ventiler.

Legg vekt på madrassen for å åpne 
ventiler.

Madrasstrekket er for skrukkete når 
det tas ut av transportbeholderen.

Interne komponenter har ikke 
tilpasset seg til miljøet. Dette påvirker 
ikke oppblåsing eller funksjon.

La madrassen ligge i 24 timer. 
Kontakt Arjo hvis problemet 
vedvarer.

Madrassen er ikke fast.
I bruk.

Slangen er ikke koblet til riktig. Kontroller om det er løse 
slangekontakter inne i madrassen.

Bøyd slange. Kontroller om slangene inne 
i madrassen ligger i klem.

Slangen er koblet fra. Kontroller om slangene inne 
i madrassen er løse.

Hull i eller skade på SAT-systemet. Kontroller SAT-systemet for hull 
eller skade, eller kontakt Arjo 
for assistanse.

Pumpen er slått av. Slå på pumpen.

Indikatoren for lavt trykk ved 
pumpelekkasje er tent.

Fjern og skift pumpen.

Madrassen tømmes for luft under 
transport

Slangene er ikke koblet til madrassen. Koble slangene fra madrassen, 
eller koble til pumpen igjen.

Slangetrekk er ikke montert. Sett på slangehetten eller koble 
til pumpen igjen.
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Delediagram – AtmosAir med SAT 9000A
Alle slanger ble fjernet for å gi bedre lesbarhet av diagrammet.
Brannhemmende trekk (standard på alle madrasser) er et trekk som passer over skum- 
og SAT-enhetene.

SAT-trekket, SAT-cellene og SAT-mellomtrekket er deler av 
det integrerte SAT-systemet og kan ikke bestilles separat. 
Se Reservedeler for en fullstendig liste over SAT-systemer.

Skum

SAT-trekk
(del av SAT-systemet)

SAT-mellomtrekk
(del av SAT-systemet)

(bilde kun for referanseformål)

SAT-celle
(del av SAT-systemet)

Brannhemmende trekk 
(standard)

Sveiset madrass
Separat trekk
Separat undermadrass 
Avtakbart trekk

Sydd madrass
Trekk og undermadrass
Ikke avtakbart trekk
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Delediagram – AtmosAir pumpe 9000A
Se Reservedeler for en komplett liste over deler som kan bestilles 
til AtmosAir pumpe, samt hele pumpesystemer.
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Reservedeler
Det må ikke feilsøkes, utføres vedlikehold eller skiftes ut deler som ikke angis i denne 
brukerhåndboken eller når den anbefalte løsningen er å kontakte Arjo. All uautorisert 
service, endring, forandring eller misbruk kan føre til alvorlig skade på personer og/eller 
produktet og vil gjøre alle gjeldende garantier ugyldige. 
Utskiftbare AtmosAir-komponenter er angitt i listen nedenfor. Kontakt din lokale Arjo-
representant hvis du ønsker mer informasjon om priser, tilleggsutstyr eller reservedeler 
som ikke står på listen. Kontakt Arjo for ytterligere assistanse. 

ATMOSAIR MADRASSKOMPONENTER
AtmosAir skumlag
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER
9000 skumlag ............................................................................................. KA4/9FS(SIZE)

AtmosAir med SAT-system
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER
9000A SAT-system .............................................................................................. KA9ASAT

AtmosAir Brannhemmende trekk  
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir brannhemmende trekk (standard på alle sydde modeller) ..............KA4/9-FBL

Sveiset AtmosAir brannhemmende trekk (standard på alle 
AtmosAir sveisede madrasser (alle modeller),.........................................AtmosAir-FBL

ATMOSAIR MADRASSTREKK
AtmosAir modell 9000A madrass med alternerende trykk
DELTYPE ...............................................................................................................KATALOGNUMMER
Komplett trekk, Reliant IS2, sveiset overside,  
sklisikker PU-underside, ingen håndtak ..................................... AXCRFPN(WWWLL)TXS
Komplett trekk, Reliant IS2, sveiset overside,  
sklisikker PU-underside, med håndtak ....................................... AXCRFPU(WWWLL)TXS
Overtrekk, Reliant IS2, sveiset .....................................................AXCRFXX(WWWLL)TXS
Undertrekk, sklisikker PU-underside, ingen håndtak .................. AXCXXPN(WWWLL)XXS
Undertrekk, sklisikker PU-underside, med håndtak.................... AXCXXPU(WWWLL)XXS
Komplett trekk, Reliant IS2 overside, sklisikker underside ...........AXCRLNB(WWWLL)TXS
Komplett trekk, Reliant IS2 overside, vinylgrå underside .............AXCRLVG(WWWLL)TXS
Komplett trekk, Soflux overside, sklisikker underside,  
ingen håndtak ............................................................................ AXCSONH(WWWLL)NXS
Komplett trekk, Soflux overside, sklisikker underside,  
med håndtak ...............................................................................AXCSONB(WWWLL)NXS 
Komplett trekk, Reliant IS2, RF-sveiset overside,  
sklisikker PU-underside, ingen håndtak ..................................... AXCRFPN(WWWLL)TXS 
Komplett trekk, Reliant IS2, RF-sveiset overside,  
sklisikker PU-underside, med håndtak ....................................... AXCRFPU(WWWLL)TXS 
Komplett trekk, Premium RF-sveiset overside,  
Sklisikker PU-underside, ingen håndtak .....................................AXCPRPN(WWWLL)NXS 
Komplett trekk, Premium RF-sveiset overside,  
sklisikker PU-underside, med håndtak .......................................AXCPRPU(WWWLL)NXS 
Overtrekk, Reliant IS2, RF-sveiset ..............................................AXCRFXX(WWWLL)TXS 
Overtrekk, Premium RF-sveiset .................................................AXCPRXX(WWWLL)NXS 
Bunntrekk, sklisikker PU-underside, ingen håndtak ................... AXCXXPN(WWWLL)XXS 
Bunntrekk, sklisikker PU-underside, med håndtak ..................... AXCXXPU(WWWLL)XXS



304 

ATMOSAIR PUMPER
AtmosAir Standardpumper
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir 9000A kun pumpe

Europa ........................................................................................................KAPUMP-EU
Storbritannia .............................................................................................KA9PUMP-UK

AtmosAir slangesett / slanger / koblinger (uten pumpe) ....................... KA9PUMPASMBLY
AtmosAir 9000A pumpefilter .................................................................KA9EZPMPFILTER
AtmosAir 9000A hette til pumpefilter ....................................................KA9EZPMPFILCAP

ATMOSAIR LITTERATUR
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir 9000A helmadrass bruksanvisning .................................................... 416412

Spesi¿kasjoner

Madrasser
Maksimalt anbefalt pasientvekt* ............................................................. 227 kg (500 lb)
Vekt (basert på 35� x 80� x 7� helmadrass, andre størrelser vil variere)
AtmosAir med SAT 9000A helmadrass ........................................................... 18 kg (40 lb)

Mål (varierer avhengig av modell)**
Minimumslengde 190,5 cm (75")
Maksimal lengde..................................................................................213 cm (84 tommer)
Minimumsbredde ................................................................................81,5 cm (32 tommer)
Maksimumsbredde ...........................................................................106,7 cm (42 tommer)
Høyde ...................................................................................................17,5 cm (7 tommer)

Pumpe 230V
Vekt .................................................................................................................. 2,5 kg (5 lb)
Mål..................................................26 cm (10,25") L x 11,5 cm (4,5") B x 9,5 cm (3,75") H
Elektrisk:
Volt......................................................................................................................... 230 VAC
Frekvens .....................................................................................................................50 Hz
Ampere .................................................................................................................1 Ampere
Strømledning ................................................................................................................ 12 ft
Utgangseffekt ............................................................................................ 6 liter per minutt
Syklustid ............................................................................................................ 12 minutter

* Pasientvekt-kapasitet kan variere avhengig av rammen som brukes. Rådfør deg med produsenten av rammen.

** Flere størrelser er tilgjengelige. Kontakt Arjo for mer informasjon. AtmosAir 9000 A-serie opptil 106,7 cm (42 tommer) 
med Reliant IS2-trekk og AtmosAir 9000A med Premium trekk.
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Elektromagnetisk kompatibilitet
Selv om dette utstyret samsvarer med hensikten i direktiv 89/336/EØF når det gjelder 
elektromagnetisk kompatibilitet (EMK), kan alt elektrisk utstyr gi forstyrrelser. Hvis forstyrrelse 

Bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr kan påvirke medisinsk elektrisk utstyr.
Radioer, mobiltelefoner og lignende apparater kan påvirke dette utstyret og skal holdes 
på minst 3,3 meters (10,8 fots) avstand fra utstyret.
Medisinsk elektrisk utstyr krever spesielle forholdsregler i forbindelse med EMK og må 
installeres og settes i drift i samsvar med EMK-informasjonen i tabellene nedenfor.
Tabellene nedenfor viser samsvarsnivåer og retningslinjer fra standarden IEC 60601-1-2; 
2007, for det elektromagnetiske miljøet som AtmosAir helmadrass skal brukes i, i et klinisk 
miljø.

Veiledning og produsentens erklæring – elektromagnetisk stråling

AtmosAir helmadrass er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljø som angitt nedenfor. Kunden eller brukeren 
av AtmosAir helmadrass skal sørge for at løfteren blir brukt i et slikt miljø.

Strålingstest Kompatibilitet Elektromagnetisk miljø

RF-utslipp

CISPR 11
Gruppe 1 AtmosAir helmadrass bruker RF-energi bare for sin interne funksjon. 

Derfor er RF-utslippene svært lave, og det er lite sannsynlig at 
de forårsaker forstyrrelser i elektronisk utstyr i nærheten.

RF-utslipp

CISPR 11
Klasse B

Harmonisk

IEC 61000-3-2
Klasse B

Spenningsvariasjoner/

IEC 61000-3-3
Ja
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Veiledning og produsentens erklæring – elektromagnetisk immunitet

AtmosAir helmadrass er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljø som angitt nedenfor. Kunden eller brukeren 
av AtmosAir helmadrass skal sørge for at løfteren blir brukt i et slikt miljø.

Immunitetstest IEC 60601 
testnivå Samsvarsnivå Retningslinjer for 

elektromagnetisk miljø

Elektrostatisk utlading (ESD)

IEC 61000-4-2

± 6 kV kontakt

± 8 kV luft

± 6 kV kontakt

± 8 kV luft

I samsvar med IEC 60601-
1-2:2007 er gulvene dekket 
med syntetisk materiale og 
relativ fuktighet skal være 
minst 30 %

Elektrisk hurtig 
transient/puls

IEC 61000-4-4

230 VAC pumpe ± 2 kV ± 2 kV N/A

Spenningspuls

IEC 61000-4-5

1 kV ledning til linje(r)

2 kV ledning til jord

1 kV ledning til linje(r)

2 kV ledning til jord
N/A

Spenningsfall, korte avbrudd 
og spenningsvariasjoner på 

strømforsyningens inngangslinjer

IEC 61000-4-11

5 % halv syklus

40 % 5 sykluser

70 % 25 sykluser

5 % i 5 sekunder

5 % halv syklus

40 % 5 sykluser

70 % 25 sykluser

5 % i 5 sekunder

N/A

Strømfrekvens

(50/60 Hz) magnetfelt

IEC 61000-4-8

3 A/M 3 A/M

Magnetiske felt 
i strømfrekvensen skal ligge 
på nivåer som er typiske 
for et vanlig kommersielt 
eller sykehusmiljø.

MERK: U er nettspenningen før testnivået tas i bruk.

Anbefalt avstand mellom transportabelt og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr 
og AtmosAir helmadrass
AtmosAir helmadrass er beregnet på bruk i elektromagnetiske miljøer hvor forstyrrelser som følge av RF-stråling 
er kontrollert. Kunden eller brukeren av AtmosAir helmadrass kan bidra til å hindre elektromagnetisk interferens ved 
å holde den minimumsavstanden mellom transportabelt og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og AtmosAir 

Nominell 
maksimal 

utgangsstrøm 
for senderen

W

Separasjonsavstand i forhold til senderens frekvens 

målere

150 kHz til 80 MHz

ikke relevant (I/R)

80 MHz til 
800 MHz

d=[ — ] P

800 MHz til 2,5 GHz

d=[ — ] P

0,01 N/A 0,12 0,23

0,1 N/A 0,37 0,74

1 N/A 1,2 2,3

10 N/A 3,7 7,4
100 N/A 12 23

Når det gjelder sendere med en nominell maksimal utgangsstrøm som ikke er nevnt ovenfor, kan anbefalt 
klaringsavstand d i meter (m) beregnes ved hjelp av likningen som gjelder for senderens frekvens, der P er 
maksimal nominell utgangsstrøm i watt (W) i tråd med senderprodusenten.

MERK 1: Ved 80 MHz og 800 MHz, gjelder klaringsavstanden for det høyere frekvensområdet.

MERK 2: Disse retningslinjene gjelder ikke nødvendigvis i alle tilfeller. Elektromagnetisk overføring påvirkes 

3,5
E1

7
E1
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Veiledning og produsentens erklæring – elektromagnetisk immunitet
AtmosAir helmadrass er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljø som angitt nedenfor. Kunden eller brukeren 
av AtmosAir helmadrass skal sørge for at løfteren blir brukt i et slikt miljø.

Immunitetstest IEC 60601 
testnivå

Samsvarsnivå Retningslinjer for elektromagnetisk miljø

Ledet RF

IEC 61000-4-6

Utstrålt RF

IEC 61000-4-3

3 Vrms

150k - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

3 Vrms

150k - 80 MHz

3 Vrms

80 MHz - 2,5 GHz

Bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr 
skal ikke brukes nærmere noen del av AtmosAir 
helmadrass, inkludert kabler, enn den anbefalte 
klaringsavstanden som er beregnet fra likningen 
som gjelder for senderfrekvensen.

Anbefalt klaringsavstand

Batteridrevet apparat

d=[ — ] P  80 MHz til 800 MHz

d=[ — ] P  800 MHz til 2,5 GHz

Der P er maksimal nominell utgangsstrøm for 
senderen i watt (W) i tråd med senderprodusenten, 
og er den anbefalte klaringsavstanden i meter (m). 
Feltstyrker fra faste RF-sendere, som fastslått 
ved en elektromagnetisk stedsundersøkelse 
(se merknad a), skal være under samsvarsnivået 
i hvert frekvensområde (se merknad b). 
Interferens kan forekomme i nærheten av utstyr 
merket med følgende symbol:

 

MERK 1: Ved 80 MHz og 800 MHz, gjelder det høyere frekvensområdet.

MERK 2: Disse retningslinjene gjelder ikke nødvendigvis i alle tilfeller. Elektromagnetisk utbredelse påvirkes 

a) Feltstyrker fra faste sendere som basestasjoner for radio (mobil-/trådløse) telefoner og landmobilradioer, 
amatørradioer, AM- og FM-radiosendinger og TV-sendinger kan ikke forutsies teoretisk med stor nøyaktighet. For 
å vurdere det elektromagnetiske miljøet på grunn av faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsundersøkelse 
vurderes. Hvis den målte feltstyrken på stedet der AtmosAir helmadrass brukes overstiger RF-kompatibilitetsnivået 
som angitt over, bør AtmosAir helmadrass observeres for å bekrefte normal funksjon. Hvis anormal ytelse 

b) Over frekvensområdet 150 kHz til 80 MHz, skal feltstyrkene være mindre enn 3 V/m.

3,5
E1

7
E1
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IPXO

Symboler som benyttes
Angir at produktet er et medisinsk 
utstyr i henhold til EU-regulering 
2017/745 for medisinsk utstyr

Beskyttelse mot væskeinntrengning

Viktig driftsinformasjon Anvendt del av type BF

Fotende Mulig fare for elektrisk støt

Advarsel om mulig fare for apparat, 
pasient eller helsepersonell OBS – Se bruksanvisningen

Rådfør deg med bruksanvisningen På

Av

Produsent
CE-merking som indikerer samsvar 
med den harmoniserte lovgivningen 
i Det europeiske fellesskap. 
Nummeret angir tilsyn av kontrollorgan.

Sikker arbeidsbelastning Kun avtørking

Vaskes ved 60 °C, maks. 95 °C 
i 15 minutter

Tørketrommel ved 60 °C, 
maks 80 °C

Må ikke strykes Ikke bruk fenolbaserte 
rengjøringsmidler

!

60 C

Max 95°C

60°C

Max 80°C

PHENOL
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Bruk en oppløsning fortynnet 
til 1000 ppm tilgjengelig klor.

Utstyret bør ikke brukes i nærheten 
av brennbar anestesiblanding med 
luft, oksygen eller dinitrogenoksid.

Dobbeltisolert

Operatøren må lese dette 
dokumentet (bruksanvisningen) 
før bruk. Merk: Symbolet er blått 
på produktetiketten. 

Serienummer Modellnummer

Ikke vend madrassen Ikke roter madrassen 

Dette produktet eller delene 
skal leveres separat til et egnet 
innsamlingssted. Ved endt brukstid 
skal alt avfall kasseres i samsvar 
med lokale forskrifter, eller du kan 
rådføre deg med den lokale Arjo-
representanten.

Kundekontaktinformasjon
Hvis du har spørsmål om produktet, tilbehøret eller vedlikeholdet eller ønsker 
mer informasjon om Arjos produkter og tjenester, kan du kontakte Arjo eller 
en Arjo-autorisert representant, eller gå til www.arjo.com.

CI
1000ppm

NaOCI
NaDCC
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